
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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Ghemepne C'ſamen -loutingbeni

VAN

JAN BERTHOUT
Beſluytende diy ſchoone ende profötige Dialoguen

van Maeltijden / ende verſchepde Coopmanſchappen .

boven defe / de maniere om alle roosten van Brieben / Obligatien /

ende Quitantien te dichten / met eenen noobelijcken /

ende van alle dinghen mellende bocabulaer.

Van nieuws overſien ende verbetert.

Collocutions Familieres

D E

JEAN BERTHOUT
Contenants trois belles & profitables Dialogues des

Propos de table , & diverſes Marchandiſes. Et aprés la maniera

De compoſer Lettres Miſlives , Conventions ,Obligations

& Quitances ,avec un Vocabulaire tres- neceſſaire

& ample des mors plus coinmuns & ufitez.

De nouveau revů de corrige.

T'ANTWERPEN ,

Bypieconymus Derduſſen / woonende op de groote Merckt?

in Sinte Auguſtinus.
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REçevez (amy Lecteur) en bonne
part , la correction faite en ce Livre,

ſeulementau François: & ne vous étonné

fi n'avons toûjours ſuivy le Flamen de mot

à mot ou deligne à ligne : veu que cela

ne le peut - facillement faire fans cor

rumpre l'une ou l'autre langue. Si d'autre

part vous y trouvez aucunes lettres ôtées

en aucuns motz , leſquelles ont de long

têms été uſitées , que cela (pareillement)

ne vous foit étrange : car la nouvelle ma

niere d'écrire , dont uſent les eſcrivains

modernes en la langue Françoiſe , eft

beaucoup plus propre , plus brieve &

plus facileque l'ancienne ,qu'on a ( toutes

fois ( ſuivy quaſi juſques à maintenant

& que pluſieurs obfervent encore. Prens&

donc en gré (je te prie ) le travailicy faic

à l'utilité de pluſieurs ,& principalement

de la jeuneſſe ,attendant mieux.
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D'eerſte t'famen - koutinghe. La première Collocution .

Een noen -maeltijdt met twintigh Un diſner à vingt Perſonages

perſonagien : te weten . à ſçavoir.

Hercules /Sampſon / Tauceps / mar: Hercules, Sanſon , Laurens, Marguerite,
griete /Pauwelg/meeſter Jacob Za: Paul , Maître Jacques , Zacharie , Ce

charias , tecilie, Jan / faias /Wille . cile , Jean , Eſaie, Guillaume, Thomas ,

hen /Thomas | Barbele / Antonius / Barbe, Antoine, Nicolas,Eſtienne, Fe.

Claes Sieben /Feltr /Dierich / Douff lix , Theodore , Damoiſelle Catheline,

bouw Catelyne/ ende Bombout. & Rombert.

Hercules begint.
Hercules commence

H.

Go
Oeden Dagh /

H.

ende goede ghelonchept & bonne ſanté

ghebe u Gobi Sampſon . vous donng Dieu Sanſon .
her

S. Ende u ooch Hercules / S. Et à võus auffi Hercules ,

goeden dagh ende goet nieuw Taer bon jour & bon nouvel an

verleenie u Boot. vous donne Dieu.

Webbp te nacht niet ghehoozt N'avez vous pas ouy cette nuit

de ghenuchten van de ſpelen / le plaiſir des jeux ,

diemen achter firaten dede ? qu'on faiſoit par les ruës ?

H. ae ích 1 foude ich niet ? H. Quy , n?auroy -je point ?

Ich en hebbe van alleben nacht je n'ay de toute la nuit

niet bele gheſlapen gueres dormy ?

want findert den twaelf uren / car depuis les douze heures .

en hebbe ick anders niet ghehoozt je n'ay autre choſe ouy

dan ſinghen ende ſpelen ? que chanter & joüer ,

met menigherhande inftrumenten , avec pluſieurs fortes d'inſtruments.

Ick hoogde ten eerfien J'ouis premierement

De ſpeel-iieten vander ſtabt / les joueurs de la Ville ,

jouants ſur des flutes, lures , & trompettes

feer Blijdelict refoneren . fort joyeuſement reſonantes.

Daer naer hoozbe ich En aprés j'ouis

de fangherg vanben hepfer / les chantres de l'Empereur ,

die melodieuſeljjck fonghen / qui chantoient inelodieuſement ,

ende de Italianen ende Spaegniaerden / & les Italiens & Eſpagnols,

de welcke ceroneerben ende ſpeelden quels reſonnoyent & joüolent

op belen / hozeng / ende herpen / ſur les violes , cornets & harpes ,

Ich en hoozde nopt beter ſpelen . je n'ay jamais ouý mieux jouer.

S. Sp ſpeelben feher feet wel / Ś . Certes ils jouoient bien ,

marrick hoorde oock mais j'oüis auſfi.

reer ghenoechlijck ſpelen tres plaiſamment jouer. -

met bier Duptfche flupten / à quatre futes d'Alemagne

rechts ontrent den byfuren , droitement environ le cinq heures ,

Die ſpeelden ooch wel ceux - là joüoient bien auffi

ende gbp Hercules en hoozde't abp niet & vous Hercules, ne le cuites vous pas?
AZ Hae

ſpelende op flupten /lupten /en trompetten

&
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H. Jae ich trouwen : pp ſpeelden jupft H. Ouy dea : ils joüoient juſtement
aldernaeft ons deure : cout tenant à nôtre porte :
ende boon't hups & devant la maiſon

van mynen beer,den Schoutet i De Monſieur l'Eſcouter ;

meer waerachtelijckt mais veritablement

3p ſpeelden ſeeë wel. ils joüoient fort bien.

Deght Dampfom / Dites Sanſon

weet gby niec wie fp waren : ne ſçavez vous qui c'eſtoient ?
S. Deen fch feher : S. Non cerces :

mp duncht dat Duptſche waren / il me ſemble que c'eſtoient des Allemans
Wantdie ban onfen lande car ceux de notre pays

en ſpeelden in ſuicker manieren niet ne jouent pas de telle forte

als ſp -lieben ſpeelden : comme ils joüoient !

oft hetmoeſte zijn ou il faut que ce fuſſent.

vans'hepfers bolche / des gens de l'Empereur ,

naer min berftant. à mon advis .

H. Jae / dat magh wel zijn . H. Voire , cela peut bien être.

Du wel Sampſon / ift niet työt. Or bien Sanſon n'eſt- il point.

ter kerchen te gaen ? tems d'aller à l'Egliſe ?

S. Jae't, betwaer wel ſoo goet / S. Ouy, ils ſeroit bien auſfi bon ,

want het is bp neghen uren / car il eſt prés de neuf heures ,
ift niet n'eſt ce pas ?

H. atniet gheflaghen . H , Si elles ne font fonnées ,

het tfler feer bp /dat weet iclt wel.. il eſt bien prés, cela ſçay -je bien .

S. Du wel / laet ons gaeit / S. Or bien , allons ,

werwaerts willen wp gaen vers ou voulons nous aller ?

willen wopgaennae S. Goedelen kerche voulons nous aller vers l'Eglie de S. Goule

oft nae onſe L. Douweop den Dabel ou vers nôtre Dame du Sablon

H. alfoo 't u belieft. H. Ainſi qu'il vous plaît.

gaet daer ghp wilt ! allez ou vous voulez ,

Ich fal u ghefelſchap houden . je vous tiendray compagnie.

maer hoogt een woozdt /
mais eſcoutez u mot ,

weet ghp niet waer dat den kepfer ne ſcavez vous point ou l'Empereur

ons aloerghenabighſten Heere / nôtre tres-redouté Sire ,

te kerchen fal gaen ira à l'Egliſe ?

S. Jae ich , ich hebbe berftaen / S. Ouy , j'ay entendu ,

dat bp ſal ter babelen -waert gaen. qu'il ira au Sablon.

H. Oft waer / ick wilder oochgaen : A. Ęft- il vray , j'y veux auſ aller :

maer fullen wop niet hebben mais n'aurons nous pas .

te langhe ghebepdt'! atrendu trop longuement ?

S. Deen wp / want ick heb ghefien algs. Non , car j'ay veu quand

zýjne majeſtept left te Bjuggbe was7 Sa Majeſté eſtoit dernierementà Bruges,
dattet alteniet was 7 qu'il eſtoit aucune fois ,

toel elf uten oft daer onteent / bien onze heuresou environ

eer hp ter kercken gich . deyant qu'il allait à PEgliſe.

H. Doe-op H. Avez -vous ?

S. Tae ich . S : Ouy.

H.Del laet ong gaen Dan, H. Bien , Allons donc ,
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mpduiiclit dat hp ginder comt. il me ſemble que voilà qu'il vient .

S. Dat duncktmpooch /wantich ſien S. Il me ſemble aufli , car je vois

ghinder berre beel peerden . de loing beaucoup de chevaux.

H. Ende ich oock / H. Etmoy auſſi ,

het ig den bepfec laet ong feer gaen . c'eſt l'Empereur allons vite .

S. Ich hope dat wp S. J'eſpere que nous .

noch týdis ghenoegh comen ſullen . viendrons encore à tems aſſez .

H. Ich hebbe hem ghefien .
H. Je l'ay veu.

S. Ich fie hem oock : S. Je le voy auffi :

8. Wat heerenzijn dat/ quels Seigneursfont cela ,

die bp den hepſer rijden ! qui chevauchent auprés de l'Empereur?

H. Doe / en kent gbpſe niet ? H.Comment,ne les connoiſſez vous point?

S. Deen ick waerachtig
S. Non vrayement

H. D'een is den Cardinaelvan Lupch / H . L'un eſt le Cardinalde Liege ,

ende d'ander de Biſſchop vau Doomnick & l'autre l'Evêque de Tournay,

ende daer 100 , choc
& la devant chevauche

den Hertoghe ban Lozepnen / le Duc de Loraine ,

met ben Prince ban Ojagnien . avec lePrince d'Orange.

S. Wie zynſedie hier achter volghen ? S. Quiſont ceux quiſuivent derriere?

iſt myn HeerevanBerghend eft. ce Monſieur de Bergues ?

H. Jaet/ en kendt gbp yem niet ? H, Ouy , ne le connoillez vous pointi

$ . Deen ich ſeher / S. Nenny certes ,

Ick niepnde dat
je penſoit que

den Deere ban Daſſauwen was. c'eſtoit le Seigneur de Naſſau.

H. Deen / bp en iſt niet /
H. Non , ce n'eſt pas luy ,

S. Jaer ſeght ip /
S. Mais dicesmoy ,

. de Coninginne is die gepaſſeert la Reyne eft elle paſſée !

H. Ick en weet niet
H. Je ne ſçay ,

Ich gheloove wel neenſe . je croy bien que non

laetet ong baghen.
demandons le,

S. Hier is Lauwereps / S. Voicy Laurens ,

Die fallonswel reggě.DooztLauwereps, ceſtuylàvous le dira bien, Efcouré Laua

L. Wel wat belieft u ? L. Bien que vous plait-il? (rens

S. Weet ghp niet S. Ne ſçavez vouspoing
oft de Coninginne gepaſſeert is ! fi la Reyne eft pallée ?

L. Ick en weets niet / L. Je ne ſçay ,

want ick en come maernu eerſt : car je ne fais que venir :

ich wilt gaen bjaghen
je le veux aller demander

Zacharias / de Coninginne Zacharie , la Reyne

is zo noch niet ghepaſſeert & n'eſt elle pas encore paſſé ?

Z. Deen sp nochniet Z. Non pas encore

maer ich mepne Datfe terftont comen fal mais je penſe qu'elle viendra incontinent

Diet zp comeghinder
Regardez , voilà qu'elle vient

H. Mae 3p comt/ ende alhaeren ftaet H , Ouy , elle vient , & tour ſon train

comtmethaer / ick ſienſe van hier. vient avec elle , je la vois d'icy.

S. Stet ghpre $. La voyezvous ?

H. Jaeich ſienfe : H. Ouy , je la vois :

fiet baeç comere /
regardez voila qu'elle vienr,

3 ende
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ende de Bertogiune vanHflanen ooclt. & la Ducheffe de Milan aufli.

S. naaer wie is de fchoon dochter / S. Mais qui eit cette belle fille ,

die daer booz paſſeert qui paffe la devant !

H. Weet ghp ntec wie 3p is. H. Neſçavez -vous pas qui elle elt

N. Deen ich waerachtigy . S. Non vrayement,

H. Het is deDochter H. C'eft la fille

van mynDeere van Bieberade. de Monfieur de Brederode .

S. Niwaer { bp mijnacr icouwen S. Eſt il vray ? parmafoy

het is een ſchoon dochter . c'eſt une belle fille.

L. s zp ntet S. Jae't boogwaer L. N'elt elle point?L. N'elt elle point S. Ouy pour vray.

L. Hetis de ſchoonfte L. C'eſt la plus belle.

van allen s'Coniuginine dochters / de toutes les filles de la Reyne ,

al waerder daer noch twintigh : quand il y en auroit encore vingt:

tft niet alfoo Zacharias n'eſt il pas ainſi Zacharias ?

Z. Jae't ſonder faute Z. Ouy fans faute ,

t'is de ſchoonſte banalle de dochteren c'eſt la plus belle de toutes les filles

die in't Hof zyn. qui font à la Court .

L. Bebop niet ghehoort ) L. N'avez vous pas ouy ,

oftfp de Byupde is ! fi elle eft Dame de nopees !

z.qae ich /ick hebyoojen reggen dat den Z. Ouy , j'ay ouy dire, que le

Bjavevanmans-feli haver trouwen fal Comte de Mans- felt l'épouſera ,

niet alleenlich om haer goeden / non ſeulement pour ſes biens ,

maer om haere ſchoonhept. s. i waer & mais pour la beauté. S.Er il vray

Z. Ick hebt hoozen ſegghen . Z. Je l'ay ouy dire,

L. Doude hp dan hebben L. Auroir il donc

die fchaone bochter c'ette belle fille là ?

z . Daeromme viet Z. Pourquoy non?

is hp niet rich ende machtighgenoegh : n'eſt il pas riche & puiſſant aſſez ?

het is eenen Grabe 7 die befittet c'eſt un Comte , quipoffede

vcel Landen ende Deerlijckheben . plufieurs terres & Seigneuries.

1. Dan warr is hp L. D'où eſt il ;

Z.' Dan Duptschlandt. 2. D'almaigne.

S. T'is oock een ſchoon man . S. C'eſt auffiun bel homme.

H. C'is waer :wel fullen wp gaen H. Il elt uray : bien , nous en irons nous.

Z. Jae wp / laet ons gaen Z. Ouy , allons

om plactſe te hebben , pour avoir place ,

want de Herche (al bol bolchs zijn . car l'Egliſe fera pleine de gens

H. maerpulien wp lunet'iſfer al vol. H. Où entrerons nous ? tout y eſt plein.

Z. IDp fullen noch erghenis inue. Z. Nous entrerons encoreen quelque part

S D2 Miſie is begonſt nooze ick wel/ | S. La Meffe eft eommencée ouy - je biens

men fmght alceede D'Epiſtel. on chante déja l'Epiftre.

H. mpbunchtdat d'Euangelie 18. H. Ilme ſemble que c'eſt l'Evangile .

7. Dat dunchtmpdock:
Z. Il me ſemble auff

lart ong denCrédoin Deum Patrem écoutons chancer le Credo in Deum .

hoojen fifighen7 Pairem

want wp fullē de fchoonſte ſtemme hooren car nous ouïrons les plus belles voix

die-men foudemegeri bindeninde werele. que l'on pouroit trouver au monde.

>
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D'eerſte t'famen -koutinghe. La Premiere Collocution

pas ?

S. Ich gheloove u wel Zacharias y S. Je vous croy bien Zacharias

hadfe de kepſer niet / fi l'Empereur ne les avoir,

wie foutere dan hebben !
qui doncques iles auroit :

L. Ghp regh waer , L. Vous dites vray.

niaet des Toninginne fangherg mais les chantres de la Reyne

Die zijnder ooch 1 zyn 3p niet ? y ſont auſi ; ne ſont ils

Z. Yoe dan des coumginne fanghera Z.Comment donc, les chantresdela Reyn

fouden die daer niet zijn / De feroient ils point là .

als sp bacr felbe in perſoonte is ! quand elle même eſt en perſonne ?

L. Hoont datis een goet Oua : L, Ecoutez , voilà un bon Duof

weet ghp wel wie dat 3p 3911 : fçavez vous bien qui ils ſont :

H. Wie zijn gp ! A. Qui font ils ?

L.D'een is ben boven -ranck bandéWepfer L. L'un eſt le deſſus de l'Empereur ,
ende d'anber is een bande Baſcouters & l'autre eſt un des Baſcontres

vande Coninginne. de la Reyne.

Z. Weet ghpniet hoe zp heeten Z. Ne ſçavez vouscommentils s'appellent

L. D'een heet Peeter De Jonghel L. L'un s'appelle Pierre le jeude,

ende D'ander cefter marten . & l'autre Maître Martin .

S. Dan waer zijn 3p ? B. D'où ſont ils !

L. Dan wart 3p syn L. D'où ils ſont ?

ich gheloobe Dar O'een een Hollander is / je croy que l'un eſt Hollandois

ende l'ander is een Dzieje. & l'autre Friſon .

H. Sp fiughen wel / it . Ils chantent bien .

Ich enhoozbe nopt beter ſinghen. je n'ouis onc mieux chanter .

Z. Doch ich ooclt / .. 2. Ny moy auſli ,

ich ſoubeſe liever hoozen ſinghen / je les ouïrois plus volontiars chanter ,

dan eten oft Oginchen . que de manger ou boire.

L. Ende ich roudere lieber hoogen ſingen L. Et je les oyiroisplus volontiers chanter
Als ich wel g'eten en ghedzoucherihaobe. quand jaurois bienmangé & bien beu.
Z.Du wel / wp willen gacn Z. Orbien , nous voulons aller

goede chiere maechen / beliebet. Gode / faire bonne chere , s'il plait à Dieu ,
want het wozdt laet. car il devient card .

H , wat ure macht wel zón. H. Qu'elle heure peut il bien être.
? L, T'ls -wel ontrent elf en half. L. Il eſt bien environ onze & demie,

S. Doudt alreede Too ſpade zyn ! S. Seroir il de- jà ſi card-

z. ae't want het was bp elf tiren Z. Ouy , car il eſtoit prés d'ouze heures

eer Den hepſer inde Herche wog. devant que l'Empereur før en l'Egliſe.

S. Demiffe fal faeft ghedaen zyn / S. La Meffe fera tantôt faite,

ende zp en heeft noch geen ure ghebuert. & elle na pas encore duré une heure .

H.Soo en :doetre oock :mp dunckt dat H. Aufli n'at-elle : il me ſemble que

De fanghers baer ſeer ghebaeft hebben . les chancresſe font fort hâtés.
L. Dat buncht mp poch : L. Cela me ſemble aulli :

nu laet ang gach bool / or allons devant ,

op dat wpote beter upt njoghen : afin que nous puiſſons mieux ſortir :

want ickweet wel car je ſçay bien

dat het balch flug ſeer djingben fal. que les gens feronttantôr grande preffer.

S.Wel /wp zynte vjeden . S. Bien , nous en fommescontens.

Loma finghtermottet/t'is tijdt tegarn L.Onchante le moteryilelt têms d'en aller

我 4 H.Wat
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H. Wat motet ift !
H. Qu'el Motet eft.ce ?

S. T'ig naer inyn ounchen . S. C'elt à mon advis.

In te Domine fperavi, In le Domine Speravi.
met twee boven fanghen . à deux deſſus.

2. T'is een goet motet / Z. C'eſt un bon Moret ,

wie macht ghemaecht hebben qui le peut avoir fait ?

L. Lupus del fangh -meefter L. Lupus le Maître des chantres

van Sinte Donaes te Buugghe. de faint Donas à Bruges.

S. Itwaer ? S. Eft - il vray ?

Z. Bch Dat was een goet Componiſt Z. O c'eſtoit un bon compoſeur.

in zynen tijot. en ſon tems,

H. Hoe ! is hp oberleben H. Commeot ! eſt- il trefpaffé a

ten is niet langhe gheleden il n'y a pas long - rems

bat ich hein noch ghefien hebbe. que je l'ay encore veu.

L. 3ck gheloobe wel dat hp doodt is / L. je croy bien qu'il eſt mort ,

want als ich leftmael te Bugghe was car quand j'eſtoit dernierement à Bruges

daer was een ander meeſter. il y avoit un autre Maître .

H. Godt helbe zijn ziele ? H. Dieu aye ſon ame ,

twas feker een goet man. c'eltoit certes un bon homme.

S. Ghp reght wel bercules / S. Vous dites bien Hercules ,

c'wag voozwaer een man met eeren : c'eſtoit pour vray un homme de bien :

ich hebbe menigh werben j'ay maintes fois

goede chiere met hem ghemaecht. fait bonne chere avec luy.

L. Ende datmeer is / Ich hebbe berſtaen L. Eft que pluseft , j'ay entendu ,

Dat Hichafogt oock overleden is. que Richafort eft aufli treſpaſſé .

H. Maer wanneer fierben fp ? H. Mais quand moururent ils ?

L.'Mifer foo beelbolekr ſtierf/ L. Qnand tantde peuple mouroit .

in't Taer rb. honbert ende beertigh / en l'an quinze cens & quarante

in't reive jaer als de kepfer au même an , quand l'Empereur
bertroch ban ugghe.

fe departit de Bruges.

S. Bpmijnder trouwen /e was in dien tóc S. Parma foy , il faiſoit en ce faiſon là

wel een heet ende 0200gh weder / un têms bien chaud & ſec ,

ten reghendeniet in byfoft ſes weken . il ne pleuvoitpointen cinq ou fix ſemaines,

z. Ghp reght waer / S. Vous dites vray ;

het was een ſeer ongheront jáer : c'eſtoit un an fort mal fain ."

H. Rutig ghenoegh baer af gheſpzoken H. Or c'eſt affez parlé de cela ?

laet ons nuſprenēbanons noen maeleijt. parlonsmaintenant de notre dîner
Waec gaet gbp- lieden eten ou allez vous diner ?

L. Wp zijn ghenoot ten hupſe L. Nous ſommes invitez à la maiſon

ban meeſter Jacob bandenDale. de Maître Jacques de la Valée.

H. Ende ich oock /bp dedemp gifteren H. Etmoy aufli , il mefichier
nooden door fijnenDienaer . inviterpar ſon ſerviteur.

S. qa / ift waer / S. Voire , eſt il vray ,

wel e'ls tyot te gaen ban / bien il eſt têmsd'en aller donc ,

H. Jae't voorwaer / H , Ouy yrayement ,

t'is alreede twaelf uren .
il eſt déjà prés de douze heures,

1. C'ſaltwaelfzýjn eer wpdaer zijn fullē. 1.Il ſera bien devantque nous ferontla

Z. Sie hier zijn pagie die wijn gaet halé ! Z. Voicy foo page qui va querir du vin.

1
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S. Roe heet hy
S. Cominent s'appelle -t'il:

H. Op heet IDilleken . H. Il s'appelle Guillaume.

S. Guillaume , écoutez un peu,S, Wilfeken / hoozt hier een luttel .

W.Iat,belieft ud
G. Que vous plait il ?

S. Monſieur eſt - il aflis à table ?S. Is myn Beer ter tafelen ghefeten :

W. Heen / bp noch niet /
G. Non , point encore ,

mais il ira'incontinent aſſeoir .maer hp falder terſtont gaen aen ſitten :

H. Sijnder veel lieden
H. Y a- t'il beaucoup de gens .

W. Daerifferwel neghen oft thiene. G. Il y en a neuf ou dix .

S. Jae / foo ift thot ban .
S. Voire , il eſt teins donc..

H. En weet ghp niet
H. Ne ſçavez vous point

ofter van s'kepſers volck is ! s'il y a des gensdel'Empereur?
W.Dacrifler bier oft byvemet langhe .. Il y en a quatreou cinga barbes

G.
a

baerben / maer ick en heiſe,niet. longues, mais je ne les connois point.

H. Wel t'is genoegh/ icli weet wel H. Bien c'eſt aſſez, je ( çay bien

wie ſp zijn , te BodeWilleken . qui ce font, à Dieu Guillaume.

W.De Bode alijir Beeren .
G. A. Vieu Melli; urs.

L. Wat is dit :depoorte is geſloten . L. Qu'eſt cecy ? la porte eſt cloſe .

Z. Is de deuretoe ! Z. Eit la porte fermé ?

H. Wellaet ons kloppen / H. Bien frappons,

oft laet ons de belle lupten .
ou ſonnons la clochetre ,

L , Ontbept ick fal beilen ." L. Attendez, je ſonneray la clochette.

Z.Creckt ftof/oftſp en fullen niethoozen. Z. Tirez fort, ou ils ne l'ouyront point.
L. up bunckt datter jemandt conit. L. Il me ſemble qn'il y vient quelqu'un.

P. 98daer jemandt :
P. Y a- t'il quelqu'un :

Z. Jaet / doet open .
Z. Ouy , ouvrez.

P. Wel / ick come terfiont
P. Bien , je vien incontinent ,

ich gaeDen fleutelhaelen /bepot een luttet jevay querir la clef, attendez un peu.

Barbele / brenghtden fleutel. Barbe apportez la clef.

€. Cloptmen Daer
B. Frappe t'on là ?

P. Qaetdaer is volck boo; de poozte. P. Ouy : il y a desgens devant la porte ,

B. bout daer /boetſe raſch open . B, Tenez le , ouvrez la virement.

# P. Goeben Dagh myn Deeren . P. Bon jour Meſſieurs,

L. Ende u alſoo Pauwels .
L. Et vous auſſi Paul,

P. En belght u niet / bat ick u P. Ne vous deplaiſe , que je vous

foo langhe hebbe laten bepben . ay fait attendreſilonguement,

L. Meenwp / waer is món Heere :
s . Nenni , ou eft. Monſieur :

P. vp is daer binnen .
P. Il elt la dedans.

L. Delſeght hem dat top hier zijn L. Bien , dites luy que nous ſommes icy,

P. Wel Laureps bepot hier eenluttel / P. Bien Laurens,attendez icy un peu ,

want hyis onlebigh .
car il eſt empeſché.

L. Wp fullen'tgheerne doen . L. Nous le ferons volontiers.

P. Najn Deere 7 be Ileben zyn P. Monſieur , les gens ſong

daer boje /Die ghp gifteren noepdbe. la devant que yous invitiez hier,

M. J. Del doetfe binnen komen . M. I. Bien , faites les entrer .

P. Comt binnen mijn Deeren . P: Entrez Mellieurs.

ZGaet bogen Sampſon .
Z. Allez devant Samſon

S. Gact

5
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S. Gaet ghp felbe boor Zacharias / S. Allez vous même devant Zacharias.

want ghp zijt baer beter belient car vous êtes mieux connu

dan wp leden zijn . que nous.

L. Atniet niet allebeleens ! S. N'eſt- ce pas tout un ?

ick fal felbe boozgaen / bolght inp . l'iray moymême devant , ſuivez moy:

Mijn Deere Godt berleene u Monſieur , Dieu vous donne

een goet nieuwjaer.
un bon nouvel an.

M. I. Ende u befahelycks : M. I. Et à vous pareillement :

sjc millecome gauteng | cnue at foyez bien venu Laurens , & coute votre

u ghefelſchap : waerom en hobop compagnie : pourquoy n'avez

u hupsbouwe niet inede giebyacht : amené vôtre femme avec vous:

L. p fal t'abont komen mijn Decre / L . Elle viendra au ſoir Monſieur ,L.

3p nioet nu bewaren il faut qu'elle garde maintenant
haer hups ende haer hinderen . la maiſon & ſes enfans ,

M. I. Deen / neen / icli begheere M. I. Non , non , je deſire

bat 3p nu oocht home. qu'elle vient maintenant auſſi.

Willeken / comt hier : Weet ghp wel Guillaume , venez-ça : çavez vous bien

waer dat Laureps woont où Laurens demeure ?

W. Deen icli niyn Veere. G. Non Monſieur,

M. 1. Weet ghp niet den gulden Arent: M. I. Ne ſçavez vous pas l'Aigle d'or,

W. Jae ich mign Beere. G. Ouy Monſieur.

M.1, Daet tft aldernacft : M.I. Là eft il tour tenant :

gaet henen fpjecht de hupsbjouwc allez vous en parler à la femme

ban Lauweps/ ende regbe hair / de Laureps , & dices luy ,

dat ſy met mp come eten . qu'elle vienne diner avec moy.

W. uael mijn Deere. G. Bien Monfieur.

M. I. Gaec gheringhe. M.J. Allez vite .

W. Wel mijn Deer / iclt gae. G. Bien Monſieur j'y vay.

Goeden dagh Dargriete. Bon jour Marguerite.

M. Énbe u alſoo mijnen bzindt / M. Ei vons auſſi mon amy ,

wat reghop goedts . que dites vous de bons

W. Mijn Deere bidt u / Ġ . Mon Seigneur vous prie

dat ghp met hein wilt coinen eten. de vouloir venir diner avec luy.

M. Bedanchtmp myu pecce / M. Remerciez Monſieur de ma parte.

ende reght hem / & dites lủy ,

dat ich nu niet comen en maghi que je ne puis venir maintenant ,

want ick moet mijn kinderen bewaren car il me faur garder nos enfans
inaer ick falder t'abonot comen . mais je viendray au ſoir,

W. Ghp miget nu ooch conien G. Il vousfaur venir maintenant aulli

fept inýn Deere / dit Monſieur ,

ende brenght u kinderen mede. & amenez vos enfans avec vous,

M. Wel ban gaet boze / M. Bien donc , alles devant ,

icli fal terſtont bolghen . je vous ſuivray incontinent..

W.Ce Gobe Margriete : G. A.Dieu Marguerite :

maer ich bidde u / mais je vousprie

dat ghp niet langhe en bepot. que vous de tardiez pas longuement.

M. Deen reggbe ich 01/-ick come terſtont. M. Non vous dis- je , je viens incontinent.

5
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W. nýn Deere / zp ſal terſtont comen . G. Monfieur , elle viendra incontinent.

M. l. jft al ghereet ?
M. Tout eft il prêt !

P. Sae't mijn Deere /
P. Ouy Monſieur ,

gyp mooght gaen fitten / alft u belieft. vous pauvezaller ſeoir quand il vous plait .

M.1. Deght mijn wijf dat ſp come. M.I.Ditesàma femme quelle vienne,

P. Jouffujouwe beliebet u
P. Damoiſelle , s'il vous plait ,

ghp fult gaen ſitten .
yous ires feoir .

1. c . Wel / ich gae / reght mijnen man D.C. Bien , je vay , dites à mon mary

. Dat hp naer mp niet en bepde . qu'il n'attende point aprés moy :

P. Sp komt tecftont mijn Beere /
1. Elle viene incontinent Monſieur

3P fept dat gbp elle dit que vous

naerhaer niet bepden en roudt. n'attendriez point aprés elle.

M. 1. Wel / laet ons gaen fitcen . M. 1. Bien , allons nous alleoir .

s Margriete komen : Marguerite eſtclle venue ?

W.Ja sp mign Deere / G. Ouy Monfieur ,

3p is daer bmnen elle eſt dedans

op myn gouffojouwe. auprés de ma Damoiſelle.

M. 1. Doetſe binnen comen .
M.1. Faires la encrer,

W.margriete / ghp fout comen eten . G. Marguerite , venez dîner.

M. Del ick come : M. Bienje vais : .

Douffozouwe belteft u niec Damoiſelle ne vous plait-il poinr.

met mp te gaen
venir avec moy ?

1.C. @aet ghp margrtete ! D. C. Allez vous Marguerite ,

Ich fal wel koinen / begint altijdt / j'iray bien , commencez toûjours ,

en bepbt naer mp niet . n'attendez point aprés moy .

M. Godt reghen u Neeffer Jacob./ M. Dieu vous benie Maître Jacques ;

ende alle u ghefelſchap. & roure vôtre compagnie.....

M.I. Sift wofilecom margriete / M.I. Soyez bien venue Marguerite ,

gaet wermtu/ ende comtdan fitten. allez vous chauffer & puis venez vous.

M. DgnWeere / ick en hebbe gheen kou / M. Monſieur je n'ay point froid , (affeoir ,

ich hebbe up wel ghewermt
je me ſuis bien chauffé

Daer binnen Inde Heucken . dedans la cuiſine..

M. 1. Wely comt fitten dan .
M, I. Bien , venez vous aſſeoir donc.

Willeken / reghe Thomas
Guillit dites à Thomas

Dat bp comi fegghen de Benedictie ? qu'il vienne dire le Benedicités

W. Det mijn Deere. G. Bien Monfieur,

Thomas / warr 3tfdp / Thomas , ou êtes vous..

T. Wat reghop T. Que dires vous ?

W.Comtde Benedictie ſeggben .. G. Venez dire le Benedicitć.

T. Wel / ich come. T. Bien-, je viens.

w. Haeft u fece dan / loopt caſch / G. Depeſchez vous donc ,courrez vite ,

ghp (ult beheben zijn / vous ſerez grondé ,

dat ghp foo langhe bepdt. que vous demeurez fi longuement.

M.1. Waer blyfop gbp lechterken M. I. Où demeurez vous garçon "?

Weet ghp niet datmengaen erein ne ſçavez vous pas qu'on va manger ?

Du wel / reght de Benedictie. Or bien , dites le Benedicité.

T. IDe mijn Dater . T. Bien mon : Pere..

** ལ D'eerlte
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De Benedictie voor de Maeltijdt. La Benediction devant le repas .

Onſen goeden Vader almachtigh , Nôtre bon Pere tout puiffant ,

Die u Schepſel zije regerende vroedt , Qui gouverne -14 creature ,

Gehenedijions doende open u hant krach- Ouvre ta main nous beniſſane.

Om ſoberlijck te worden gevoet. (tigh. Pour ſobrement prendre pafure
Meru God’lijc woort daerwyby levě ſoet. Dunne' nous par ton écriture
Geeft dat verlaer wore onfer zielen geeft, que nos eſprits foegent nourris :

Spijſeen dranck welcke gy ons hebbe doet Et tes bien donnez par ta cure ,

Wilt oock ghebenedijen minft endemeeſt. Auli de toy Joyeni benis.

loden naem des Vaders, Frendedes Soons, su nom di Peré , dar du Fils , & duo

ende des Heylighe Gheelt , Amen. Saint Eſprit. Amen .

Vader onfe , & c . Nône Pere , U.

Godt reghen alle t'gheſelſchap : Dieu benie coute la compagnie :

M, I. Syt allegater willecome/ M. 1. Soyez cous bien venu

S. Wpdancken u meefier Jacob / S. Nous vous remercions Maître Jacques

M. I. Brenghtong t'eten / M. I. Aporteznous à manger ,

ende leghi u moederdatfehome. & .dites à vôtre Mere qu'elle vienne

T. Nel món Daber. T : Bien mon Pere.

M. 1, Willeken / reght be hiuderen M , I. Guillor , dites aux en fans

dat ſy hiec conien . qu'ils viennenticy:

W.Thomas Waerzýn d'ander kinderen W. Thomas ou ſont les autres enfans ?
T. Waerommet T. Pourquoy ?

W. Sprouden daer binnen comen G. Qu'ils viennent là dedans

T. Wie Regghet . T. Qui le dic

W. U Padec fegghet. G. Vôtre Pere le dit

T. Sept bp'etich mepnedatſp ſpelen T. Le dir-il ? je penſe qu'ils jouent;

daer achter inden Hof. la derriere au jardin .

W. Doen zp ! T. IIck geloove jae zp. G. Font ils : ( T. Jecroy qu'ouy,

W. Steden ende Felip / G. Ellienne & Felix ,

wanneer ſuloy comen eten quand viendrez vou manger ?

S. 7 $ onſen Dader gheféten / F. Nôtre Pere elt il a flis ,

w.gae bp langle /waer is u ſuſter G. Quy pieca, oueltvôtre ſoeur ?

F. Spis daerbooz/ich fal't haec gaćreg F. Elle etla devant, je luy iray dire.

datonſen Vader gefetenis . Cgen/ que nôtre Pere eft adis

Cecilie / haeft u comteten / Cecile, hâtez -vous, venez dîner,

De Benedictie is ghefept: le Benedicité eſt dic :

wp ſullen beheben zijn / ich wortet wel nous ferons grondés , je le ſçay bien

C. Maer waeromine C. Mais pourquoy

en heeft ongThomas niet ghecaepen ! Thomas nous a t'il point appeller
S. Wel laet ons gaen. F. Bien allons.

C. Godt reghen u min Dader / C. Dieu vous benie mon Pere ,

ende alle u ghefelſchap & toute votre compagnie .

M. I. IDaer blyfop foo langhe ? M. I. Ou demeurez vous fi longuement ?

gaetu moeder ſeggen dat 3p home. allez dire à vôire Mere qu'ellevienne .

C. Wel inijn Vader : mýnmoeder C. Bien mon Pere : maMere

homeeten reptmijn Vader. venez dîner dit mon Pere.

a
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1. C. Seght hem dat ich come. D.C. Dites luy que je vien .

bouti Djaeght dat daer binnen / Tennez , portez cela dedans,

ende regbt Paulus /
& dites à Paul ,

Dat hp d'ander comt halen / qu'il vienne querir l'aucie ,

ende gaet ghp -lieden ſitten . & vous allez affeoir,

C. Wel ninn moeder.
C. Bien ma Mere.

Pauwels / gaet haelt d'ander. Paul , allez querir l'autre.

M. I. Welí u moeder comtree M. I. Bien , vôtre Mere vient elle >

c . Jae gp mijn Vader. C. Quy mon Pere.

M. I. Comt ghp lieden ſittent. M. 1. Venez vous ſeoir.

4 Willeken / brenght daer ſtoelen / Guillior , apportes là des chaiſes,

boor de kinderen / pour les enfans,

ende brenght hier moſtaert: & apportez icy de la moutarde :

ende fieop niet watter ghebrecht ne voyez vous point qu'ils s'en faut :

ghp foudt een leeder nemen / prennez une eſchelle ,

ende foudt fien ofter ghebrahe : & voyez s'il y manque quelque choſe :

9 ghy en leere niec ghp boefken . vous n'apprenez rien garfon.

1. C. Godt regbene alle 't gbeſelſchap/ . D. C. Dieu benit toute la compagnie 3
ghp zijt alle willecomme. ſoyez tous bien venus.

L. Wp dancken u Jouffbrouwe. L. Nous vous remercions Damoiſelle .

M. I. pulaetons goede chiece maecken . M. I. Orſus faiſons bonne chere.

Pauwelsſchenckt hier bier. Paul , verſez icy de la biere ,

s
ende doet hetghebzaet gheceet maecken / & fait appreſter le rôty ,

F. Wel inn Deere.
P. Bien Monfieur,

Barbele maeche tanket neteet. Barbe , appreſtez le reſte,

B. C'fal terſtont ghereet zijn . B. Il fera incontinent preft

waren de Capupnen ghenoegh / fi les chapons etoyent'affez ,

De kteckens ende ſchouderen zijn genoegh les pouletz& les elpaules font afiez,
Hebop ſchoone telioogen : Avez vous des afieres nets !

P. Jae /daer iſfer noch ghenoech , P. Ouy , Il yen a encore affez

I. C. Del Pauwels / D. C. Bien Paul,

ſal d'ander Aus ghereet zijn l'autre ſera - il tantôt prêt ?

P. Cae't myn Touffujouwe. P. Ouy ma Damoiſelle.

M. 1. Dif/ de paſtepen / M. I. Ma femme , ces paſtez cy ;

zijn wat te reer ghebacken / ſont un peu trop cuitz

waer zijnſe ghemaeckt ? ou ont ils étez faites?

I. C, achtert Stadthups D. C. Derriere la maiſon de Ville

gýnſe ghemaeckt /
font ils fairs ,

ten hupſe ban Peeter de Witte. en la maiſon de Pierre le Blanc

M. l. Bpmynber trouwen / M. I. Par ma foy ,

hp heeft zijn dinghen wel ghedaen : il a bien fait fon cas :

Ick en ſalhemnietmeer tewerck ſtellen . je ne le mettray plus en cuvre.
1. C. Du wel / t'is ghenoech. D. C. Or bien c'eſt affez

daer af gheſproken / Parlé de cela ,

proeft de taerten / oft die alle eens is eſſayez les cartes , fi c'eſt tout un

@p, bucht dat die il me ſemble que celles là

niet te leer gebachen en zijn : ne ſont pas trop cuites,

waer
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macr wat dunckt u . mais que vous ſemble -t'il
ban Dere fchinchele

de ce multeau cy ?

M , 1. Wat Dunchter u af Zacharias | M. !. Que vous en ſembleZacharie ?
Z.ipts feer wel becept/foomp buncht. z. Il elt tres bien preparé me ſemble .

I. C. Daer is te beel loock in/Dunckcmp. D. C. Il a trop d'aulx dedans me ſemble.

M. Touffujouwe /
M. Damoiſelle ,

den loock is nu gheront / les aulx ſont maintenant ſains ,

want het verwerme feer. car ils rechauffent tres fort..

L, Deroode koolen alſoobecepit L. Les rouges choux ainſi appreſtez,

is oock ſeer ghelonde (pijſe. ſont auſſi une viande fort ſains.

S. Ghp ſeght waerLaureps / S. Vous dites vray Laurens ,
ich eetre onch feer ghcerne

-je les mange aulli tres -volontiers
alſie wel bet zgn. quand ils ſont bien gras.

H. Dat was eenen goeden OfTe : H. C'eſtoir-là un bon Bæuf :

wat magh bp wel ghekoft hebben ! combien peut- il avoir coutte ?

1. C. Haec hoe veel dat hp gheloft heeft/ D. C: Divinez combien il a coufté ,

nochtans ten was toutes fois ce n'eſtoit

inaer een middelbaer beeſte. qu'une moyenne bête.

H. Hpheeft u ten alderminſten gljekoft H. Il vous a pour le moins couté

wel fefihten gulden oft Daer ontrení. bien ſeize forins ou environ ,

1. c. Op hofte mp wel twintigh guldens. D. C. Il met coucoit bien vinge florins.

M. Wat hofte hp u /nijn Jouffojouwe ? M. Combien vous couroit il ma Damoi.

I. C. Op heeft mp ghehoft
B. C. Il m'a juſtement-couté ( ſelle ?

-dap paniden / res fchellinghen / trois livres , lix eſcalains ,

cubeachi penningen Vlaemſcher nuinte. & huit derniers monnoye de Flandres.

Z. Jouffbouwe/ t'is te bele. Z. Damoiſelle , c'eſt trop .

1. C. Dat bleeſch heeft maer D , C. Cette chair n'a été que

bhfchien baghen ghefouten gheweeſt. quinze jours ſallée.

M. Ji moghelijck mjjn Souffuzouwe ? M. Ef -il poſſible ma Damoiſelle, ? .

t'is alreebe ſeer wel ghefouten . elle eſt déja tres-bien fallée.

M.I. Eet van de wozften Laureps. M. I. Mangez de ces faucices Laurens,

1. Ichben wel mijn Heere. L. Je ſuis bien Monſieur.

M. I. Thomas hebop u potagie g’eten ! M. I. Thomas , avez vous mangé vôtre

T. Jae ich mijn Vader. T. Ouy mon Pere. (potagę ?
M. l. Ende d'ander kinderen / M. I. Ét les autres enfans,

hebben ſp ooch haer potagie g'eten ! ont- ils auſti mangé leur potage ??

T Taefp mijn vader . T. Quy mon Pere.

1. c . Ich habbe gemaeckt bierderhande D. C. J'avoys fait quatre fortes

potagie : te weten / warmoes / de porage : á ſçavoir, de la porrée ,
boonen / erweten / ende tapen . feves , pois& naveaux.

M. Jouffbjouwer ghp doet ſeer wel : M, Damoiſelle vous faites tres bien :

want indien datmen D'cen niet en eet / car en cas que l'on ne mange l'un ,

roo eetmen D'ander . on mange l'autre.
1. D. Ghp reght waet . D. C. Vous dites yray.

C. Willehen ſchencht mp te dyinclten . c. Guillaumeverſez moy à boire.

W. Dan welch bier belteft u te hebben G. De quelle cervoiſevous plaîtil avoir?
c. Dan't dobbel bier ; ende fchencht C. : &

aen



D'eerſte t'famen -koutinghe. Lapremiere Collocution.

aen d'ander half- ſtupberg bier 7 aux autres de la cervoiſe à demy pattar.

bit ban't ghene dathun belieben ſal. ou de celle qu'il leur plaira ,

w noel Cecilie. G. Bien Cecile.

P. Steben iſſer noch
P. Efienne , a - t'il encore

bier in uwen pot !
de la cervoiſe en votre por ?

5 , Diet bele Pauweisil
E. point beaucoup Paul ,

F. Schenchimp oock / F. Verſez à moy aulli,

ende gheeft ons broodt .
& donnez nous du pain .

I. C. Caet haelt ons wat anders : D.C.Allez nous querir quelque autre cho

ende begint op te doen .
& commencez à lever, -( le :

P. Wel mijn Jouffbzou've.
P. Bien na Damoiſelle.

M.I. Brenght ong 'tghebraedt : M. I. Apportez nous le rôty : .

inte dan rchencht win . & puis verſez du vin .

W. Wel mijn Deere. G. Bien Monſieur,

Barbele / ift al ghercebt ! Barbe tout eſt il prêt ?

B. Jae 'e langhe :
B. Ouy il y a long- tems:

'is Jammer /het bederft al. c'eſt dommage il ſe gaſte tout.

Pauwels / Djaeght de ſchoudere / Paul portez certe eſpaule ,

noe dehiechens / fetſe boom min Vcere. & ces poulets mettez devant Monſieur,

Willeken daeght ghp be cappers /
Guillaume portez les capres ,

mde de olnben /
& les olives ,

Inbe comt terſtont d'ander halen . & venez inconcinent querir le reſte.

W. Wel Barbele.
G. Bien Barbe.

1. C. Willehen ſchenckt wijn . D.C. Guillaume verſez du vin .

W.Wat wijnbelieft u te hebben G. Quel vin vous plaît il avoir

mijn Touffrouwe ? ma Damoiſelle ?

I.č. kynſchen wijn / maer ſchenckt D , C. Vin du Rin , mais verrez

recfi booj uwen heefter : premierement pour votre Maitre :

Jaet bjaeght hem allez luy demander

wat wijnhem belieft te hebben . quel vin luy plait avoir.

W.myn Heer wat wýn Ĝ, Monſieur : quel vin

belieft u te hebben vous plait il avoir !

M. I. Gheeftmp wijn ban Seanen / M. I. Donnez moy du vin de Beane ,

oft banden Franſchen wijn . ou du vin de France.

B. Pauwels 7come haelt B. Paul , venez querir

be conijnenende de haren / les connins , & les lievres ,

ende oock de ſneppenendepartriſen / & aulli les becaffes & lesperdris,

W. Dp bunch oatmen daer clopt. G. Il me ſemble qu'on trappe- là

waer is de fleutele ? ou eſt la clef ?

B. Ich hebbe hem in't flot ghelaeten . B. Je l'ay laiſſé en la ferrure .

W.Wie is Daer ? G. Qui eft là

1. Dziendt / doet open . 1. Amy , ouvrez

W. Sist ghp't gant G. Eft- ce vous Jean?

1. Jae ick bent. 1, Ouy , c'eſt moy.

w . iDillecome Jan/ende u ghefelſchap. c. Bien venu Jean , & vôtre compagnie.

1. Godt gebeu goeden dagh myn brient: 1. Dieu vous donne bon jour mon amy

nega beere heeft hp Monſieur at- il,

langhe

1
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Tanghe ter tafelen gheweeft longuement été à table ?

W.Nietleer langhe San / G. Point fort longuement Jean

' t gebzaet is eerſt op tafel ghefet. on ne fait que mettre le rồry ſurla table

D. I er veel gheſelſchap ? D. Y at- il grande compagnie ?

W. Sp zijn wel byfthien oft feſtyten . G. Ils ſont bien quiozé ou feize .

1. Dae iffer foo beel bolchs ! I. Voire y ar il tant de gens ?

Y. Claes / gaet ghp binnen , Y, Nicolas , entrez ,

C. chick en hebber geen hemiffel N. Moy ? je n'ay de la connoiffance ,

dit is d'eerſte cepfe voicy la premiere fois
dat ich in u hups gheweeft hebbe. que j'ay été en cette maiſon.

Y. Baet dan bog2 / Hombout . Y. Allez donc devant Rombert.

R, Del / ich gaen booz / bolghtmp. R. Bien ; je vay devant : fuivez moy,

Godt reghen umeeſter Jacob / Dieu vousbenie Maitre Jacques.

ende alleu gheſelſchap. & coute votre compagnie.
M. I. Willecomme Hombout. M. I. Bien venu Rombert.

Clacs / zoop Daer/ endeghpDierickt / Nicolas étez vous la , & vous Theodore,

onde Praias /en ghp oock mijn gebaber ! & Efaie , & vous auſi mon compere ?

Weeft al te ſamen willecomme. ſoyez tous les bien venus.

I , Wp dancken u gebader : l. Nous vous remercions compere :

hoe vaert mynen Peter comment ſe porce mon parrin ?

M I. XI wel / danck hebbe Gobt. M. I. Tout bien , grace à Dieu.

WelThomas kenop uwen Peter niet ? bien Thomas ne conoiſſez vous pas votre

T. 9ae ich mún Dader. T , Ouy mon Pere..

1. c .pauwels / brenght hier ſtoelen : D. C. Paul,apporrez icy des chaiſes :

ende bjenght egyefoutebleefch . & apportez la chair fallée.

Ghebader vaſt ghp noch ! Mon compere , étez vousencore à jeune

1. Ncen ich ghebaber 1. Non ma commere ?

ſoub' ick foo langhe vaſten ! jeuneroy je fi longuement?

I. C. 1er jemande D. C. Y at - il quelqu'un .

die potragte begheert te hebben ! qui demande du potage ?

R. Gheeft mp een lutrel pottagie. R. Donnez-moy un peu du potage.

1. C. Bzenghi pottagle voor defe lieben / D.C. Apportez du potagepour ces gensicy

ende fchencki tjent te dincken . & verſez leur à boire .

P. Welmijn Touffujouwe. P. Bien ma Damoifelle.

C. Claes 7hebop niet twee meſſen ? Y. Nicolas n'avez vous point deux cou.

Y. Tae felt / wel ozpe : N. Ouy , bien crois. ( teaux,

wilop een hebben ! cn voules- vous avoir un ?

Y. Jae ich / leent mp een believet u. Y. Quy , preltez m'en un s'il vous plait.

C. Houdtdaer dat is't befte ban djpen . N. Tennez , voila le meilleur de trois ,

1. Erk bedanckeu ich faldtwel bewaren Y. Je vous remercie ,je le garderay bien.

A. Jouffojouwe/hoe mooghop baren ? A. Damoiſelle comment vous porte vous!

ick enhebbe u van deſen aer niet geſien . je ne vous ay pasveu cette année cy .

1. C. Soo en doe ick oock Anthonis / D. C. Nymoy vous Antoine ,

hoe baert u hupsbouwe comment le porte vôtre femme

A.Eplacen /ntet reer welTouffuzouwe/ A. Helas, point fort bien ma Damoiſelles

ich hebbe roughe dat ickre berlieren fal. j'ay peur que je la pardray.

1. C. Qeeft fp langhe ſieck gheweeſt ! D.C. A elle été longuement malade

parrin !

M. I.



D'eerſte t'lamen -koutinghe. La Premiere Collocution .

M.I.Wat fiechte heeft zp M. 1. Quelle maladie at-elle ?

A. sp heeft de bierdaeghſche Hopfe. A. Elle a les fievres quartaines,

M.I. Dat is een quade fiechte . M. l. C'eſt une mauvaiſe maladie,

1.C. Schenckt falas te Djinchen / D. C. Verfez a Yſaias à boire ,

endeſchenckt alommie wijn . &verſez par tout duvin.

P. Wel mijn Jouffbzouwe.
P. Bien ma Damoiſelle.

( cervoiſes
Zacharias belieft u nich bier te hebben Zacharias vous plait il encore avoir de la

Z.Ja ielt/ gheeft mp noch wat. 2. Quy ,donnez m'en encore un peu

K.Oheeftmpoock noch bler. R. Donnezmoy auſſi encore de la cervoiſe

P. Wel ich ſalt doen . P , Bien , je leferay,

W. Join Jouffbrouwe/ belieft u G. Ma Damoiſelle vous plait il

dat wp't ghefouten vleeſch wegh Doen que nous oftions la chair fallée

1.C. Jae't doeghet wegh / D. C. Quy , ôtez- là ,

ende doet het benefoen ghereetmaken . & faites apprefter lavanaiſon.

W.mel mijn Touffujouwe. G. Bien maDamoiſelle.

Barbele maecket benefoen ghereet / Barbe appareillez la venaiſon ,

wp fullen d'ander gaen af-letten . nous irons olter le reſte.

B. Bebop foo groote haefte B. Avez vous fi grande hâre ?

t'isal ghereetWaerder fupker tont eſt prêt , s'il y avoit du ſucreу

om den moeftaert te berepben . pour accoûtrer lamoutarde.

W.Ift-men niet gaen halen? G. N'en eſt on point allé querir

B. Jae/ ick hebber een om gheſonden . B. Ouy, j'en ay envoyéun .

1.C. Draeght Barbele D. C. Demandez G Barbe

oft- re den biſch berept heeft. à accoütré du poiſſon .

· P. Wel myn Touffujouwe: P. Bien ma Damoiſelle :

# Barbele /mijn Jouffbzouwebzaeght Barbe, ma Damoifelle demande

oft ghp den biſch berept hebt. : fi vous avezapreſté du poiſſon.

B. Da ich trouwen / enfoudeich niet ! B. Quy , déja ,n'auray - je point a

biaeght hair oft zp dien belieft te hebben. demandé luy s'il luy plait avoir..

P. Jae zp mijn ouffbouwer P. Ouy maDamoiſelle ,

3p baeght oft hem u belieft te hebben , elle demande , s'il vous plait d'avoir.

is I. C. Jae't brengt hem binnen . D. C. Ouy apportez le dedans.

P.Barbeleihaeft u / P , Barbe , depeſchez vous ,

gheeftmp den biſch ,sp wilt hem hebben . baillezmoy le poiffon , elle le veut avoir,/

B.Wilt3p hem hebben /houdi daer dan B. Le veut elle avoir y tenez donc ,

Djaeght den ſnoeck ende den carpere / . portez le brochet & la carpe ,

ende comt haelt dan D'ander .
&plus venez querir le reſte.

M. I. Schencht hier wijn . M.1. Verſez icy du vin .

Picolaesen heeft gheenen wijn. Nicolas n'a pas du vin .

N. Ich hebs noch ghenoech inijn eer. N. l'en ay encore aſſez Monſieur ,

M.I. Ende ghp gbebaber / M , I. Etvousmon Compere ,

hebt ghp wijn ? avez vous du vin ?

1. Jae ich ghebabec / ick ben wel.
1. Ouy mon Compereje ſuis bien,

M.I. Ditallegader willecom / M. I. Soyez tous les bien yenus ,

IA
hier'is biſch vooj de ghene voicy du poiſſon pour ceux

Dte gheen bleerch en eten . quinemangentpointde la chair.

S.Ohp feght welIndeefter Jacob / $ . Vous ditesbien Maître Jacques,

gbp tracteert ons vous nous traités.

23 oft
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oft. wp Princen waren .
comme ſi nous étions des Princes.

H. Ohpfeght waer Sampſon : A. Vous dices Vray Sanſon :

wp zijn
boozwaer wel ghetracteert. pour vray nous fommes bien traités.

L. Myn Deere / ghp hebt
L. Monfieur · Vous aveza

te grooten coſten ghedaen . fait trop de dépens.

M.I. Ich en doe Laurens :
M. I. Non fait Laurens :

mp is leer dat het andersniet en is . il me deplait qu'iln'ya autre choſe.

1. Dat belieft u alfoo te reggeli L. Il vous plait de dire ainſi

eeſter Jacob. Maicre Jacques.

1.C.Ick bids u maeckt alle goede chiece D.C. Je vousprie faites tous bonne chere

ghp zit alle Bertelyck willecam .
vous m'êtes tour córdialement bien venus.

D. Wp danchen H
D. Nous vous remercions

van goeder hecten Jouffoqouwe. de bon cour Dainoiſelle.

Y. Dabben wp gheweten bat ghp -Y . Si nous euſſions ſçeu que vous

ghedaen foudr hebben ſoo groote Iroften eufliez fait fi grands dépens

om onfen t'wille | pour l'amour de nous ,

wp en fouden niet ghehomen hebben. nous ne fuiſſions pas venus.

Z. Deen wop baozwaer myn Joffuzouwe Z. Nenny pour vray ma Damoifelle ..

Mil. Du wel dan / M.I , Or-bien donc ,

fullen wop niet een liebehen hebben ? n'aurons nous pas une chanſon ?

R. Tae ghp wel reffe / R.Ouy , bien fix ,

believet u mijn Deere. s'il vous plait Monfieur..

M.IWilleben gaet halen món boechen . M. I. Guilaume, allez querir mes livres,

W. Dat boechen G. Quel livres

belieft u te hebben mijn Heere
vous plait-il avoir Monfieur ?

M.1 . De boechen met bieren M. 1. Les livres à quatre

endemet dip parthen . & à trois parties,

W. mDaer zijnſe myn Heere ( trefoor. G. Ou font ils Monfieur ?: G

M, 1. Ohp fulcre binden baer boven op't M.I.Vous les trouveres là haut ſur le buffet

W.Wel mijn beere ich falſe gden halen . G. Bien Monſieur , je les iray querir.

1. Bhebader /ick brenght u eens : I. Commere , je bois une fois à vous :

ditisd'eerſte repfe ban defeli Haere. c'eſt la premiere fois de cette année.

1.C. Ich wachts van u geerne ghebader D.C.JePayme volontiersdevous commere

dzincher al upt/ beuvez tout

ende lacet rontfamme gaen / & faites le aller tour au tour,

wop bouwen fullen u beſcheet doen . nous femmes vous ferons raiſon .

E.Wp fullent Doen gheb aber 1. Nous le ſerons ma commere

wp zhing te bgeben . nous en fommes content.

Ich brenght i Dierick . Je bois à vous Theodore,

D.Ich wachts banu gan. T. Je l'ayme de vous Jean .

J. Schench Dierich / Pauwels . 1. Verſez à Theodore , Paul.

P. Wat worn belteft u Dierick P. Quel vin vous plait il Theodore !

D. Gheeftmp witten . T. Donnez moy dublanc.

1. Ik heb tooden ghebzonchen . I. J'ay beu du rouge.

D. War heb tcher mebe te doen T. Qu'en ay je à faire ?

rick orinch lieber witten . j'aime mieux à boire du blanc,

Eck bjengbc u Hombout Je bois à vous Rombert,

>

>

R. Ozinck
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>R.Diincki icit ſal u beſcheet doen . R. Beuvez , je vous feray raiſon .

Mo le Waec blöft ghp Dilleken ; M.I.Oudemeurez vousGuillaume !

Wicken koftſe nietbinden mijnDeere. G. Je ne le pouvoistronver Monfieur.

Mi. Gheeftfe Anthoni. M.I. Donnez les à Antoine.

Anthoni foechtongbaer Antoine , cherchez nous là

wat goedts . quelque choſe de bon .

A.Welmijn Heere / belieft it A. Bien Monlieur vous plait il

een licbeken met bieren te hoogen oüir une chanſon à quaire ?

M. l . C'is mp alleena / M.1. Ce m'eſt tout un

Hnght datu belieft. chantez cequ'il vous plaira.

A. Dout Dierick /baer is den boven ſanck A.TenezTheodore ,voilà la dellus

ift u te hooghe / s'il vous eſt trop haut ,

de kinderen ſullen u wel helpen . les enfans vous ayderont bien .

R. Oheeftmp den baſcontec. R. Donnezmoy le baſcoutre .

A. Dout baer is den baſconter. A. Tenez voilà le baſcontre.

R. Dat fultghp ſinghen R. Que chanterez vous !

A. ck ſal ben teneur finghen . A. Jechanteray le teneur.

D. Die fal den hooghcontre finghen D. Qui chantera le haur - coarre ?

Y. Ich ſal hem ſinghen . Y. Jele chanteray ,

D. Wie begint dbegint gbp Mſalas D. Qui commence?commedcévous Yraias

Y. Deen ich / ich moet bier pauſecen . Y. Non , ilme faut poſer quatre. ;

A. Ich hebber fefTe te pauſerent. A. Je poſe fix moy.

Y. Wel ghp komt twee na mp, Y : Bien , vous venez deux aprésmo.y.

A. T'is waer beghint ghp Hombout A. Il eſt vray ,commencez vousRombert:
R. Tae / ich en hebbe maer eenen nich / R. Ouy , je p'ay qu'un ſouſpir ,
maer neemt uwen theon . mais prenez votreton ;

D Waer beghint gyp Iſaias ? D. Où commencez vous Yraias ?

Y. Ich beginne in Elaini. Y. Je commence en Elami.
D. Enbe ich ben in folfa . D. Et je ſuis en Crolfa .

* A. Dat is jupft een ferte. A. C'eſt juſtement un ſexte.

Ende ick ben in Gſolreut. Et je ſuis en Gfolret ,

waer 30gbp Hombout ? ou êtes vous Rombert ?

R. Ich ben in faut. R. Je ſuis en Efaut.

M 1. Chomas enbe Felip M.1. Thomas & Felix

ſinght met Dierick . chantez avec Theodore,

F. Wel món Dater . F. Bien mon Pere,

M. I. Hebt ghp datliedeken gheleert : M. I. Avez vous appris certe chanſon là ?

T. Deen wop inign Daber : T. Non mon Pere :

maer wop ſullent wel ſinghen . mais nous là chanterons bien.

R. Steben / can hp niet ſinghen . R. Eftienne , ne ſçait il pas chanter ?

I. C. Neen hp / bp is noch te jonch : D. C. Non , il eit encore trop jeune :

hp ſal yaeft beginnen te leeren | il commencera bientôt à apprendre ,

ende fijn lufter ooch . & fa soeur aulli.

Dheefter Jacobſnydt Steben Maîrre Jacques, taillez à Etienne
ende Cecilie t'eten & à Cecile à manger

gp énthebben niet g’eten . ils n'ont point mangé.

8.9ck heb genoegb g'eten min Moeder. I s . l'ay allez mangé,ma Mere.

3
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D'eerſte t'famen -koutinghe. La premiere Collocution.
1.C. Ende gbp Cecilie / D.C. Et vous Cecile ,

hebt ghp ghenoech g'eten ! avez vous aſſez mangé?

c.Jaeick mijn moeder. C.Ouy ,ma Mere.

I c . Hebt ghp noch te dzincken ? D. C.Avez vous encore à boire

C Jae ick myn noeber / C. Ouy ma Mere ,

Ich hebs noch ghenoech . j'en ay encore aſſez,

1. C. Benght hier ſchoon telioozen /; D. C.Apportez icy des trenchoires nets,

ende Djaeght oit al wech . & emportez tout cecy .

P. Wel mijn gouffujouwe. P. Bien ma Damoiſelle.

Barbele gheeft het Denefoen . Barbe donne la Venaiſon .

B. Wel houdt daer /daer in den Opebaer / B. Bien , tenez voy-la- la cigoigne ,
en fiet Dacr is de waene: Willehen / & voy- là le cigne : Guillaume,

djaeght den gheſuprkceden moſtaert / portez la moutarde ſucrée ,

ende van come d'ander haelen , & puis venez querir le relte ,

w.1s d'ander al gheeeet. G. Le reſte eft il tout prêt?

C. Cae / t'is al ghereet. B. Ouy , tout eſt prêr.

M. 1.Beker dat is een goedt liedeken / M.I. Certes voilà une bonne chanfon

wiehebet ghemaecht : qui l'a fait !

R. Ich geloove dat Gombert gemaeckt R. Je croy que Gombert l'a fait,
M. I. Die is dien ( heeft. M I. Qui elf celuy - la ? ( reur.

R. C'is kepſers fangh -meeſter. R. C'ett le maître deschantres de l'Empe.

M.1. Daerachtigh t'is een goet liedeken M. 1. Vrayement,c'eſt une bonne chanſon ,

ende Wie heeft D'ander ghemaeckt / & qui à fait l'autre ,

D. Joannes Lupus / D. Jean Lupus ,

DenDangh-meeſter van Camerýck . le maître des chantres de Cambray .

M.I.T'is oock reer goet: M.J. Elle eſt auſſi fort bonne :

nu wel ich bzenght ueens Praiag. or ça je bois une fois à vous Yſaias.

Y. Ich wacht van umeeſter Jacob ? Y.Jel'ayme de vous Maître Jacques ?

M.T. Schencht daer wyn Pauwels . M.I. Paul verſez là du vin.

P. Wel myn Deere. P. Bien Monfieur.

I. C.Waer blijft d'ander D. C. Où eſt la refte ?

W.C's hier almijn Jouffuzcuwe. G. Tout eſt icy ma Damoiſelle.

I.C. Brenght hier eerſtmael D. C. Apportez icy premierement
t ' Deneroen banden bert la Venaiſon de Cerf ,

ende ban't wilt Derchen / & du Porc ſanglier ,

ende fet het boor uwen heefter. & mettez la devant vôtre Maitre.

Pelmón Jouffbouwe P. Bien ma Damoiſelle

waer ſullenwpd'ander ſettent ou meilerons nous le reſte ?

1. C. Settet de Pauw in't midden / D.C.Mettez le Paon au millieus

ende ben Hepgher daer bp / & le Heron auprés ,

ende den Opebaer ende Swane: & la Cogoigne & Čigne.
fult ghp daer beneden retten : metrerez vous là en bas :

brenght hier den gefupcherden mofiaert apportez de la moûrarde ſucrée :

ende doet ban hier al D'ander / & ôrez d'icy tour le reſte ,

ſeght Barbele / dat gp hier comt. dites à Barbe qu'elle vienne icy .

W.Barbele/mýin Jouffbrouwe repe G. Barbe,ma Damoiſelle dit

Dat ghp bp haer comen fout. quevous veniez auprés d'elle.

B. Wat wilt în mp hebben B. Qu'eſt-ce qu'elle me veut ?

4
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W.Eck, en wees niet : G. Je ne ſçay, pas :

3p fept dat fp u (prehen wilt. elle dit ,qu'elle veut parler à vous,

B. Belieft u jet ingn Touffogouwe B. Vousplair- il quelquechoſemaDamoi

I.C. Zijt ghp daer Barbele D.C. Etes vous là Barbe : ( relles

B. Jae ick min Jouffbouwe : B. Ouy ma Damoiſelle,

1.C.Ghp fulé de ſchouwer nemen D. C. Vous prendrez l'épaule

H. Voor u - lieuen : pour vous :

ende eet ooek van de kleckenen /
& mangez auffi des poulets

die ontgoft zijn... qui font entamez.

B. Wel Jouffojouwe . B. 'Bien ma Damoiſelle .

1. C. poozt nocy eeb woozt : D.C. Ecoutez encore un mot :

maket frupt ende den cafe ghereeta apprêrez le fruit & le fourmage,

B.T'fal terſtontgereet zon Jouffojouwe B. ' Il ſera incontinent prêt ma Damoiſelle
I. C. Margriete ghp en macht D. C. Marguerire , vous ne faites

gheen goede chiere / point bonne chere,
hoe comt dat ghp niet blide en zýt d'où vient que vousn'êres pas joyeuſe ?

M.Ich en ben nochtans M. Je ne ſuis toure fois

niet doebe Touffuzoulwe : pas trifle ina Damoiſelle :

waerom foude ich bjoebe gön ! pourquoy leroy -je triſte ?

ich en gheboele gheen Doefbepe. je ne lens aucune triltefte.

Ich brenght u eens ouffuzoritve. je bois une fois à vous Dainoiſelle.

alle
I. c . 9ckmachs ban goeder herten : D. C. Jel'ayme de bon coeur :

dgincht u ghelas dan upt. vuidez donc vôtre verre .

M. Dat al ick doen / M. Aufli feray -je ,

maer ſult gbp mp beſcheet doen ? niais me ferez vous raiſon ?

1.8. Jae ict /azincktughelasdan upt : D. C.Qay , vuidezdonc vôtre verres
Willeken , ſchencht datghelasbol., Guillaume verrez ce verre la plain.

W.Welmijn Jouffyzouwe./wat wijn G, Bienma Damoiſelle , quelvin

belieft u te hebben Jouffbouwe vous plait-il avoir Damotrelles

1.c . Schenckt inp bafiaecc /. D. c . Verſez moy du vin baftard

oft onclaeren wijn . ou du vin trouble .

W. Touffuzouwe/ Daeren is G. Damoiſelle il n'y a

gheenen onclaeren wijn meer. plus du via trouble .

1. Ça meiAchencht mp-ban baſtaert) D.C: Bien ,verfémoydoncdu vinbaſtard,

ende fiet oft een jeghelijck boijn heeft. & regardez fi un chacun à du vin,

W. Wel mijn Jouffbauwe i belieft u G. Bien ma Damoifelle ,vous plait- il

datick gaenoch anclaeren wýn halen ! que j'aille eneore querir du vin trouble ?

1.c. qae't brengeng noch een ſtoop / D. C. Ouy apportez en encore un lots

beſiet, oftdaer noch baſtaert is. regardez s'il y a encore de baſtard .

W. Daer is noch een luttel Gi il y en aencore un peu

mijn gouffogouwees ma Damaiſelle .

1.C. Det/gaet haelter noch eenen pot/ D.C. Bien , allezen querirencore un pot,

enbe bzenght ooch een pinte Gomenpe. & apportez audi une pinte de Romenie.

W. Wel intin Pouffo 20uwe G. Bien ma Damoilelle ,

waer beliefs u ghehaelt te hebben ou vous plait-il qu'on l'aille,querir ?

I. c . meefter Jacob/ belteft u nach D.C, Maître Jacques vous plait-il encore

vanden ſelben te hebben
avoir du même?

M.I.

11
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D'eerſte t'famen -koutinghe.
La Premiere Collocation .

Se aidez amaMere:

>

M.1. Ghevader/ watr
eght gbp daer af : M. I. Compere qu'en dites vous: *

1. Wat fou ick bacr af regghen gebader !. Qu'en dirois-je compere ?

mpdunckt dathp ſeer goetis /
il me femble qu'il eſt trés-bon ,

Waer 18 hp gehjaelt ou l'eft on alle querir.

M. I. p de groote mercht/ M. I. Sur le grand marché,

inde gulde Crane.
à la Grue d'or.

1. Daer is ghemepnlijck
I. Là eft communement

Den beſten die indestaat is .
le meilleur que ſoit en la Vilfe.

M. l. Gaec haelt hem in't relbe Gups . M. I. Allez lequerir en la même maiſon ,

W. Wel mijn béere.
G. Bien Monſieur.

1. C. Pautets 7 beliet
D. C. Paul regardez

oft denKaeſe ghereet is . fi le fourmage eft prêt.

homag endeSteven
Thomas & Eſtienne

ftaet op ,hebt gbp ghenoeg g'eten / levez vous , avez vous affezmangé,

ende helptdienenmet den anderen .
à ſervir avec les autres.

S. IDelmijn moeder. E, Bien

T. Belieft u win te hebben mijnmoeder. T. Vous plait-il avoir du vin ma Mere :

3. C. Daer en 18 gheenenmeer / D.C. Il n'y a plus ,
y

men is hem gaen haelen : onen elt allé querir :

gaet haelen ſchoone telioosen / allez querir des trencboirs nets ,

ende reghtBarbeldat fp hfer come.
& dites à Barbe qu'elle vienne icy.

T. 2Barbel / comt op mijn moeder. T. Barbe , venez auprés de ma Mere.

B. Jouffojouwe belieft u jet : B. Damoiſelle vous plait-il quelque choſe ?

1. C. i al ghereet D.C. Tout eſt il prêté

B. qae't Touffujouwe.
B. Quy Damoiſelle .

1. C.Zin de peiren ghenoeg gebzaden : D. C. Les poires font elles affez rôticsa

B. Jaeſemijn jouffujouwe/ t'is al gereet. B. Ouy Damoiſelle , tout eſt prêt.

IC. Sijn de taerten ghebracht ! D.C.Les cartes font ellesapportés ?

B. Taefp Touffuzouwe!
B. Ouy ma Damoiſelle ,

den knape heeftje nu tetſont ghebracht. le ſerviteurles a four à cette heure apporte

1.C Du wel begint op te doen : D.C. Or bien commencez à ôter :

autaels / Draeght al wegh.
Paul , orez tout d'ici.

P. Ich al'tdoen myn Jouffuzouwe. P. Je le feray ma-Damoifelle.

1. C. Peemt de fpo ſe eerſt / D.C, Prenez premieremeni la viande ;

Tende dan dietelioozen. & puis les trenchoirs.

T. Wel mijn moedet.
T. Bien ma Mere .

Dreben / neemtdie fchotet wegh / Eftienne,õrez ce plat-là ,
gbpen helpt mp niet : wilt ghpmpniet vousne m'aidez point ,fi vous neme

helpen / tch ſalt onre ndoeber fegghen . voulez aider , je le diray à nôtre Mere

S. Ghp fiet dat fck E. Vous voyez bienqueje

den de ſchotelen niet comen en magh ! ne puis aveniraux plats.

M. 2. Felir gaet beſien oft willekent 1.M. 1. Felix allez voir ft Guilaume

noch ntet en contt-/ loope feer , devient pointencore, courez vite.

F. Delmijn Pader. fden / 1 F. Bien mon Pere .

B. Pauwels fet de Parmefaen i'tmib . B. Paul,mettez le Parmefan au milieu

ende de boter een bepde giden : & le beure aux deux côrez :

poudt daer Steben /
Coez la Eftienne

Barr



D'eerſte t'famen -koutinghe LA Premiere Collocation .

:

daer in denEnghelfchen hafen voilà le fourmage d'Angleterre ,

ende den Dybelſchen hare / & le fourmagede Nivelle ,

fet dat boo , uwen .Dabec. mettez le devant vôtre Pere.

Khoinas /neemt Thomas , prenez

dere cweefchetelen metten frupte1 ces deux plats de fruit ,

gbp Cecilie / Djaeght die ander twee / vous Cecile, portés ces autres deux ;

fet die twee boog uwe moeder / . merrezces deux devant vôtre More

ende d'ander twee beneden . & les autres deux embas.

F. min Daber / Willeken is homen . F. Mon Pere Guillaume eft venu .

M.I. Waer bløft hp dan! M.1 . Oùtard il donc

Waecomme en bzenght hp niet pourquoy n'apporre il point

Den tøjn hierbinnen ? le vin icy dedans ?

F. Dp isde heucken . F. lleit dansla cuifine,

M.I. Ibat maeckthy daer M.I. Que fait il là :

F. bp warmthemDabec /bpis for mat/ F. Il ſe chauffemon Pere,il ett fi mouillé.

M.1:Waer af is hp nat : cegenetban ? M.I. De quoy eſt il moüillé ? pleur il donc
F. ReentWater / maer het ſneeuwt. F. Nonmon Pere: mais il neige.

M. I.Gbp hebt langhe ghetoeft. M. 1.Vous avez long -têms arrêté.

W.mynbeere/daer was ſoa veel bolcks G. Monſieur, il y avoittant de gens ,
datben knecht niet en wifi quele ſerviteur neſçavoir

wiedat hp eccſt meten wilde à qui il devoir premier meſurer.

MI. mp buncht gøy quaet boefhen / M. 1. Il me ſemble mechant garçon

dat ghp gyeſpeelt hebtniet ſneeut-ballen . que vous avez joué à pellottesdeneige.

nuwel / fchenckt alomine whn / or bien , verſez par tout du vin,

bjaeght eenen jeghelijcken demandez à un chacun

watwyn hjem belieft tehebben . quel vin il lay plait avoir .

W. Welmón peece . G , Bien Monſieur.

1. C. Schencke hier Henſchen wijn . M. C.Verſezicy du vin de Rbia .

M.I, Benghthiereenen cop . M. 1 Apportez icy une coupe.

P. Den welchen belieft n te hebben mijn P. Laquelle vousplait- il avoir Monſieur ?

ů M.I. Den gouden cop . ( Qeere ? M. La coupe d'or.

P. Poubt mijn Deere. P. Tenez Monfieur.

M.I.Schencktuphem vol tienfchêwijn M.I. Verſez là moy pleineduvin deRhis.
Ohebaber ick brenght u alfoo beel Compere , je bois à vousd'autant

ende ick blobe boo2 u naeſte ghebutere. & je vous prie pour vôtre prochain voiſia.

1. Wel moetet ubecomen ghebabere/ 1. Bon prouve vousface compere,

maet t'is te beel. mais c'eſt trop:

M.I.Ifi tebeel /bzincht de ſchale upt / M.I. Si c'eſt trop voidez cette caffe-là ,

ende ick ſal u guijt houden . & je vous quitteray,

I. ' c bang tº temen, 1. Je fuis content.

1. C. Anthoniproeftbandtencafe. D.C. Antoine eſſayez dece fourmage-la.

A. mijn Zouffogouwe t'is eenen goeden A.Ma Damoiſelle,c'eſtunbon fourmage :
wat care ift ? ( cafe : quel fourmage eſt- ce ?

1.c,a'is Bethupnfchen care ! D.c. C'eſt du fourmage de Bethunes ,

ende datis Hyſelfchen care & cela eft dufourmage de Lille.

B. puffozauwe/ gbp hebt hier R. Damoiſelle , vous avez icy

beelderhande caſe . pluſieurs fortes de fourmage.

)

>
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M. Laureps/ dat is eenen goeden care M. Laureos , vor-là un bon fournage
ban fchapen /ende die Qollantfchen cafe de brebis , & ce, fourmage d'Hollande

en is oock niet quaet, n'eſt pas auſſi mauvais.

L. C'is al ſeer goedt datter is . L. Tout ce qu'il y a est fort bon .

Y. Dampron / ick , buenght u eeng. Y. Je bois une fois à pous Samſon.

S. Dziucht upt/ ich fal u beſcheet doen : S. Beuvez tour , je vous feray raiſon :

ich fal deren kroes upt dzinchen . je vuyderay .ce glober, cy.

Y. Deen / neen /
Y. Non , non

ghp fult dere fchale upt dzinchen . vous yuyderez cerre taffe.

S. gift niet allebeleeng
( cheet S. N'eſt-ce point tout un !

Y. 2een trouwen / daer is groot onbec . Y. Non , non : il y a grande difference

tunichen uwen krdes ende de ſchale. entre nôtre globet & cerre caffe .

S. Wel / willen wp manghelen S. Bien voulons nous changer ?

Y. Jae wp / laet ong manghelen ! Y, Ouy , changeons.

S. Del t'is mp allebeleens S. Bien , ce m'eſt tout un ,

ich bzenghiu Zacharias,enbeich biode u je bois à vous Zacharias & je vous prie

boor Herculeg twen gbebuere :
pour Hercule vôire voiſin :

maer ghp moet foo beel dincken . mais il vous faur boire aurant.

Z. Och al min befte doen . Z Je feray le mieux que je pourray :

S. Pauwels / fchencko den cop al boli S.Paul,verſez cette coupe la toure pleine ,

ende gheeft hem Zacharias.
& la baillez à Zacharias.

P. Doubt Daer Zacharias. P. Tener Zacharias.

Z. Wie bebet mp ghebracht. Z. Qui a beu à moy.

P. Sampſon hebet u gebracht. P. Samſon a beu à vous.

Z. Mójneri batendo /
Z. Mon amy

ghp hebbet te bel gefchoncken : vous avez verfez trop plain :

Ich bzenght ů Percules,
je bois à vous Hercules

H.Wellatetromen ich falubefcheet doe. H. Qu'ilvienne, vous ferayraifoni
L.pmijnber trouwen /wp bucken te L. Parma foy ,nousbeuvons trop .

A. Herefter lacob / (beel. A. Maitre Jacques ,

ghn Doet ons te goede chler vous nous faites trop bonne chere ,

waer aen fullen wp't verdienen en quoy le recompenferons nous ?

M.l. C'is al berbient / M. i. Íou eſt recompensé :

tch bebanche udat u leden belieft heeft je řous remercie qu'il vousa pleu,

mp gherelfchap te houben . me tenir compagnie ! )

1.C.Daccachcelých pp hebt onsgedaen D.C. V rayement, vous nous avez fait !

groote bitentſchap dat gp gekomen zijt grand plaiſir d'être venuz

Ick en mepnde niet / je ne penſois pas,

Dat gplieben alle gekomen forbt hebben . que vous euſiez tous venuz.

R.Jin Jouffbqouwe/bap bedancken u R. Ma Damoiſelle ,nousvous remercions

met Allen feere / ban het goebt chier igrandement de la bonne chere

dat ghp ong gedaen hebt. que vous nous avez fait ,

I.c. Dauwels7 brenght hlee houdt / D.C.Paul, apportez icy du bois ,

ende maeclit ong goedc bier . 19. & faite pousde bon feu .

P. Wel ouffroute. P. Bien Damgifelte.

M.I.Willehen /leghtolen mutfaert onder .1 M.I.Guillaume ,mettezce fagotdeffow ..

W.Wel min berce.
G. Bien Monfieur .

I. C

eztrop
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.

M.1, Huitans?

1. C. Waer zijn de kinderen & D.C. Où font les enfans ?

ſeght Cecilie u ſuſter / dices à Cecile vôtre ſoeur ,

dat fp come de gracie fegghen . qu'elle vienne dire la grace.

T. Del min moeder. 1. Bien må Mere.

Cecilie waec zijt gp :comnt de gratiefegi Cecile ,pu êtez vous ? venez dire la grace.ou

C. Wie regghet ! (gben . C. Qui le dit :

T. Onſe moeder :fegghet. T. Nôire Mere le dir.

I. C. Waer blijfop mepghen / D. C. Ou demeurez vous fillerie

cont gøp niet geblyben bp te tafelen & ne ſçavezvousdemeurer - auprés de la table

comtde gratieregghen . venez dire la grace.

C. IDet monmoeder. C. Bien ma Mere ,

De talt) etc. Wel moetet tt bekomen De cali; &c. bon preuve vous face

món Vader ende myn Doeder / mon Pere . & ma Mere ,

ende alle ' t gheſelſchap. & coure la compagnie.

A.Dats een ſchoon mepshen : A. Voi-là une belle filletre :

dincht eengmgn dochterken . beuvez une fois ma fille .

R. Voe oubt is gp.7. R. Qu'elle age atélle >

M. I. Acht jaer ende een half. & demy,.

I. Ghevader heeft ſp 1. Compere, ar elle

langhe ter fcholen ghegaen ? long têmsété à l'école

M.1.Diet meer dan twee jaeren greb-uber. M.1. Non plus que deux ans Compere .

1. Bpmyn trouwen ſp heeftwel begrepen 1. Par ma foy elle a bien compris

binnenoo luttet this :waergaet ſp ter en fipeudetems:ouvát elle à l'écoler

M. I. Anbe Pilpoogte / Trehölen M.l. A la porte de Fleches,

bp de pieghel bjugghe. auprés du pont dumiroir.

1. Jaerekere; ick heb eenen fone ) D. Voire certes :j'ay un fils ,

die wil icher ooch beſtellen . je luy veux aufli mertre :

M.1.Wel/laiet ong brincken na degratie. M. Bien , beuvons après la grace.

Ghebadet / tek brenghi ú. Compere, je bois à vous.

1. Welmoetet ubekoinen ghebader . I. Bon preuvevousface compere.

1. C. Margriete / com by ben biere. D.C. Marguerite , venez auprés dů fey.

M. Fouffojouweich enhebgeencoude: M. Damoiſelle, je n'ay point froid :

tch hebmpgewermtmeteen enozincken jeme ſuis échauffée àboire & manger.

I.C. Dat belieft u alfoo te legghen . D. C. Il vous plaît de le dire ainfi .

M.mijn Jouffuzouwe1 M. Ma Damoiſelle.

en heb ich niet goede chtete gemaecht: n’ay je pas fair bonne chere :

ich en heb anbets niet ghedaen je n'ay fait autre choſe

dan eten ende opinchen . !.. que manger & boire.

L. meefter Jacob / wp willen gaen : L. Maître Jacques, nous voulons aller

topbebanchen u feere : nous vous remercions bien fort:

ifhet Jetwaer bp wop u s'il y a quelque choſe en quoy nous vous

beltefte ſouden moghen doen / puiffionsfaire plaiſir.

wop Ditlen't gheetne doen / nous le voulons volontiers faire ,

t'beft dat wp fullen moghen': du mieux qu'il nous fera poffible :
ende map on t'uwen beſten.

&ſommes à votrecommandement.

M. 1. Och bedanck u mtin batenden ! M. I. Je vous remercie mes amis ,

ende in dien dat gbp-lieden mp oock ban & en cas que vous ayez auffià faire

.

deen
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Eding

doen hebt / ſpeecktſioutelijck /
de moy , parlez bardimenc ,

ende ich fal voor u doen / & je feray pour vous ,

al'tghene dat mp moghelijck zóin fal. tout ce quimefera poflible ,

A. být Godt bevolen mijn peece. A. Dieu ſoyez commandez Mellieurs.

R. Hoteum.acob tot weder ſincs . R. A Dieu M. Jacques juſques à revoir.

I. Adieu ghebader. 1. A Dieu compere.

1. C. Boozt hier ghebader &
D. C. Ecoutez compere.

I. Datbelieft u mhn ghebader 1. Quevous plait il ma commere ?
1.C. Comt t'abont Weber beliebet u / D.C. Bevenez au ſoir s'il vous plait.

jult ghp't doen :
le ferez vous ?

1. Ghebader ick en weet niet wel/ I. Commere , je ne ſçay bonnement ,

maer it moghelijck Ick fal coinen : mais s'il pofble je viendray :

Godt berleene u goeden abont. Dieu vous donnebon ſoir .

1.C. Goeden avont ghebader . D. C. Bon ſoir compere.

Adieu mijnen Peter. T. A Dieu mon parrin .

T. Tae Peter 1 zijt gbp daer ! J. Voire filieul, etez vous là ?

leert althotwel / fult ghp apprenez toujours bien , ſçavez

endezytDader endemoeder altijtondera &loyez obeiſfantà Pere&Mere.

T. Wel Peter. (Danigh. T. Bien Parrin .

De tweede t'famen -koutinghe,
La deuxiéme Collocation .

En Avondtmael inde Somerſche

daghen ,met thien Perſonagien : N ſouperen jour d'Eté à dix Pere

Te weten : Lambrecht , Bernaert, ſonnages :ſçavoir,Lambert, Ber .

Michiel, Joris, Daniel , Jouffrouwe nard, Michel, George, Daniel, Damoia

Margriete, Meefter Peeter , Veſpa. felle Marguerite ,MaitrePierres Ver

fiaen , Lijsken ende Roelandt. pafien , Iſabean , Roland.

Lambrecht ſpreckttot Bernaert. Lambert parlé à Bernardo

LG
Odt bewaere u Bernaert /

LD ?
leu vous garde Bernard ,

waer gaet ghp wandelen !

B : Ick gae ſpelen naer Anderlecht / B. Jem'en vay jouer à Anderlecht,

wilt ibp mp gheſelſchap houden . me voulez voustenir compagnie

L : Vae ick ſeergheerne : L. Quy tres, vdontiers:

ich hebber een Oom woonenbe ! j'ay un Oncle là demeurant.

dien wilichgaen befoecken / que je veux aller voir ,

beltebetu gbp ſult metmp gaen . s'il vous plait venez avec moy.

B. GrootendanckLambjecht / B , Grand merci Lambert ,

ich hebber oock een broeder woaneude j'ay, aufi un Frere demeuranı ?

die inp goedechier maken fald qui me fera bonne chere

Dat weetich wel. je le fçay bien . (pelle- t'il ?

L. note is daeruspeber hoe heet be ! L. Quiet là vôtre Frere I comment s'ap

B. p heet ne . Peeter de Ribber 7 B. Il s'appelle maître Pierre Chevalier

een ban be principaelfte Canonicken . un des principaux Chanoines,

L. Sae ſeher ich en litenne hem niet / L. Voire ceries je ne leconnois.pas ,

geeft bp daer langbeCanonichgeweeft ? y a -t'il long-temsécéChanoine !

B. Diet feer langhe : B , Pointlong-têmsi

U
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De tweede t'famen -koutinghe. La deuxieme Collocutionis

2

up is eerft ghecomenupe Qollanoc / il eſt premieremenu venu d'Hollande ,
inbert eenhalf jaer herwaerts depuis un demy an en ca.

L. Oft waerd Li Eft il vray ?

foo fult ghp t'abontdaer goede chierema ainſi férez vous là au ſoir bonne chere ,

B. Ick hopejae / t'is beces (ken . B. P'eſpere qu’ouy , il vautmieux.
Dat ghp bp mp blyft que vous demeurez auprésde moy.

Roomogê wpriamēwederomme comen . ainſi pourronsnous retourner enſemble.

L. Ichbedancke u van goebct herten / D. Je vous remercie de bon cour

Ich wert wel dat myo Bom je Içay bien que mon Oncle

mp niet en foude laeten gaen .
ne melaiſſeroit pointaller.

B.mp ſal voogwaec : fegbthem dat ghp B. Si fera pourvray : dites luy que vous

met mp jet te boen hebt/ " . avez quelque choſe à faire avecmoy ,

ende dat gyp hem op een andertjoc & qu'une autre fois vouş luy

ghefelſchap houden fult. tiendrez compagnie.

D. Ich fal't doen/ L. Je le feray ,

weet ghp niecwat ure dat ist ne ſçavez vous pointquelle heure if eft ?

B. Dren ick feker : B. Non cerces :

het wagmeer dan twee uren il étoit plus dedeux heures

eer ich uptde Stabt was .
devant que je fuſfe borsde la Ville.

Ende ick hebbe fint noch ghefprohen Et j'ay depuis encore parlé
tot eenen goeden bzient/die ikontmoete à un bon amy que je rencon ay

recht binnen de poogte droitement hors de la porte ,

risnu welw uren . llet maintenant bien trois heures.

Ligtniet een ſchoon weder & L.Ne fait il pas maintenant dubeauréms ?

B. Jae't boozwaer / maer t'ig ſeer heet . B. Ouy pour vray ,mais il eſt fort chaude

L. Soo ift oock /hermochtwel.Donderen . L. Auſti elt- ik: il pourroitbien tonner

B.Cenſalhedenniet bonberē/ouncktmp/ B. Il ne tonnera pasaujourd'huy ,meſemble
befiet wie hier comt. regardez qui vient icy.

L. Date ift L. Qui eit- ce ?

B. p bunckt dat michiel is. B. Ilme ſemble que c'eft Michel

L.Ooebéabont Richiel van Waer comt L Bon ſoirMicbel : d'où venez vous?
M. eh come fghp ? M. Je viens

ban obergheenzýjde bánAnderlecht 7 de par de la Anderlecht ,

ick hebgheweeftmyn mopebefoechen . j'ay été voir ma tante ,

L. Beliebet u ghp fult weberom gaen L. S'il vous plait vous recournerez

met ong naer anderlecht. avecnousà Anderlecht.
à

M. Wat ſoude ick daermaecken * M. Que feray -je là ?

B. Goede chtere maechen . B. Faire bonne cbere,

M. Ick bebanche u metallen reece / M. Je vousremercie bien fort ,

want tck hebbe alden Dach goede clere gew car j'ay fait tout le jour bonne chere.

L. Acert wederom / wop en zyn maecke. L. Retournez , nous ne ſommes pas
tulet berreban daerich belobe u loin de là , je vous promets

bat bapt'famen Wederom comen fullen que nousreviendrons enfemble.

M. Wel dan /am u bzientſchap te doen M.Bien -donc , pour vous faire plaiſio

foo fal ick mer u -lledengaen / j'iray avec vous ,

maer falder veel bolchs zijn maisauraiil beaucoup de gens !

B. Been . B. Non

1 baert



De tweede t'lamen -kautinghe. La deuxiéme Collocution .

daer, eu fal maer myn broederzýn / il n'y aura que mon frere ,

ende noch dåp oft vier Iteden meteeren. & encore trois ou quatre gens de bien .

M. naer ick hebbe foughe bat gbp M. Mais j'ay peur que vous

mp quelten fakt met oainchen : me prefferez à boire :

wilt gbp mp beloven ſi vous me voulez promettre

dat ghp't mp niet bjengyen en fult/ que vous ne boirez point à moy ,
ick - fal met u gaen . j'iray avec vous.

B. Ich ben te bieden : B. J'en ſuis content:

ghp fult Dzinchen foo veel alft u belieft. vous boirez autant qu'il vous plaira.

M. Wel ban / gaet bogen / M. Bien donc , allez devant ,

ich fal u cecftont bolghen . je vous ſuivray incontineat :

' ich moet yter wat toeven . il me fauc un peu icy attendre.

L. Wel/wp feilen properlijck voog gaen / L. Bien , nous irons couebellement devant

maer en blijft niet achter. mais ne demeurez point derriere .

M. Neen fegghe ick u . M. Non vous dis-je.

B. Bpmijndertrouwen mp dunckt B. Par ma foy , il me ſemble

Dat mijn bjoebers hnecht ghinder comt. que le Serviteur de mon frere vient là .

L. Beker ounckt u dat hp't is ! L. Certes vous ſemble-t- it que c'eft luy !

B. Jaet / hp - ift felbec / B. Ouy , c'eſt luy même,

L Waec aen keint ghp hem L. A quoy le connoiſſez vous ?

B. Waer aen dat ick hem kenne B. A quay je le connoisi?

ich lienne hem wel aen fijnen ganch . je le connois bien à fon allage.

L. Comt fichiel noch niet ? L. Michel vient il pas encore !

B. nap buntut dat ich hem fie. B. Il me femble que je le vois.

Comtghp Michiel: Venez vous Michel

M.ch kome/ berbepe mp. M. Je viens , atrendez may.

B. 18. orig /war ſeghtabp goedts : B. Bien George que dires vous.de bon ?

G. Goeden abonde. Werngert : G. Bon foir. Bernard ,

gbp comtrechts te paſſe, vousvenés droitement bien à point.
B. poe come dat B. D'où vient cela ?

G. Oat fal tek u fegghen : mijn meeſter G. Je vous le ditay : mon Maître

habbe inp bebolen u te gaen halen : m'avoir commandé de vous aller querir :

ende habbe ich u niet ghehonben / & li je ne vous euffe,croupe ,

iclt waer ghegaen cot uwen logift. je fuffe allé juſqu'à vôtre logis.

B. In goeder trouten / B. En bonne fors'

heeft hou oock mpteghen ghefonden : vous a -t'il envoyé au devant de moy ?

Gae bp fetter . G. Quy cerres.

B. free beel gheſelfchaps ? B. Y a -t'il grande compagnie !
G.Deen /baer en ismeer eenJouffogoub G. Non , il n'y a qu'une Damoiſelle
ende noch twee oft bp mang. & encore deux ou trois hommes.

B. Ierigaet henen booz / B.: Bien ,allez vous en devant ,

ende feght ulpen Deefter dat icl come / & dîtes à votre maîtreque jeviens ,

enbe bat tcher noch etweemetmpbzenge. &quej'atene encore deux avecmoy .

G. 1Del Bernaerty ich fal't doen . G. 'Bien Bernard., je le feray ,

M. Bernaert / wift ick bat ich daet M. Bernard , fi je ſçavois que je

niet willecom en foude shn /, n'y fuſie past biep yenu ,
$ ck en ouder niet gaen . je n'irois point.

4
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De tweede t'famen -koutinghe.
La desxiéme Collocution .

L. Doch icki poch . L. Ny inoy auſfi.

B Ghp futter ( fegghe ich u ) B. Vous ſerez ( vous disoje )

foo willccomm zyn auifli bien venu

als ghp ten mijnen gjupfe foudt. comme vous feriez à ma maiſon .

L.De ban / op die conditie L. Bien donc , à cette condicion

ift dat wp met u gaen : nous irons avec vous :

maer wp willen t'avont t'hups 3ón belie, mais nous voulons être au ſoir au logiss'il

B. Soo ſulop ooch : want (uet Gode B. Auſſi ſerez vous: car ( plait à Dieu

Ich wil dock t'abont Chupszýn. je veux aufli être au logis au ſoir.

M. Siet dat fchoon cogen Daer M. Regardez beau bled jettez par

ligohen iſt niet jaminer ? terre', n'eſt- ce pas dommage ?

Loemagh bitcomen comment peut venir cecyy?

L. Bet is van het groot tempceft L. C'eſt de la grande tempeſte

dat d'ander wehemaechte. qu'il a fait l'autre ſemaine,

M. Doe hebet hier M. Comment » a -t'il icy -

foo wonderlijck weder gheweeft ! fait un ſi merveilleux têms. ?

B. Weet ghp dat niet ! B. Ne ſçavez vous point cela ?

M. Deen ich boogwaer / M. Non pour vray

Ickwas d'ander weke t'Antwerpen / j'étois l'autre ſemaine en Anvers

maer het was daer
mais il faiſoit là

t'ſchoonſte weber bande Werelt. le plus beau têms du monde.

B. Babe ghp dan geſien de ſchooneterwe B. Si vous euliez donc veu lebeau froment

Die bedozven is ontrent Anderlecht/ qui eſt garé autour d'Anderlecht ,

cû ooch meer anber bzuchten vande lande & aufli pluſieurs auprés fruits de la terre

ghp en hebt nopt defghelijck geſien : vous n'avez jamais veu le pareil :

De Lanbt-Iteden hebben les Paifans

foo groote rehade ghehadt / ont eu fi grand dommage

Dat het niet te fegghen en is . qu'il n'eſt pointpolliblede dire.

L. Din @om heeftoock L. Mon Oncle à aulli

feer groote ſchade ghehadt : eu fort grand dommage :

want in lijnen boomgaert fijnder wel car il y a bien en fon jardin

neghen oft thien boomen ghebzohen neuf ou dix arbres rompües

banden grooten wint die’t daer maeckte du grand vent qu'il faiſoit là

hp heeft oock berlozen twee peerben / il a auſſi perdu deux chevaux

ende een koepe / die inden velde waren : & une vache , qui eſtoient au champ:

en dat banden donder endebanden blixem & ce de la tonnerre & du foudre

Die't als doen maeckte. qu'il faiſoit allors.

M. Wel / het heeft Godt alfoo belieft M.Bien , il a ainfi pleu à Dieu

habt onſen DeereWille nietgheweeft /. fi. ce n'eut été la volonté de nôtre Seigneur

het en hadde alſoo niet ghebeurt. il ne fut point ainfi ayenu,

B. Bhp fegbe waer / wp moeten B. Vous dites vray , il nous fauc

patientie hebben ende indanche nemen avoir patience , & prendre en grė

alle’t ghene datons Godt toe- ſepnde/ tout ce que Dieu nousenvoye,

3pboorſpoet oft tegenſpoet / ſoit proſperité ou adverſité

Theluch oft onghelurch 1 bonheur ou malheur ,

jelych de heplige Schrifture ons bewijft. comme la Sainte Ecriture nous enſeigne.

Limp dunckt datmijn om hier home Lell me ſemble que mon Oncle vient icy .

od
B. Dost
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Derweede tſamen -koutinghe. La deuxieme Collocution ,

B. Doet hy ? hoe heet hp !
1
B. Fair il ? commen , s'appelle il ?

mpounckt dat ick hein noch geſien hebbe il me ſemble queje l'ay encoreveu :

miaer ſegbt ip / heet hpniet Daniel ? mais dites moy , ne s'appelle il pas Daniel

L. Jae bp / ghp hebbet juſi gleraden : L. Ouy , vous l'avez juttementdeviné.

goeden avontmijn Doin . bon ſoir inon Oncle .

D. Enbeu alſoo Debe : D. Ec vous aulli Neveu : ; ,

hoe Baert ghy comnient vous portez vous ?

L. Al weloanclt hebbe Gabe. L. Bien , grace à Dieu .

D. Hoe vaertmp Diechte. D. Comment ſe portema Niece ?

L. Op baert met allen wel / L. Elle ſe porte cres-bien ,

Godt 3p ghelooft. Vieu en ſoit loué.

D. Endealleu hupggbefin ? D. Et tout vörre menage !

L. T'is al in goeden doene inýju Oom . L. Tout eft en bon point mon Oncle.

D. Dat hoor icht gheerne. D. J'entend cela volontiers.

B. Godtgive u goeten abondo Daniel. Dieu vous donnebon ſoir Daniel.
D. Endeu alfooBernaert. D. Ec vous aulli Bernard .

B. Doe langue ift gheleden dat icli u B. Combien ya t'il que je vous

fagy te Bluffel iuben Dalck. vois à Bruxelles au Faucon .

1.Ontrent acht oft thien dachen D. Environ buit ou dixjours.

B. Ohrdenckic u niet van dien jagher B. Nevous ſouviene il pas de ce chaſſeur:

die met u ontbeet : qui dejeunoit avec vous ,

D.Jae trouwen / waert gøp dat ! D. Quy dea , elloit ce vous 2

B. Tae / ich waſt relve. B. Ouy , c'eſtoic moy même.

Jae relier / wp maeckten goede chiere D.'Ouy certes . nous fimesbonne chere

r' famen / en deden wy niet enſemble , ne fimes point ?

onſen onrbijt duerben totten avanbt. nôtre déjeuner dura juſqu'au ſoir .

B. T'is waer / maer ſeght mp i B. Il eſt vray , maisditesmoy ,

hoe quaeint ghpt'hups . comment viępies vous à la maiſon ?

D. Qoe trli t'hups quam /qualijch genocch D. Comment je viens à la maiſon ?affez mal

want ich viel rweë oft dip werben . car je combé deux ou trois fois

inde gracht / maer ( Bode 3p ghelooft ) | au foſſé , mais ( Djeu ſoit le üé-)

daer en was gheen water : haber il n'y avoit point d'eau : s'il en cut

water gheweeft: ich waer berdzonuclien . eg de l'eau ; j'euſe été noyé.

B. mijn Pom ich verwondere mp ſeere B. Mon Oncle ; je me merveille fort,

hoe dat ghy berretupter ftadt gaen / comment vousoſez aller de hors la Ville ,

als gbp foo veel ghedzonchen lebt. quand vous aves canı beu.

D. Ten Was niaer mijn rochepe / D. Ce n'eſtoit que
folie de moys

inaer op een ander tjoc mais un autre fois

ful ich bigven daer ick fijn fal. je demeureray ou je ſeray.
B. WelDanielwaert quaet B. Bien Daniel , feroit ce malfait

dat ghp met ons ghincht ! fi vous veniez avec nous a

D. Wacr roud'ich gaen /waer mach een D. Ou iroy -je ? ou peutun

man beter zon dan t'hups homme être mieux qu'à la maiſon ?

ick wil gaen eten / ende ban gaen ſlapen / je veux aller ſouper , puisaller dormir ,
ich bebanche u met goeber herten . je vous remercie de bon coeur.

B. Believet u ghp fult met mip gaen . B. S'il vous plaitvous viendrez avec moy :

want u Debe enfal u

.

car vôtre Couſin ne vous

geen



De tweede t'famen-koutinghe.
La deuxiéme Collocution .

>

>

teen ghefelſchap houden .
tiendra point compagnie.

) . Pebe gaet gbp met hem !
D. Neveu , allez vous avec luy ?

Jae ick mijnOom /maer hy heeft mp L. Quy mon Oncle , mais ilm'a

Velooft dat içk niet veel Dzincken en ſal promis que je ne hoiray point beaucoup ,

gde bat hp t'abont wederom keeren fal ) & qu'au ſoir il retournera

net mp naer Bruſſel.
avecmoy à Bruxelles.

D. Wei dan telt ſal ooch gaen /
D. Bien donc j'iray aulli ,

pilt op mp befghelijchs boen . s'il me veur faire le pareil.

L. Hoogopwel Bernzert
L.Oyez vous bien Bernard

Batmin Pom ſept ? (hen ce que dirmon Oncle ?

3. Jaich en trouwe:bp en ſal plaer dzinc- B. Ouydà il ne boyra

laer Gju beliefte / en ghp oock. qu'à ſon plaiſir, ny vous aulli.

Bu wel / t'is tyde te gaen /
Or bien , il eft têms d'aller ,

nýjn boeder fal naermp bepden . mon frere attendera aprés moy . ,

D. Wel laet ons gaen ban /
D. Bien allons donc

ck ben te bzeden . je ſuis content .

3. Imp dunckt dat hp ghinder komt / B. Il me ſemble que le voila qui vient,

pie mach die Touffuzouw zijn / qui peut être certe Damoiſelle là

ite daer aen zýn zi de gaet
qui va à fon côte

2. Wp dunckt dat Jouffuzauwe Dars D. Il meſemble que c'elt Damoiſelle

friete 18 / de hupsbouwe van mijn Marguerite , la femme du feu

Deere Peeter be IDitte / Seigneur Pier le blanc .

bibber i Deere banben bere Chevalier , Seigneur de l'ordre

jandengulden Blieſe.
de la Thoifon d'ar.

3. Veeft fp langhe weduwe gheweeft B. A telle êté longuement vefve.

D. Ünirentonderhalf jaer :
D. Environ un an & demi :

jp flierf te Ghenot wel ltoztg il mourut àGand bientôt

jaer s'kepſers bertrecken . aprés le departement de l'Empereur.

1. M.Acefter Peeter / D. M.Maître Pierre ,

pat lieden comen gbinder quels gens viennent- là ?

M.P.Wpbuncht dat D'een mijn broeder M. P. Ilmeſemble que l'un eft mon frere ,

$ / maer d'ander en kenne ich niet. mais les autres ne connoy -je point,

B. Godtgebeugoeben abont mijn broes | B. Dieu vous donne bonfoir mon frere,

M.P. Bp mijnder trouwen ( der | M. P, Par ma foy

ghp bepot wel langhe / Vous attendez bien longuement ,

nijnen hnecht is obereen ure comen / mon ferviteur eſt venu paſſé unheure,

eggende dat gp bier bpt Doup wacrt. diſant que vous eftiez icy près du Village,

B'is waer mijn broeder : B, Il eſt vray mon frere

naer ich hebbe wel een half ure mais j'ay bien parlé une demy heure

aheſproken niet deſen goeden man . à c'etre homme de bien,

Boorbeware u' mijn Jouffujouwe. Dieu vous garde ma Damoifelle .

1. M. Endeu oock mijnen bziendt. M, D. Er vous au mon amy.

M. P. Du wel broeber /wp willen gaen M.P. Or bien Frere , nous voulons aller

ten ; 3htallegader willecom . fouper: foyez tous les bien venu.

D. Wpbebancken u myn Heere. D. Nous vous remercions Monſieur.

M.P. Joris / ift al gbereets M. P , George , tous eft il pret !

1. Jaet mynHeere . G. Ouy Monſieur,

.



De tweede t'fanien -koutinghe. La deuxième Collocution .

gbp meuglit qaen ſitten als it belieft
vous pouvez aller ſeoir quand ilvous plaira

M. 1. Touffujouwe / en belgbt u niet / M.P.Ma Damoiſelle ne vous deplaiſe pois

Hoe heet uwen fone ? comment s'appelle vôtre fils ?

1. M by heet Deſpaſiaen . D. M. It s'appelle Veſpafien .

M, P , Deſpaſiaen comit binnen / M. P. Vefpafien entre ,

beliebet 47 s'il vous plait ,

wp willen terſtont gaen eten . nous voulons incontinent aller ſouperi

V. Aft u belieft myn Vecre X V. Quand il vous plait Monſieur ,

ich en hebbé geen haefte. je n'ay point de hâte.

M. P. Hoelant / waer hebt gyp M.P.'Roland , ou avez vous

de tafel ghedeckt ? couveré la table &

R. Daer achter inden hof myn Heere/ R. La derriere au jardin Monſieur,

onder den wijngaert,
deffous la vigne.

MP. Touffuzouweende gp inýnWeeren M. P. Damoiſelle, & vous Meſſieurs ,

çomt beſiet niynen Hof : venez voir mon jardin :

wat reghoer af ! qu'en dites vous

D. Op hebt hier ſchoonerbemŷn Deere10. Vous avez icy bel heritage Monſieur,

hoe beel gheeft ghp s'jaers combien donnez vous par an

van hups-hueringhe. de lcüage de maiſon.

M.P. ich en geber niet af/icht hebt gekocht/ M. P. Je n'en donne rien , je Pay acheté ,

ick hebbe daer achter j'ay la derriere

noch twee ſchoone bpbers / encore deux beaux viviers ,

en beel nieer andere ſchoone gaéden / & pluſieurs autres beaux biens ,

daer fullen wp gaen wandelen là irons nous pourmener

naer den eten. aprés fouper.

Du laetons gaen ſitten / Or allons aſſeoir .

brenght ons eten . apportez nous à manger,

Hoelant 7 regøjt ons de Benedictie. Roland , dites nousle Benedicité.

R. Benedictie / etc. R. Benedicité , & c.

Godt reghen u myn Heere/ Diea vous benie Monſieur

ende alle I ghefelſchap . & toute la compagnie.

M.P.Sitallegaderwillecom . M. P. Soyez tous bien venuz .

V:mp banchen u inn Deere. V. Nous vous remercionsMonſieur,

M.P. Daniel eet ghp gleen falaet ! M.P. Daniel , ne mangez vous point de fa

taſt toe/ want men ſal u niet dienen : avenez , car on ne vousſervira pas. (lade !

(nije bjelijchen ban't ghefouten bicerch. trenchez hardimentde la chair fallée.

D.Ich ſaltwel doen mijn Deere. D. Je le feray bien Monfieur,

M.P. Schenckt ons te Dzincken . M. Verſez nous à boire.

1. Wat bier belieft u mijn Deere ? G, Quelle cervoiſe vous plait-il Monfieur!

M. P.Deerts bier. M.P. Cervoiſe de Mars.

ffyzonwe/ gp moet mijn bier pzoeben Damoiſelle, il vous faut eſſayerma cervoiſe

1.M.Het is ſeer goet myn Heere. DM Elle eft fort bonneMonſieur.

M. P.Schencktal omme 7 MP. Verſez par tout ,

enbe bzengbt ons & apportez nous le

hamelen huſpot / bochepor de chair mouton ,

wp en willent'runt-bleefch niet hebben / nous ne voulonsavoir la chair de boeuf,

regbt Ligké dat ſp'r'gebzaetgereet make. dites à Yrabeau qu'elle apprêre le rôry.

2
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De tweede t'famen -knuținghe. La deuxiéme Collocation .

Y.0beau apprêtez le rộti.1. Lisken mahet ghebraet ghereet. C.

L. Deghtmijn Deeredat al ghereet is 1 Y. Dites à Monſieur que tout eft prêt ,

ick falt hem fepinden je luy l'envoyeray

alfoo haeft als bp't ghebieden fal. auli- tôt qu'il le commandera .

1.mijn veer / t'is al gereet ſept 3p. G. Monſieur, touteſt prêt , dit- elle .

M.P. Wel buenighet ong Dan . M. P. Bien apportez le nous donc ,

R. Gheeft (ghp) de ſchoon telioojen / R. Donnez ( vous ) les trenchoires nets ,

Ich fal D'ander gaen haelen . j'iray querir le reſt.

1. IDelgaet fenen /maer haeft u/ G. Bien allez, mais depeſchez vous ,

Ich fal d'aider terwijlen op -nement. j'oſtéray cependant le reſte.

R. Liglen / gheeftmp d'andere. R. Yſabeau , baillez-moy le reſte,

L. Wel / coeft een luttel : Y. Bien , attendez un peu:

houdt Daer deſchouwer ende de cappers / tenez voilà l'épaule & les capres ,

ſeght Jogis dat hp d'andercomthalen. dites à George;qu'il vienne querir le reſte

R Jogis gaet haelt de kleckeng / R. George allez querir les poullets ,

1. Del ick gue: G. Bien, je vais :

begint gop den wijn te ſchenchen. Commencés à verſer du vin.

P.mijnDeere belieft u wijn te hebben ! R , Monſieur vout plait- il avoir du vin

M. P. Dae iik en trouwen / M. P. Our dea ,

moet abp dat baghen ? vous faut -il demander celar

ſchenchimy menſchen wijn : verfez moy du vin de Rhin :

Jouffogouwe margriete i Damaiſelle Marguerite,

van wat wijn bincht gp du quel vin beuvez vous !

1. M. C'is mp allebeleens mýn Deere / Đ. M. Ce m'eſt tout un Monſieur,

t'upwitten oft cooben /ich ouinckevan als ſoitblanc ou rouge , je bois detour.

M.P. Wel / gheeftmijn Touffujouwe M. P. Bien , donnez à ma Damoiſelle

bat zp begheert 1 ce qu'elle demande,

rchencht Gaer eenen kroes Menſchen wŷn verſez à elle un gobbler du vin Rhin

ende dan een ghelas rooden : & puis un veire de rouge :

fchencht al-omme :maer bjaeght verſez par tout :mais demandez

watwijn dat zp begeeren te hebben . quel vin il leur plait avoir.

1. Bernaert wat wijn belieft ud G. Bernard , quel vin vous plait-il ? :

B. Schencht mp ſulcken B. Verſez moy du cel

als mijn broeder heeft. comme à mon frere ,

1.Wel Bernaert : G. Bien Bernard :

belieft u oock Genſchen wijn vous plait -il auli du vin de Rhin !

B. Gheeft mp_rooben wijn. B. Baillez moy du vin rouge,

1. Ende ghp Daniel ! G. Et vous Daniel ?

D. Och en bainche niet geerne wijn / D. Jene bois pas volontiers du vin ,

ick hebbe lieber bier Dan wijn / j'aime mieux de la cervoiſe que du vin.

M, P. Deen / neen / ghp moet M. P. Non , non , il vous faut

win Ogluchen /fchenckt hem ban bepts : boire du vin , verſez luy de cour deux :

ich bzenght u . Danielſ je bois à vous Daniel ,

om kenniſie te maechen : pour faire connoiſſance :

ghp got mp naerder dan ich wirtel vousm'érez plusproche que je ne ſçavois,

ghp sit mign naefte ghebuere : vous érez mon prochain voiſin :

ichbzeugbt u alfoo beel. je bois à vous d'aurant,

D.me



De tweede t'famen-koutinghe. La deuxiéme Collocution :

D. Wel moetu bekomen myn Heere: D. Bon preuve vous face Monſieur :

maer ick en fou mais je ne

foo beef niet honnen ghedzinchen . ſçaurois pas boire autant.

M. P, Ghp fult fekete : Ñ. P. Si fait certes :

om cengbec en inagh u niet letten / pourune fois , cela ne vous peut nuire ,

doet. u befte / faites vôtre mieux ,

brenghet jeichiel uboen ghebuere. beuvez à Michel võrre voiſin :

D. Michiel / ich hạenghcu D. Michel , je bois à vous.

M. Ich wachte van goeder herten / M. Je l'aime de bon cour ,

brinckt/ ick falu befcheet doen : beuvez , je vous feray raiſon :

ich fal't Bernaert gaen bzenghen . je boyray à Bernard .

B. Hoe ? Wilt ghy'rmpbzenghen : B. Quoy? voulez vous boire à moy :

baenghet Lainbrecht: beuvez à Lambert.

Deen / neen houdt itaen uwen eerſten L. Non , non , tenez votre premier/
Inan ende bay wache ich't banu .. homme, & puis je l'aime de vous.

M.P.Souffpjouw miecke goebe clere y M.P. Damaiſelle , faites bonne chere ;

gyp enuitanders niet veel hebben vous n'aures guere d'autre choſe.

1.M. Dijn Heere hier is geliocgh r'eten . D. M. Monſieur il y at ici aff : z à manger;

M.P. Benght ang den Lafey M. P. Apportez nous le licvre ,

de conijiet / ende de paſtepe. les lapins, & le pâre.

Jouffagouwe/ haddeich gheweten : Damoiſelle fi j'eufle fçou

van uwe comfie / ( hebben : vôire venuë ..

ich fou watandersgereet doenmäeciten jeulle fait apprelter quelque autre choſe
macrnimort ghy patientie yobben / mais maintenant il vous faut avoir patience

op een ander tyc fal ich u beter tracteren . ) une auire fois je vous craireraymieux,

I. M.Dat belteft u alfoo te regaben D. M : Il vousplaitainfi dire

min beete : Daer is te beel t'eteul. Monsieur : il y a trop à manger.

M.P. Pouffrjouwe/Ich brenght u eens/ M P. Damoiſelle ; je bois une fois à vous,
eude ick bilde u & je vous prie

Ujo , uwen Soon Defpafiaen . pour votre Fils Vefpafien .

1. M. Wemoetet u becoinen mijnHeere. D. M. Bón preuve vous face Monſieur.

M. P. Geeft hier tellioojení M. P. Donnez ici des affiertes

ende bzenght ous caſe :
& apportez nous le fournage ,

houdt / ſchenckt daer wijn . (meer . tenez , verſez la du vin .

R. Mijn Heere / hier en is geenen wgn R. Monſieur, il n'y a ici plus du vin.

M.P.Bier oft inde fleſſche wet ineer en is M.P. Regardez s'il n'y a plusrien dedans le

B. Daniel-/ ich brenght 11 alfoo veel . B. Daniel je bois à vousit'autant. ( flacon

D. Brooten dancli Bernaert : D. Grand merci Bernard :

inaer weet ghp wel mais ſçavez vous bien
wat ghp mpbelooft hebt **

ce que vousm'avez promis :
B. Nae fch trouwen /

B. Ouy deà

ich Tal u mijn belofte houden /
je vous tiendray ma promeffe ,

maer Ozincht u fchale upt / mais vuidez cette raffe.

Ich mach u wel eens bżenghen
je puis bien boire une fois à vous

fondermin belofte te breken .
sans rompre ma promeſſe.

D. Sou lek dickwils foo moeten bainchen D. S'il me falloit ſouvent boire ainſi

tek ſoude heeft doncken zön ję.feray bien-toi yere.

B.Ghp



De tweede t'famen-koutinghe. La deuxième Collocutiot .

B. Non feriez certes ,B Ghp en ſout ſekere /

dat en magh u niet deiren / cela ne vous puis nuire ,

wien hebt ghp't gebracht à qui avez beu?

D. Ich hebtmynen Debe gebracht. D. J'ay beu à mon Couſin.

Debe/ doet mp befchcet. Couſin , faites moy raiſon.

L. Ick baenght u michiel. L. Je bois à vous Michel.

M. Dunckt/ ich fal u befcheet doen . M.Beuvez je vous feray raiſon .

M. P. Jouffozouwe /
M. P. Damaiſelle ,

ett ghp geen krieckien ? ne mangez vous point de ceriſes !

brenght hier lepelen / apportez ici des cueilliers ;

boubt mijn Jouffogouwe/ tenez ma Damoiſelle ,

eet oock tectuefieii. mangezauſſi des freges.

1. M. it on Deere ick fal't wel doen / D , M. Monſieur je le feray bien ,

mijn brient geeftmpden water - pot. monamy baillez moy l'eſguiere .

M. P. Isu den wiju te fterckt M.P. Le vin vous eſt il crop fort

myn Joufføzogwe
ma Damoiſelle ?

1. M. Jae hp mijn eere: D. M. Ouy Monſieur

hp is nip wat te ſterck / il m'eſt un peu trop fort ,

t'is eenen machtigben wijn / c'elt un puiffant vin ,

hp en is niet ghebouwen . il n'eſt pas broüillé.

D. Dön Deere !
D. Monſieur ,

hebt ghp gheen ſchade ghehabt n'avez vous point eu de dommage
bande lefte tempeeſten die't maechte : de la derniere tempefte qu'il fit !

M.P. diet ſeer beel/Danck hebbe Gott: M.P.Pointbeaucoup gracesà Dieu :

Ende gp /hebtgp eenige ſchade gehabt ? Et vous avez vouseu aucun dommage ?

oft verliefingleuws goets2 ou perte de vos biens ?

D. Qae ichmijn beece / D. Ouy Mongeur ,

- ick en verloos noptmecr je ne perdis jamais plus

dan ick dit jaec gedaen hebbe. que cette année cy.

3. M. Oft moghelijck mijn bzient. Ó , M. Eft- il polible'mon amy:

D. Jaerwaerachcigh mngn Jouffozous D. Ouy vrayementma Damoiſelle :

daer zijn in mijnen boomgaert (wet il y a en mon jardin

Dyp hriecken boomen gebjohen / trois ceriſiers rompus ,

twee appel-boomen , eenen pzupm -boom / deux pommiers , un prunier ,

ende biec peir -boomen : ick heb oock ber . & quatre poiriers ,j'ay. aufi perdu

loren ſommighe van myn beeſten / aucunes de mes bêtes ,

te weten : twee peerben / ende een koepe, à ſçavoir :deuxchevaux. & une vache.

M. P. Jaé: 3ijt ghp deu man M.P. Voire : élez vous l'homme,

Die foo beel fcljade ghehabt heeft qui a eu tant de dommage1

eplacen bat en wiftichnfet. helas cela ne ſçavoy-je point. !!

Ď . Tae ich min Beece / ick ben 't felbe/ D . Ouy Monſiear , je ſuis le même, 21

maer waerom ſoube ich daer djoebe om mais pourquoy en ſerois-je critte ? !

zön ? ich moet pacientie hebben / il mefaut avoir patience ,

ende reggen met den 9. Dropheet Jobs & dire avec le faint Prophete job ,

Bodi hebet mp gegeben / Dieu me l'a donné ,

en op hebet mpwederom genomen / & il me l'a derechefofté ,

alfop't Goot belieft heeft /
ainsi qu'il a pleu à Dieu ,

alſoo



De tweede t'famen -koutinghe.
La deuxiéme Collocution ,

1

alfoo ift ghedaen gheweeft i ainſi a- t'il écé fait ,

den naem des Heeren zy ghebenebijot. le nom du Seigneur ſoit benit.

M.P.Bop feght ſeer wel Daniel : M.P. Vous dires fort bien Daniel

mi wel om02oefhept te vergheten / or bien , pour oublier trifteffe ,

ich bzengbt u celis je bois une fois à vous

dit clepnighelaeghen .
ce petit veire.

D.mijnhecre wie foude foo beel Dzinchen : D.Monfieur , qui boyroit aurant ,

is dat een kleyn ghelaçsken / elt cela un petit veire?

het houdt wel een printe / il tient bien une pinte ?

nceli / neelt mijn Heere /
oon , non , Mopfeur ,

tch en fours atet honnen ghebrincken ; 1 je ne leſçauroy boire ;

M. P. U dede fal u wat helpen . M.P.Vớcre Couſin vousaideraun peu.

Foclandt vegintop tedoen . Roland , commencez à fever.

R. Joris / laet oug gaenop -nemen / R, George , allons lever ,

mijn Deere wilt gaen wandelen . Monſieur veutaller promeoer.

1.Wel ich colue/neemt gp de foutbaten G. Bien je viens, prenez les falieres ,

ende dan (al ich d'ander op.doen . & puis j'ofteray le refte .

M. P. Hoclandt (egbt degratie.
M.P. Roland , dites les graces.

R. De talt / etc. R. Detali , & c.

wel moet u becomen mýju beace bon preuve vous face Monfieur ,

ende alle u gheſelſchap . & tout vôtre compagnie.

M , P. Ghp zit alle willecom . M.P. Soyez tous les bien venus,

1. M. Grooren Danelt mijn Beere. D. M. Grand mercy Monfieur.

M.P. Schenckt daer wrn. M. P. Verſez là du vio .

qouffbouwe / ick brenght u. Dainoiſelle je bois à vous,

IM . Godtzeghenu nijn eere. D. M , Dieu vous benie Monfieor .

M.P.MhuHeere dzinchi na de gratie. M. P. Meſſieurs, beuvez aprés les graces.

1.Dat fullenwp deenHeere. L. Aulli ferons nous Monſieur,

M.P. Wp willen nn M.P. Nous voulonsmaintenant,

wat gaen wandelen / un peu aller promener , (moy ,

mijn poffujauwebelieft umetmp tegaēt ma Damoiſelle vous plat- il de venir avec
I. M.Miroo't u belieft mijn Deere :: D.M. Ainſi qu'il vousplait Monfieur :

Ich en was hier nopt / je ne ſuis jamais ici, 1

lepot nip Daer't u belieft. menezmoy ou il vous plaira.

M.P. nu wel inýn Heeren / M.P. Or ça Mefleurs,

Dolghe gp mp niet : come fiontelicken ne ſuivez vouspas ! venez hardiment

en zyt niet beſchaemt. nefoyez honteux.

D. mijn Beere'tct hebbe dickwils D. Monfieur ,j'ay ſonveat

in defen of gheweeft . été en ce Jardin ,

inde inden ban uweboogfaten / du têms de vos predecefleurs ,

maer ghp gaet hen lieben alte loben mais vous lesſurpaflez tous.

B. mijn bzoeder wanneer ſal gheinaeckt B. Mon frere , quand fera parfaite

zön u hups banplapfantien votre maiſon de plaiſance ?

heeft -men daer begoft teWerchen ? y a - t-on commence à bâtir ?

M.P. Fae't over langhe tyden / M. P. Ouy paſſé long-têms,
men werelt daer baghelgclip on y beſoigne journellement ,

L. Hoe mijn Heere? L. Comment Monfieur ?

bebe

.



De tweede e faemen -kouringe La deuxième Collocution.

>

hebt ghp noch erghens avez vous encore quelque par
een hups ban plaiſantien ? une maiſon de plaiſance ?

M, P. Tae ich trouwen . M.P. Ouy dea,

M. aer ift gheleghenmijn eere. M.Oà eft elle fituée Monſieur.

M.P. If bupten de Lobenſche poojte !, M.P.Juſtement dehors la porte de Louvaina

Daer daghuaer ick u cp je vous ajourne là
en Sondagh naeſt komende Dimanche prochain,

P. p Danchen u mjjn Beere. P. Nous vous remercions Monſieur .

M.P.ouffvrouwe/ fiet hiermijn bijbers M.P. Damoiſelle , voici ines viviers ,

wat reght ghp ban defe bemden/ que dites vous de ces prez,

ende van deſe velden ?
& de ces champs ici

1.M. Poe beeibaghwanden zijn fp groot? | D.M. Combien d'arpens contiennent ils ?

M. P. De velden zijn jeghelijck groot M.P. Les champsſontgrand chacun

birr daghwanden ende een half 1 quatre arpens & demi,

ende debemben jeghelijch neghen & les prezun chacun neuf
bunderen : daer echter heb ich noch bonniers: j'ay encore la derriere

een clerin boshen van fefthien roeben . un petit bois de ſeize verges ,

D. mijn veere ghp zit wel voorfien : D. Monſieur vous êtez bien pourveu :

gp hebtcöchdoinmeendegoets genoech: vous avez des richeſſes & des biens allez ,
ende t'is hter de foetſte locht & c'eſt ici le plus douxait ,

Die ontrent BzuſTel zin magh / qui puiſſe être encour de Braxelles :

want Eraſmus plache hier te woonen / car Eralme roloit demeurer ici,

om dathier een ſoo (oeten plaetſe is . pourtant que c'eſt un fi deux licu .

M.P. Dat heb ick hoozen ſegghen. M.P. Célà ay-je ouy dira.

C. Wel bzoeder / willen wp gaen / B Bien frere , voulonsnous en aller ,

t'is bp neghen uren : il eſt pres de neuf heures :
De poort -kloche fal terffonts lupben . la cloche de portes ſonnera incontinent,

M.P. C'is noch tits ghenoech / M.P. Il eſt encore rempre aſſez ,

al Wacrt negen geſlaghen quand il feroit neuf heures ſonnées ,

noch fout op tijdcs ggenoech conien . encore viendriez vous allez à têms:

1.dteumyn geece ende grooten danch L. A DicuMonſieur, & grandmerci

ban uwe goede chiere. de vôtre bonne chere .

B.Toffogouwe, Gobt gebeu goeden nacht B. Damoiſelle , Dieu vous donne bonne
I. M.Enbe u alfoo Bernacrt ! D. M.Er vous auſſi Bernard :

Godt ghelep e u . Dieu vous conduire.

M.P.CeGobe alle- gaber en goedenacht ( M.P. A Dieu terrous , bonne nuit.

M. Godt gebe u goeben about M. Died vous donne bon foir

ende goeden nacht. & bonne nuit.

M.P. Broederwiltgp een peert hebben ? M.P. Frere, voulez vous avoir un cheval !

B.Deen ich /t'is beel te ſchoonen weder. B. Non , il fait trop beau têms.

M. P.deGobeDaniel. M.P.A Dieu Daniel.

D.de Gode mijnHeece/ u arm Dienaer. D. A Dieu Monſieur , vôtre pauvre fervi

M. P. Ich bebanche u. M, P. Je vous remercie,

B: Gaen wp Daniel / B. Allons Daniel ,

icli fal u t'hups lepben : je vous meneray à la mailon :

welwat feghtghp / heb ich niet bien qu'en dites vous, n'ay- je pas

mijn geloften gehouden : tenu ma promeſſe ?

D.Ja

( nuit.

3

)



Detweede tramen -koutinghe. La deuxième Collocution ,

D. Sa gbp / ghp zýſt een man met eeren : D. Ouy , vous érez un homme de bien :

ghp hebt ghedaen bat ghp mp fept. vous avez fait ce que vous me diſiez.
Bugeben nacht Dantel.B. B. Bonne nuii Daniel.

. Ontbept ( ghp moet eens dzincken. D. Attendez , il vous faut boire une fois,

B. IDp moetengaen . B. Il nous faut aller .'

L.WelGobt verleene u goeden nacht L. Bien Dieu vous donne bonne nuit

mijn Ooin / tot weberſins. mon Oncle juſques à revoir,

D. TeGabe myn Nebe ? D. A Dieu mon Neveu ?

ſeght myn Dichte goesen nacht. dites bonne nuit à ma Niece.

L. Ick fal't geerne Doen mijn Pom . L. Je le feray volontiers mon Oncle ,

D. Dincht eens eer ghp gaet. D. Beuvez unefois devant que vousallez ,

L. Och en magh niet langhet L.Je ne puis plus longuement

toeben ihn Oom / arreſtermon Oncle ,

de pooztefoude gheſloten zijn . la porte feroit cloſe,

D.Wel dan / D. Bien donc ,

alſt anders niet zijn en magb/ puis qu'il ne peut être autremens

Godt ghcbe u goeben nacht. Dieuvous donne bonne nuit.

L. Goeden nacht mijn Oom : L. Bonne nuit mon Oncle :

Bernaert / weer zijt ghp ? Bernard , ou érez vous ?

ontbept mp / ick coine . attendez moy je viens.

B.Comt feere/ t'is tijdt te gaeli, B. Venez toſt , ileſt têms de s'en aller.

Lck come/ ick come. L. Je vien , je vien .

M.Waerblöft ghp fou langhe ? M.Oùdemeurez vous fi longuement ?

gbp en komtniet boodt. · vous ne venez pointavant .

L.nayn Oom hadde mp gecrne DACE L. Mon Oncle ni’eur volontiers tenu là

ghehouden : maer ich ben lieber t'hups. mais je fois plus volontiers à la maiſon.
B.Ú Gomis wifer dan ich mepnde / B. Votre Oncle eſt plus fage que je ne

Ich habe bein gcerne doen Dzinchen / penſois, je l'euſſe volontiers fait boire ,

maer icli en koſte ! mais je ne ſçavois ,

hp wag mp beel te loog. il m'eſtois trop fin .

L. Ohp hebt tem ceng ghehabt / L. Vous l'avez une fois eu ,

aider ick wedde dat gbp mais je gage que vous

hem niet meer hebbenen fult. ne l'urez plus.

M.Depoorte ſalgeſloten zijn dunckt mp M.La porte fera cloſe me ſemble.

B. byen fal noch niet / B, Non elle ne fera encore

maer wp fullen recht te pafTe come . mais nous viendrons juſtementà point,

M. Doubt open pooztier /wp comen. M. Teneż ouvert portier , nous venons.

L. Wadden wp noch fet ghebept / L. Sinouseuſſions encore quelque peu ar

wp hadden bupten geſloten gewecft / nous euſſions été fermez dehors ( tendus

Du wel ick reggbeu goedennach . Orbien , je vous dis bonne nuit.

B. Goeden nacht / ende grooten danck B. Bonne nuit , & grand merci

ban u ghefelſchap . de votre compagnie.

M. TeGobe Bernacrt. M. A Dieu Bernard .

B. maer maeckt oat ghp enSondaghe B. Mais faites que vous ſoyez Dimanche

zyt daer u mijn broeder ghefegt heeft ou mon Frere vous a dit :
fult ghp't doen le ferez vous ?

M. Ditmoghelijck icli falt't doen , M. S'il eſt poſible je le feray,

L. Ende



Dederdetºfamenkoutinghe. La troiſiéme Collocution : ?
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L. Ende ich - ooclt belicbet Godt. L.Etmoy aulli s'il plait à Dieu.

B. Wel zoe Godt bewolei .
B , Bien à Dieu ſoyez commandé.

At derde Capittel is oin te leeren
E troiſiéme Chapitre eſt pour ap

Coopmanſchappen ,Coopenen
wprendre à Marchander ,Acheterde vercompen in veelderhandemanie

vendre enplufieurs manieres,e eft min,
ren. Endeis geſtelt met twaelf Perſo

nagien ,te weten Benedi& us,Grego- nois,Gregoire,Agnes
, Dorothée,Robert,

entre douze Perſonages , à ſçavair ,Be

rius , Agneetc , Toriken , Robrecht, Mathias, Pieronelle , Clare',Eraſme,

Matthijs , Pierijne,Clerken,Eraſinus, Vincent ,'Quintin , & Servais,

Vincent, Quinten , ende Servaes.

Ende in't eynde vande Capittelen
Et à la fin du Chapitre trouverez

ſuldyvinden ,het getal ende de dagen vousle nombre;& les joursde laſemaine,
vander weken ,met devier Hooghtij- avec les quatre Solemnitez & autres

den,endeandere daghen vanden Jaere jours de l'An enſemble les nomsde la

mitsgaders denaemenvanden ghelde, monnoye ,tant en Or,qu'en Argent.
alſoo wel in Goude, als in Silvere.

Dederde t'famen - koutinghe. La troiſiéme Collocution .

B.G Megorius / Godtbewaere ul.
u

!
Regoire , Dieu vous garde

T'où allez vous ?

ghy zijt te reec ghelaben vous érez trop chargé
om berce te gaen /

pour aller loin ,
leght u pack op onfen Waghen / metrez votre fardeau ſur notre chariot ,

ghp en fult niet gheben . vousn'en payerez rien.
G ,grooten danch Benedictus / G Grand merci Benoit ,

ich wont al propelijck gaen / je veáx aller tout bellement

ick en hebbe- gheen håeſte , je n'ay poine de hâte : ( Anvers.
als tcl mojgen abontt'Antwerpen ben moyennant que je ſois demain au loir à

icli falder boegh shenoegh zón!! j'y ſeray tempre allez.

B. Ich waerdet geerne t'abount :1.B. J'y ſerois volontiers au'foir ,!

beliefbet Godt : com ap /comt op. s'il plaiſoit à Dieu : montez , monter,

Wagheman houdt wat file : . Charton, arreſtez unpeu
ontbept wat 1111! attendez un peu..

G.Wel dan / ghemeekt dat u beltefte is G. Bien donc,puis que c'eſtvõtre plaifir

Too fal tek mop bp u boeghén .' je me metteray auprés de vous
R. Vaeft u dan R. Depechez vous donc :
fclt en mach niet langher bepben / je he puis attendre plus longuemegt ,

het is meer dan tijot70k il eſt plus que tems ,

wpen fullen nauwelijcke in gecaechen . à grande peine pourrons nous entrer.
B. Wat reght ghy : B. Quedites vous ,

en fouten wop niet binnen comen ! n'entrerions nous point dedans
wat foute u ghebgeken

qué,vous faudroit- il ?
ten is noch gheen büf uren . áp il n'ekt point encore cinq heures .

R.Ick

B. G

3
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De derde t'famen -koutinghe. La troiſiéme Coltocittion.

R. Ichweddedat wel bp den reſſen is. R. Je gageà vous qu'il eſt bien prés de lix,

G. en is foo laet niet G. Il n'eſt pas fi card

maer t'is meer dan bpfuren . mais il eſt plus de cinqheures.

B. En al waert fefe B. Et encore qu'ilen fut fix ,

wp zijn meer dan half weghen / nous ſommes plus qu'à demy voge.

de poozten en ſlupt booz neghen uren niet la portene fe ferme qu'ilne foto neut heut

ende daer zijnnoch wel & 'il y à bien encore ( res

twee oft opwaghens achter. deux ou trois chariots derriere .

R.Ich fienſe van hier 3p hebben elck / R. Je les vois d'icy ils ont cbacun ,

02P goede peerden /ende ich euHebbe třois bonschevaux , & moy je n'ay

maer tweeclepn pzýheng : que deux petites carognettes :

3p eni z n maer eenbetc ils ne font qu'une champ

oft twee ban hier/ wiemoghen zp zijn ? ou deux d'icy , qui peuvent ils être !

B. Het zijn Cooplieden ':
B.Ce ſont Marchands :

ſck weet wel wie zp zijn . je fçay bien qui ce font..

M. Goeden avonut Benedictus M. Bon foir Benoic iii

ende it ghefelſchap . &vôtre compagnie .

B. Endeu alfoo sbatthijs. B. Et vous ainli Mathias.

E. Maer wilt ghp t'abone logeren ! E. Où voulez vous loger au foir ?

B. Daer ghp wilt @ raſmus ! B. O, vous voulezEraſme

weet ghp ons wel een goet logift ! nousſçavez vous bien unbon logis, a

E. Ichfal logeren bp matchns. E. Jelogerayauprès de Mathias.

B. ID aer zöt gyp gelogeert Matthijs : B. Où érez vous logé Mathias !

M.Ich loghere ghemepnelychen M. Je loge communement

inden vliegenden Baeck / bp demaect. au Dragon volanç , auprés du Marché.

B. Derwillenwp ooch logeren / B. Là voulons nous aufli loger ,

macr t'is heden vaſtenbagh7 ( inaken . mais il eſt aujourd'huy jour dejeufne

anders fouden wp t'abonot goebe chiece autrement ferionsnous au ſoirbonne chere

B. T'is waer / maer inen magh wel E.Il eſt vray , mais on peutbien faire

collatien )watſeghtgøp pagheman ; collarion , qu'en dites vous charton 11

R.Wat ſou fch ſeggen dick heb grooten R. Que diroy- je ? j'ay grand faiin
waer ich 't Antwerpen / ( honger / fij'eftois à Anvers

Ich en föudeniet langhe baften. je ne jeunerois paslonguement.

B. Wel boots / boots / wp fullen daer B. Bien avant , avant,nous y ſerons

yaeft zon /mpduncktdat ickde Stade tantôt il me ſemble que je voisla Ville.

R. wat iſt dan ? ich hebfelanghe (fien. R. Et puis je l'ay déja
ghefien / inaer wp zyn noch wel veu , mais nous ſommes bien

. encoreune licüede là .een nog maereo 22

lg half mile. M. Il n'a qu'une bonnedemy lieve.

E. Wat gaet gbp miaechen E. Qu'allezvous faire ?

R. Ich gaen myn peerden te dzinchen / R. jeyay abbruver'mes chevaux ,
waer fult ghp afgaen ? ou irez vous deſcendre ?

M. Anden blieglenben Diaccht, M.Au Dragon volant.

wat Tegbt góp daer af wagheinan / qu'en dites vous charron ,

Ift niet een goedeherberghe n'eft cepoint unebonne hoftelerie ?

R.Jae't trouwen / t'is een ſoo goedenlo R.Oùy deà, c'eſt unfi bon log's

als in Antwerpen 1879P 3óc daer ( gift it qu'il y à en Anvers , vous y étezi
mel
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Dederde t'famen -koutinghe. La troiſiéme Collocution .

-

wel ghetracteert voor u ghelt. bien traite pour votre argent.

M. Ghp feght bewaerheptwagheman. M.Vousdites la verite Charton .

B. Welwagheman / B. Bien Charton.

wat feptmen 'Antwerpen nieuws que diron de nouveau en Anvers

is de commotienoch niet gbe.epnsigue eſmeute n* eft elle point encore finie !
B. Deen up noch niet / B. Non pas encore

men houoctaec noch de wacht endet ger on y fait encote legués ,&l'artilleris
. &

ſchut is contomme op de mertghefet. eft mife tout autour du marché:

E. Sit waer . E. Eit il vray ? ,

B. IDeet ghp dat niet B. Neſçavezvous point cela?"

E. Deen ich / E. Non.

ick en come maer terfi ban Dojnich / je ne fais que venir de Tournay

om ter Sincen -meri te gaen . pour aller à la foire de Pentecôte

icht en heb l’Antwerpen niet gheweeft je n'ay point étéen Anvers i !!

findert de Bainis mert. 17 depuis la foité de faini Bavon..

B. En waert ghp nietssier B.N'eſtiez vouspoint in

ter-mert van Berghen 9 ) . ? la foire de Bergués a
.

E. Doen wag ick bp na boobt/ in dien th E. Alors fus je quali mort, en ce têms là'

lagh ich wel dip maenden te bedbe. fus- je bien au littrois mois.

M.Ichwas wel berwondert M. J'étoy bien eſmerveillé

dat ich u baer niet en fagh 1:13
1

que je ne vous vis point là , 10

wantghppleeghi daer aleijdt te zijn . !! car vous y ſoliez toujours étre

R. dann beeren betteft n af tegaen . R. Meffieurs , vous plait- il deſcendre

B. Per noch plaetſe ! B. Y a -t'il encore place ?

R. Mae't / baer is noch wel plaetſe R. Ouy il y à encore bonne place !

voor chien perſoonen / pour dix perſonnes.

ſouber geen plaetſe genoegh zijn n'y auroit il pas place affez

M. Maghemau inaeckt dat wp hebben M. Charton taites que nous ayons

wat om te collatien . quelque choſe pour faire collation,

B.Welmón Deerētck faluwat gaéhale/ R. Bien Meſſieurs, j'irayquerir quelque
belieft u een ſchotelbifch te hebben ? choſe vous plait- il avoir un plan depoiſon

E. Benghtdatter is ... E. Apportez ce qu'il y a o'sichandife

B. Gregorius/waer cooptopu goeben : B.Gregoire , ou achetez vous votremar

G. Ick coopſe gemepnljjck inbe Cam G : Je l'achère communement en la rue de
metftraet inden gulben Eenhojen / Chambre à la Licorne d'or.

ten hupſeban Dincent de Langherala maiſon de Vincenede Longue. !. ...

B. chwil ooch met hem handelen.B. Je veux aufli trafiquer avec luy ,

want het is een man van eerentous carlcreſt un homme de bien , 03:13: 113

ende een man ban goeder confcientie / & un homme be bonne conſcience

dle zijn goeden quimefurfait

niet veelen oberlooft : hp is oock pas trop la marchandiſe c'elt auf

een menſche ban goeden leben .
un homme de bonne' vie.

R, mijn Deeren i fiet het banchet R. Mellieurs, voycile bancquer

Godt zeghene's Dieu le benie , 1 LE

beheft u wrin ghehaelt t'hebben ! vousplait- il qu'onvais querirda vin a

Ich weet den beſteu Franſchen wijn je ſçay le pieilleur vin de France !!!

dle gbe fout mogben que vous pourriez

1

? ! )



B.

2

je le

.

Dederde tfamen -kouținghe. La troiſéma Colloc'ution.
met monde dzinchen i boire de bouche ; K111 :

ende feer goeden coop . & fort bon marché , 351

E.Hoe beel ghelot hp E. Combien vaut-il ?

endewaer bercooptmen hem & ou le vent-on !

R. Indeu cooden Leea boog pla. ftupbers R Au rougeLion, pour quinze patars
ende eenen galbenden ſtoop .

& demy le lor .
Baethaelt ons eenen pot inton B. Allez nousen querir un poti

am te proeben. Free Stat pour aſſayer. s.
R. Wel ick gae .

DR. Bien je vay.
M. neaet ſchenckt ons M. Mais verſez nous de la

bier eet ghp gaet. cervoiſe devant que vous en allez .
R. Dat fal ich doen / R. Aufli feray je

houdt paer is den pot / tenez , voila le pot,
fchenclit u feiben ?

verkez, vous même
wp Waghemans zýn ghewoon nous chartons ſommes accoutumez

upt groote potten te brincken .:) de boire hors des grands pots.

B. Wat ſeght gpban onſen Wageman : B. Que ditesvous de nôtre Charton ,

G. C'is een goet bjoeber / G. C'eſt un bon frere ,

hy dzincht lieber Dan op eft : il boit plus volontiers qu'il ne mange :

datden ich wel acnzonen neuſe.
voy bien à ſon 'nez .

E. T'is een goede ghefeller E. C'eſt un bon compagnion,
M. C'is een ghilde Corte

M. C'eſt un gaiant , ?

deonck hp hem niet Dzonclien , tulad ne s'enyvrojt il point. pilihat
G.Dewaghe nang YGLes Chartons45

:
zijn ghemepnelyek vandier conditien font coinmunementde telle condition
R. Godt zeggen de wijn . R. Dieu benie le vin ., ;

B. Laet ons proeben oft hy goet iß . B. Effayans s'il eſt bonn

E. Schenck my daer, inne : 1 E. Verſez moy, là dedans ::

telt brenght u magbeinan po je bois à vous charton.

R , Laet comen / CRLaiflez le venir . "

wat reghe gbp ba dien wijn van que dites vous de ceinind .. $ ]

M.Qgis fçer gget. 15. M. Il eſt fort bon, ai
. :101:

FA'lseenen goenen wijn boogdien pris. G.C'estun bon vin pour ce prix la.

H , boudtdaer Wagheman / E. Tenez la chartog ;

niaeclit goede chices: faires bonne chete :
hebben u peerden haber vos chevaux ont ils avoine ?

R.qa zp miju Veeren V9 R. Olly Meffieurs ,911 , don !

en hebt geen foughe boogmjjne peer ben ik h'ayezpaside fonci de mes chevauz

want ze zon belt200 gram ! car ils fontibio ),1360P

3p hebben ſtroos en havers gbeneegh. ils ont de l'étrain & de l'avome affet :

M.Wp willen , gaen ſlapen / € 2,3 M. Nous voulons aller dormir ;
goeden nachtWagheman.netofbonne nuit oharton .

R. Myn ,Beeren :
R. Meffieurse: 1 ,

Gobt ghebe u goeden nacht. Dieu vous donne bonne nuit:: IG

B. Dat gp mozghen nergbjengen gaet B. Que vousn'ailler demain dulle part

want ghy moet mp helpen Dagen . car
car il faur que m'ajder à porter. !! 1 1

R. Wel Benedictus /ich fal biep blýden R. Bien Benoit , je demeureray icy

tot

3
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De derdet'famen :koutinghe. La triſiémen Collocution !!

tot dat ghy al ghedaen fult hebben . juſqu'à tantque vous aurez tout fait.

Godt Bhebe u goeden nacht. Dieu vous donne bonne nuit .

M. Delwat reght ghp daer af M. Bien qu'en dires,vousde cela ?

zijn wp hier niet welgyelogeert ? ne ſommes nous icy point bien logezt

E. Jae wp voogwaer/ E. Ouy pour vray 3 .

fiet hier een ſchoon camer : voyci une belle chambre :

maerich en hebbeben weert niet geſien mais je n'ay pas yeur l'hĉie :

B. Ich en hebbe. niet ghefien B. Je n'ay veu

den Weert nach de weerbione. n'y l'hôte n'y l'hôteffe,

M. Ich mernedat 3p uptter Stadtz ijn M Je penſe qu'ils ſont de hors déla Ville ,

maer retter het zyn lieden ban eeren mais certes ce font de gens de bica y

want ick hebbe hier ghelogeert car j'ay icy logé

over langhe týden . parlé long têms.

Bobt ghebe u goeden nacht Erafmus. Dieu vous donne bonne nuit Erafme.

E. Enbe u alſou ! E. Et à vous auſſi

goeben nacht ghebe u Gatt. bonne nuic vous donne Dieu .

B. Ich hebbe grooten baech . B. J'ay grand ſommeil.

E. Ende ich ooch : E.Ec, moy auffi :

waer ich opmijn bedbe / ſi j'eſtois ſur mon lit si 31.1

ich foude wel flapen
je dormirois bien

fonder ghewieght te zijn .
ſans être bercé. Il

B. Ende ich oock! B. Etmoy aufſtigt
maer als gbp ſeght ban wieghent mais quand vous perlez de bercer

tek ſal moeten een wieghe hoopeni/ il me faudra acheter un berceau,

want myn wijf is bebzucht car ma femme eſt enceinte

ban haer eerfte hinde. de ſon premier enfanc

G. Jae feltere / Godt berleene haec G. Voire enbonne foy , Dieu luy octroye

faligylijck te baeren /
d'enfanter falutairement ,

endeeen falighé bucht. & un fruit bien heureux

M. Goeden Dagh Erafmus. M.Bon jour Eraſme.

E. Ende u alſoo lucthys. E. Er à vous auſſi Mathias. :)

M. Debt ghp te nacht wel gheflapen M.Avez yous bien dormi cette nuit ?

E. Jae ich / Peer wel danck heb Boot). E.Ouy , fortbien , grace à Dieu

t'ral ſchier tot zijn te mert te gaen . il ſera cancês têms d'aller au marché:

MCis waer ;Willen wp bacr gaen ; M. II eft vray » voulons nous aller

B. Goeben Dagh Hatthys . B. Bon jour Mathias,

M. Ende u defgheliche Benedictus /vM.Et vous pareillement BenoitM. »

waer is Gregorius ou eft Gregoire !!

B. Bp is gaen seine hoojen B. Il eſt allé entendre la Meffe

ende ban daer ſal hpnaerde mert gaen & de la s'en ira t'il vers. Je merché

om zijn negotien ende affaireny pour ſes negociations & affaires ,

gheinck hpmp ghefept heeft, ainſi qu'il m'a dit. . ' 1

F. Laetons ooch gaen / het is thot. E. Allons nous aufi . il eſt têms.

M , Del / laet ons gaen / M. Bien , allons ,

Robrecht waer zijt ghp ? Robert ou étez vous

R. Ich hen hier matthijs . R. Me voyci Mathias,

M. Dijn u peerden wel M, Vos chevaux font ils bien ,

!

R. Jae
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R. Jae mattis R. Ouy Mathias ,
belieft u dat ichmet n gae ? vous plait il que je m'en aille avec vous?

M.Jaewr gaen ter inecckt-waert M.Ouy, nous en allons vers le marcbé,

gyp inoet ons helpen ojaghen . il faut que vous nous aider à porfer,

R.Dat wil ich geerne doen . R. Cela veux-je faire volontiers.
P.Wat gaetmen hier maken E. Que var on fairé ici?

M. t'Stadthupe ende alle die M:'Lamaiſon de la Ville & toutes ces

hupfen hebbenberbandt gheweeft. maiſons là ont été brulées.

B ft laughe gucleben ? B. Eft il paſſé longuement ;

Montrent een jaer . M. Environ un an

B. Doo waer t'is jainmer . i lien B. Pour vray c'eſt dommage .

G.Ichheb Vincent migné Coopmanges G.j'ay veu Vincent monMarchand ,

Godtgheve u goeden bagh Vincent. Dieu vous donne bon jour Vincent.
V.Ende u attoo Bjegojius / V. Et à vous auſti Gregoire

wat gaet ghp koopen qu'allez vous acheter ?

fiet ofc ich niet en hebbe dat u Dient . regardez ſi je n'ay rien qui vous duiſe ,

G. Orkt hadde gheerne G. J'aurois volontiers

van alle foozten ban Cramerijen . de toutes ſortes de mercerie.

V. Coopt dat u gbelieft / V. Achetez ce qu'il vous plaira

ich fal u gh ben foo goeden coop je vous feray aufli bon marché

als ghp binden ſult in Antwerpen . que vous trouverez en Anvers.

G, Qoe beel be dozijne G. Combien la douzaine

van Defe teicie riemen ; de ces ceintures de cuir

maeren oberlooftfe mp niet. mais ne me les ſurfaites point.

V.Milick't u fegghen met een woozdt ? V. Le yeux je dire en un mot ?

ghp fulter af geben ( om dat ghp't zijc ) vous en donnerez ( pour l'amour de vous)

achelien fiupbers /noch ineer nochmin dixhuir patars , ny plus , ny moins ,

ich en roubeſe een ander je ne les donnerois à un autre

niet min gheben dan voor eetten gulden , point moins d'un dorin .'?"

G.C'is veel tebeel/ tch falu geben ſonder ' G. C'eſt beaucoup trop , je vous donneray

qualifk te bieden / , fans mal offrir.

beerthten fiupberg / ende niet meer . quatorze parars , & non plus.

V. Ghp biedt rup te luttel / V. Vous m'offrez trop peu.

t'is verlies. Dat ghp mp biedt / Vous m'offrez à perte

neemtfe booz bijfchten ftupberg . prenez les pourquinze patars. ( plus.

G. Ich ei gave ilniet een craps meer / G. Je ne vous donnerois point une croix

wilt ghp myu geld hebben , nemet fi vous voulez avoir mon argent , prenez

ich coope altijoi ban II j'achete coûjours de vous.

V. Wel / om Dacick hebben foude V. Bien afin que j'aye

op een ander týdt ban u geldt / wemtſe: un'autre fois de vôtreargent , prenez les,

G. Gheefter mp acht dofijnen G.Donnezm'en huit douzaines,

vanhet befte leber Dat ghp hebt / du meilleur cuir que vous avez ,

houtoqer is u geldt. tenez voi là vộire argení.
V. Boe beel is hier ! V. Combien a t'il icy ??
G , Daer is juft bijf Benfguldens G. Il y à juſtement cinq florios
ende twelf ftupbers : tellet mel /

& douze patars 'conté le bien ,

de biec doſynep bedzagljen jufi les quatre douzaines montent juſtement.

twet
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tweemenſgulden ende ſeſiyien fiupvers / deux florins &reize pacars.

boen ſp niet ? ni ſont ils point

V. T'is atſoo gbp Gebbet wel gerekent / V. Il eſt ainſi, vous l'avez bien conte ,

wilt gbp anders niet hebben ! ne voulez vous avoir autre choſe

G.Geefcmpoock Houwaeuſche.caminen G. Baillez moy,auffi despeignesde Rowan

V. boe beel beggeerder te hebben V. Combien en voulez vous avoira

G. Ich wilber een hondert hebben / G : Je veux avoir un cent ,

hoe veel falſch u baer boor betaelens combien vousen payeray je ?

maer en roept niet te lupde. mais ne criez point trop haut,

V. Bpfullpaec af betalen achtſchellinge v. Vous en payerez butelcallins.

G. Ghp ſulcer febeli hebben / G. Vous en aurez lept ,

l'ig gyeits ghenoegh. c'eſt de l'argentaffez .

viwilt gp niet geben de ſes penningsen v . Si vous ne voulez donner les ſix deniers

foo fullen3p myn bigben . ils me demeureront . &

G. Bly en fult niet meer hebben G. Vous n'aurez non plus,

laetſe myhebben bellebet u / laiſſez lesmoy s'il vous plait ,

want ick moet noch megt ban u hebben . car ilme faut avoir encore plus de vous,

V.Wel neemtfe 2017 V. Bien , prenez le donc

ain dat gbp een goet gherele zit. pourtant quevous étez un bon compagnon

G. Ackmoet noch hebben naelden / G. Il me faut encore avoir des éguilles ,

pellen / bellekens / neftelinghen / éplinges, lonneries , éguilleries ,

jupftens / ende alle ſoorten van linten : coiffes, & toutes ſortes de rubans ,

joe veel ſal ich u boo algheben combien donneray - je pour tout ?

naer en overlabet inp niet te veel. mais ne me les furfaites pas trop ,

V. Ich fal't u al c'fainen gheben / V. Je vous le donneray tour colenible ,

Tonder heel te overleven / ſans trop ſurfaire

2002defommevan achtien ſchellinghen . pour la ſommede dixhuit eſcalins,

G. Ich en fal u niet qualch bieben / G. " Je ne vous offriray pointmal,

efthien fał icker u gheben / feize vous en bailleray- je ,

pilt gbp't doeli Je voulez vousfaire

aet het rüp hebben / believet u . laiſſez les moy avoir , s'il vousplait.

V. Deemi boor de ( ebentien .
V. Tenez le pour les dixfept.

G. Och en gabe niet een myte meer / G.Je ne vous donneray pas une maille plus,

wile ghpmin ghelot hebben ? voulez vous avoir monargent ?

V.Bhp fult noch gheven ſes grooten . V. Vous donnerez encore ſix gros.

G. Ohp en fult niet meer hebben G. Vous n'aures non plus

eggbetek u vous dis- je.

V.Gop zijt feer proet Gregorius/ V. Vousétes fort chiche Gregoire,

men magh aen u niet winnen . on ne peut rien gaigner avec vous.

G. Dat belteft u te ſeggben / G. Cela vous plait il dire ,

houdt baer u ghelbt / tenez la vôtre argent ,

mde fiet oft ghp het inte hebt. & regardez li yousavez le vôtre.

V. Fae t'iſfec al. V. Ouy , tour y eſt,V "

G. Du wel / adieu / ich wil gaen . G. Or bien à Dieu , je m'en veux aller.

V. Giet / Godtbeware u ban quade. V. allez Dieu vous gard de mal,

2. Waer naer fiet ghp ? 8. Aprés quoy regardez vous ?

E. Bebi gbp gheen goedtſiharlaken : E , N'ayez vous pas du bonne éfcarlate :

oàn
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Q. qaeich / ick hebs bat feer goet ig /

bept een luctel beliebet u

ick falt u toen halen .

Pieryne / Waerzijt ghp ?

P. Ick ben hier/ belieft u jet ?

Q. Gaet halen dat ſtuck (charlahen /

dat ick hebbe in mijn ander kräem.

P. Wilt ghp niet anders hebben ?

Q. Neen ich /gaet lichtelycken /

Want defenman toeſt daer la .

P. Set hier het laken .

Q. Comt hier mynen bztent

befiet oft udiene.

E. Hoe beel D'elle

Q. Defendertigh ſtupbers.

E. Ockſalber u bertigh geben /

ende ick ſalt ſtuck al geheel neinen .

Q. Ochen ſouts nietminder geben

Danbp -en -Dertigh / want het heeft

nip ſelve bpcansfoobeel geloft.

F.Du wel / metet /

ich ſal u geld geben /

hoe beel ellen 5tinder

Q. Datzijnjuft Decthien ellen

ende een half reer wel gemeten :

t'is alſoo goeden laken voordien pós /

als gpin Untwerpen vinden (ulti

gaet daee gp wilt / tch weet wel

datgp geen beter binden en ſult.

E. Qout daer / ſiet daer u geit .

Q. Doe beel is hier boog toe beel

gheeft gp cefe gonde croone

E. 2002feffeijdertigh.

Q Defe Philippus guldens

heuben 3phart ghewichte ?

E. Jae3p /ich Hebrealremael gewegen

güp inooghtre ooch wegen / beliebet u.

Q. Pierijne brenght mp't ghewichie.

P. Darr hebtgp ' ghelept

Q. Caerbinnen op detafel.

P. Doubt Daer.

Q, Deſen Carolus is wat te Hcht.

E. Daubt daer is eenen anderen .

0. Cien is goede.

Dieris juſttwee- en -twintigh gulden /

bijf ftupvers ende eenen Halopn .

E.Pel Zut niet alſoo ?

Q. Ouy j'en ay qui eſt fort bon ,

attendez un peu , s'il vous plait ,

je vous le feray aller querir.

Pieronelle , ou étez vous?

P. Mevoici , vous plait.i quelque choſe.

Q. Allez querir ceite piece d'écarlate ,
quej'ay enmon autre étal.

P. Nevoulez vous avoir autrechoſe?

Q. Nenni , allez vitement,

car c'eſt homme ci attend aprés.
P. Voici le drap.

Q. Venez- ça mon amy

regardez s'il vous duit.

E. Combien l'auoe ?

Q. Trent & fix patars .

E. Je vous en dooneray trenre

& je prendray la piece entiere.

Q : Je ne donneroye point moins

de trent & trois , car ellem'a

moy-mêmequaſicouté autant.

E. Or bien ,meſurez le ,

je vous donneray votre argent,

combien d'aunes y a t'il ?

Q. Il y a juſtement treize aunes ,

& demie , forribien meſurées :

c'eſt du ſi bon drap pour ce prix là :

que vous trouverez en Anvers ,

allez ou vous voulez , je ſçay bien

que vousn'en trouverez pas du meilleur

É . Tenez , voilà votre argent

Q. Combien y'a -t'il pour combien!

me donnez vons cérécus d'orici

E. Pour trente & fix .

Q. Ces Philippes d'or
font ils de poids ?

E , Quy , je les ay tout peſé

vousles pouvez auſſi peler, s'il vous plait,

Pieronelle , apportez moy lespoids.

P. Où l'avez vous mis ?

Q. La dedans fur la table.

P. Tenez -là .

Q. Ce Carolus cy eſt un peutrop legere

E. Tenez en yoi-là unautre .

Q. Cettuy -la eft bon .

Il y at icy juſtement vingt & deux forins.

cinq patars & demi.

E. Bien n'eſt -il pas aindi?

R. Daet

1
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Q.ae't ick ben wel betaeli / Q. Ouy , je ſuis bien payé ,

ghp hebtwel ghetelt. vous avez bien conté.

P. Wat hadr gbp geerne ? P. Qu'auriez vous volontiers?

beliéft u te hebben vous plait-il avoit

goet Engels lahen du bon drap d'Angleterre ? (bor.

M. Jae ich /lact wip wat goetg fien : M. Ouý ,montrez moy quelque choſe de

P.Siet Daer /Dat ift befie cat teli geb. P. Regardez, voilà la meilleure que j'ayé.

M, Webt gy geen fynber ?: M. N'avez vous pas du plus fin !

F. Been ich 7op dies tyot niet / P. Non pour le preſent ,

maer ich berwachtsbagelijchs . mais j'en attend journellement.

D hointhier , komt hier / .D . Venez ça , venez.ça ,

beſiet oft ich niet en hebbe dat u dient: regardez fije n’ay rien quivous duiſe.

M. Hoe beel dit lahen ? M. Combien ce drap-cy ?

D. # cht- en -twintigh fiupbcrs. D. Vinge & huit parars.

M. Pier -en twintigh / wildp ? M. Vingt& quatre , voulez vous ?

B. T'ig geldtg genoegb matchys/ B. C'eſt de l'argent aflez Matthias ,

ick en router niet ineer afwillen gebeli: je n'en voudrois pasdonner plus.

M. Dat dunckt mp boch: M. Cela me ſemble aulli :

wel wilt gp.myn geldt hebben ! bien voulez - vous avoir mon argent ?

D. Alfoo niet injjn bienbt / D. Paint ainfimon amy,

wilt gp niet geben veres - en -twintigh / ſi vous ne voulez donner les vingt & fix ?,

ick en maghu niet helpen / je ne vous puis aider ,

want voorwacr ich fouder aen berliefen . car pour vray j'y perderois.

B. Laet ons elders gaen sobrecht/ B. Allons ailleurs Robert

hebt gp Gregorius niet geſien n'avez vous pas veu Gregoire ?

R. Opis gaen dzaghen R. Il eſt allez porter

Zijn Dingen indehecbergh / ſes choſes à l'hoftellerie ,

maerIp ſal terfionts wederom tamen . mais il reviendra incontinent:

E.Wageman /djaeght datin onslogiſt/ E. Charron, portez cela en nôtrelogis,
ende fesht den Ii'necht & dites au ferviteur

dat bp de Camer'wel baft flupte, qu'il ferme bien la chambre ..

R. Del ich falt doen Fraſinus. R. Bien je le feray Eraſme.

E. Sult ghp't wel djagend E. Le porterez vousbien ?!

R. Wat foude mp gebzeken foude tek R. Que me faudroit-il ? fi je ne ſçavois

niet connen een ftuch lahens gedragen ? porter une piece de drap ,

foo oude ick wel eenen armien ezel zijn . I je feroybien un pauvre afne.

B. maer comittérftontwederom / ſuitgp. i B. Máis revenezincontinent ,fçavez.

R. Wel ich en ſalniet dan gaen en comen R Bien , je ne feray qu'aller &venir.

M. Douwe hebt gp geen goetTaken M. Damen'avez vous point du bon drap?

A. Jae ich / ich hebs ban alle ſoojten / A. Ouy , j'en ay de toute forte ,

ban watcouleur belieft u tehebben . de quelle couleur le vous plait- il avoir ,

M. Thoontong goet 'wert . M, Montrez nousdu bon noir ,

endeooch gheel ende Wir: & auffidu jaune & du blanc.

A. Beſiet watu dient : A , Regardezcequi vous duit :

fiet Daet goet Biughslahen / voilà dubon drap de Bruges ,

ende dit is mechelslahen / & voilà du drap de Malines,,

jaer is. cock Ypecs lakent: voilà auflidu drap d'Ypre ,

midte

>
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mieſgabergolaken van s'Hertogenboſſche enſemble du drap de Boileduc,

oock nuffels endevan alle quartieren / auli de Lille , & de tous quartiers.

E.boe beel oft gheel lahen ? E. Combien ce drap jaune ?

A. Doojvier ſchellingen /bijf penningen . A. Pour quatre eſcalins cinq deniers.

E. ch fal u bier ſchellingen gheben . E. Je vous donneray quatre eſcalins.

A. GheeftnochDp grooten nieer. A. Donnez encore trois grosplus.

E. Eck en ſalniet meer gheben. E. Je ne vous donneray pas d'avantage:

A. Doe beel ellen wilt gyp hebben
A.Combien d'aunes en voulez vous avoit

E. poe beel willens wp nemen ; E. Combien en voulons nous prendre ,

B. Laet ons nemen beertigh. ellen /
B. Prenons en quarante quaes ;

bop fullent betalen onder ons Dapen / nous les payerons entre nous crois,

ght gbp te bieden Matthys ? écez vous content Matthias a

t'is met allen goet laken c'eft fort bon drap.

M. Jaeich en trouwen /en foude ich niet ? | M.Ouydeà , ne feroy je point ?
alfco gbp -Iteden wilt/ foo wil ich ooclt, ainſique vous voulez, ainſi le veux je aull

E. netesons veertigh ellci. E. Meſurez nous en quarante aunes .

A. Wel/ ick falt doen / A. Bien , je le feray ,

t'is goest lahen boog dien país. c'eſt bon drap pour ceprix la .

M.yoe beel fal de foinmebezaghen ! M. Combien montera la ſomme ?

B. Sp bejaeght jupft acht pont groot. B.Elle montejuſtement huit livres de gro
E. Dat war onder ons dypen E. Cela feroit entre nous trois

cen feghelijck twee ponde cbacun deux livres ,

bertyten ſchellinghen /bier penninghen . treize eſcalins,quatre deniers.-

M. T'is alfoo : Douwe telt u gelt/ M.Itelt ainſi : Dame contez votre argent

endebeſiet oft gyp het uwe hebt :- & regardez fi vousavez le vôtre ;

A. Tae t'is hieral A. Ouy , touteſt icy.

Daceis fupit acht ponderi. : il y a jutement huit livres. ( ainG2

E og hebt ghp het uweiſt alfao niet | E. Ainſi vous avez le vôtre , n'eft il pas
A , Jaich/ ich houseinp te bueben / A, Ouy , je me tiens contentée ,

endeweldeughelych betäelt te zyn / & Bien vertueuſement payée ,

belieft u geen ander laken te hebbell. ne vous plait-il avoir autre drap .

M. Qoe beel looft ghp o'cle : M. Combien faites vous l'aune

ban bit Bughs lahen de ce drap de Bruges !

A. Dertaeft wat l.. A. Auendez un peu ,

ick lal gaen mijnen man halen , 1 j'iray querir mon mary.

Suſter hebt ghpmijnenman niet gcfien Ma ſoeur n'avez vous pasveumon mary ?

C. Op fepdempdat hy wat upt ginci/ C. Il me dilui qu'il alloit un peu dehorsi

endedat op terfiants Weder comen foude; & qu'il reviendroit incontinent)

fiet up comt dacr. le voilà qui vient.
A Servaeg bere Tieden A. Servais ces gens cy

hadden gheerne Baughs Jalen . auroyent volontiers du drap de Bruges.
S , Goeden dagh myn Deeren / S. Bon jour Mellreurs ,

belieft u te hebbengroet Bzugbs lahen vous plait-il avoir dubon drap deBruges!

B. Tae wp hoe beelkoſt D'elle. B. Ouy, combien couce l'aune (Itui cy !

S.mic ghp daeç afhebben oftban defens. Voulezvousavoir de ceſtuilà ou dece
E. Dauben beften willen wp hebben , E. Du meilleur voulonsnous avoir..

S. Siet daer het beſte / ende bet fijnſte/ IS. Voila le meilleur, & le plus fin .
da
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hat koſt ache en twintigh ſtupberg cela 'cout vingt & huit patars.

ende D'ander fal ickt u gheben & l'autre vous donneray -je

boor býf-en -twintigh . pour vingt & cinq.

M.Gbp ſulthebben [es-en -twmtigh M. Vous aurez vingt & fix

boor'c befte / wife gbp'c doen : pourle melleur: le voulez vous faire
S. Hoe beel wilt ghp's hebben ? 5. Combien en voulez vous avoir ?

B. We willen't gheheel ſtuck hebben . B. Nous voulons avoir la piece émierc.

S. Wel / ick falt u gaen ineten / S. Bien , je le vous įray meſurer ,

Date is juſt neghen -en -twintigh ellen ) il y en a juſtement vingt & neuf aunes ,
ende op vlerendeelen . & trois quartiers. ( s'il y eſt tout.

E. Houdt daer u ghelt / beſiet ofter alis; E. Tenez voi-là vôtre argent, regardes

S. bier is juſt achi-en -Dertigb gulbens / S. Il y a icy juſtement trente & huit flo

berthien ſtupbers en eenen halben / rins , treize patars & demy

fcht bedancke u : je vous remercie :

wilt gptgedjagen hebben mijn Heeren voulez vous qu'il vous ſoit porté Melfieurs

ich far't wel doen daghen . je le vous feray bien porter,

B. p bedancken u / B. Nous vous remercions ;

wp hebben hiereenen die't djagenfal: nous avons icy un qui de portera
Dagheman djaeght dat ſtuck Tahens 7 Charton , porrez cette piece de drap là.
wp fullen 11 terftont bolgben . nous vous ſuivrons incontinent

R. Wel myne Heeren 1 R. Bien Meffieurs

ſiet OierGregorius die weder komt. voi cy Gregoire qui repient,

M. Del Gregorius ? M. Bien Gregoire ,

Ich mepnbe bac ghp at gebaen hadt. je penfois que vous euilliez touç fait

G. Doch niet matthys 1 . G.Pas encore Matthias ,

ichmoet nochlijnweet hebben il me faut encore avoir de la toille

maer icli (al terftont ghedaen hebbëin, mais j'auray incontinent fait,

Brouwe : hoe beel looft gbp Dame combien faites vous

relle ban dic Irnwaei ? l'aune de cette coille >

C.Deghenftupbersmet eenen woozbe : C.Neuf patars en un moc :
maer t'is welfijn. mais elle eſt bien fine .

G. Ghp fulter acht hebben . G , Vous en aurez huic .

C. Piet een møte min mijnen bziendt: 1 c. Pas une maille moins mon amy :
chen hebbe u niet obeclooft / je ne vous l'ay point ſurfaite ,

befiet dat lynwaet wel /Ich weite 1 regardez bien cette toille , je jure ,

dat ghp geen beter binden en juic se
que

ponon
trouverez de la meilleure

n

1002 Dien pitis /
naer ich fals u wel thoonen 7. Pour ce prix là ,

mais je vous en montreray bien

bat ich ugebe fal booz minderen pist que je vous donneray à moindre prix

naer het rehile hem bele dat fulcks3p. mais ils'en fautbeaucoup qu'elle fönttel

G.Hoe beel ellen zynder& G , Combien d'agnes en y a -t'ily ( le

C. Caer iffer byftigh ende een blecenbeel C. Il y en a cinquant & un quarrier ,
ck fal't u wel noch eens meten . je le vousmeſureray bien encoreunefois

G.Douwe) ick denmetuwel te breden : G. Dame je ſuis bien content de vous :

joe beel moet ghe hebben combien vous faut il avoir

Taet ons rekenen . C. Contons le .

S. Stet oft daer ghenoegg is G. Regardez s'il y a aſtez,

G.
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iſt daer niet alſich falu ghenoegy doen . s'iln'y eſtpoint tout , je vous facisferay/
C. nap foute noch ghebzelten C. Il mefaudroit encore

biec fiupvers ende eenen haben . quatre patars & demy.

G. Houdt daer nu iffer juft Ĝ . Tenez là,maintenantil y a juſtement

twee-en -twintigh renſguldens / vingt & deux florins.

twelf ftupberg ende achthien mifcen/ douze patars&dixhuit mailles
zijt ghp nu te breben ! étes

vous
inaintenant contente ?

C. Jae ich mijnenbient t'uwen gebode C.Ouymon amysà votrecommandemen:
belieft u anders niet te hebben ne vous plait- il avoir autre choſe

G. Wat looft ghp d'elle G. Combien faites vous l'ayne

ban defe ammelahene ?

C. D'elle byfthien fiupbers. c . L'aune quinze patars. ( de honte.

G. D'is veelte beet hebt gbp geen G. C'est beaucoup trop n'avez vous point

fcbaemteugoet alſoo te oberloven .
defurfaire ainſivotre marchandiſe.

C.Mijn balent / gbp hebt onghelijck / C Mon amy, vous avez tort , ( couré.

Hetheeftmpſelfs bp naer foo veel gehoft ellem'a à moy même preſqueautant

G. Op regghet men ſal mp niet leeren | Ģ. Vousle dites, on ne m'apprendra

ammelakenen ketinen /
á connoître des napes ,

noch ferbetten ooclt. ny des ſervicttes aulli,

C. Wel mijn bziendt / C. Bien món amy,,,

ſtact u múin goet niet aen / limamarchandiſe ne vous plait ,

en koopetnieteen ander fal't koopen , ne l'achetez pas,un autre Pachețera:

want ich heb baer af oiuſept car j'en ay refuſé
derthien ftupberg ende eenen halben / treizepatars & demy

ten is noch gheel ure gheleden . il n'y a pasencore paſſé une heure,

G. Het magh wel zijn / maec G. Il peut bien être , mais

iek en roudce gheen twaelfgheben . je n'en donnerois pas douze.

C. Wel gaer / Godt ghelepde u C. Bien allez , Dieu vous conduife :

een ander falſe mp foo bcel betaelen ) un autrem'en paiera autant ,

oft hp en faire niet hebben . ou il ne l'aurapoint.

B. Dae / t'is warich hebbe bergheten B. Voire , il est vray :j'ay bublié

bonnetten te koopen ende ooch boecken . d'acheter des bonnets & aufli des livres.

Souffbzonte/ boe veel ſal ick u gheben Damoiſelle, combien vous donneray -je
booz de dofitne

pour la douzaine

ban defe (chaerlokenen bonetten ? de ces bonnets d'ccarlate ?

maer en oberfoofere mp niet. mais neme1csfurfaites point,he

D.Gbp.ſulice up af geven / bellebet 4/ D. Vousm'en donneçezs'il vousplair,
dap_pongen seg (cherringhen . trois livres fix efcalains.

B ,'is te diere ) Ick fal u geben B. C'eſttrop cher je vous en donneray

Dap ponden /opſchellingen / Tft u bellefte. trois livres, troiseſcalaitis , fi c'eſt votre

D.Het en mazh niet zynmonen bzient D. Il pe peut mon amy: ( plaifir
,

want ich fouder sen berliefen car ye pardrois ,

dat tchfeboom min gabe . fi je les donnois à moins,

B. Laetfe tip 'hebben 1 B. Laiſſez les moy avoir

isk fal noch meer ban' koopen. j'acheteray encore plus de vous.

D. Hoopt een woozt / neemtfe bellebet u D. Ecoutezun mot,prennezles s'il vous

1002 De du ponden büf'fchellaghen . pour les trois livrescinq efcalains.( plait

Douffs

و

être
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B. Jouffojouwe/ t'is ſekergelig genoech. B. Damoiſelle,c'eft certes de l'argental
D. Du wel inijnen bzlenbt /

D. Or bien mon amy
( fez ,

Din Datich noch u gheldt hebben foude / afin que j'aye encore vôtre argent ,
gheeft noch eenen ſchellinch meer. donne encore un eſcalain plus.

B. Ghp hoozt welwat ich u fegghe. B. Vous entendé bien ceque je vous disi i

D. Peeintre dan /:
D. Prenez les donc

om Datich gyehanitgift fourde zin . afin que je ſoye eſtreinde.

Belieft u jet anberg te coopen ? Nevous plait-il acheter autre choſes

B. Leetmy ooclt ſien goedi Auweel / B. Montrezmoy aufi dubonvelours

ende goedt fijten lakon . & aufli des draps de foye.

D. Sier daer mijnen blendt goet D. Regardez mon amy, voilà du bon

[wert fluweel /ende oock groen /wit/ velours noir ,& aulli du verd , blanc ,

ende root /endefiet daer is oochblauw : & rouge , en voilà aufti du bleu :

B. Webbp ooch goet Damaſt B. Avezvous auſſi du bon Damas ?

D. Ich fals u šaren ſien dat ſeer ſchoon is D.Jevous en montreray quieft fort beau ,
fict daer te.groote bloeme1 regardez, voilà lagrande fleur ,

ende ſiet daer is de kilepne : di voilà la petite :

ick hebbe oocht goedt Camelot j'ay auſſi du bon Camelot :

ende t'befte caftaf vande Wereldt. & le meilleur rafferaf du monde.

B. Hoe veelditſtuck fluweels ? B. Combien cetre piece de velours ?

zijnder wel bijf- en -twintigh ellen ! en y a - t'il bien vingr & cinq aunes , ',

D: mae't daetis juſt foo beel : D.Ouy, ily en a juſtement autang:

tek ghebe il t'gteljeel flucit jevous donne la pieceentiere

boozfeſthien ponden grooten . pour ſeize livres de gros.

B. nde dat ſtuck Damaft B. Et cette piece deDamas ?

D. Ichgeeft uboor negenchien ponden D. Je la vous donne pourdixneuflivres

B. Ich falu geben voorbepbe deſtucken B. Jevousdonneray pour les deux pieces
Dzp -en - Dertigh ponden : trente - trois livres :3

wiltgpmijn geit hebben Jouffuzouwe voulez vous avoir monargent Damoiſel
D.Fick en roudeſe niet min geben D. Je ne lesdonneray point moins ( le?
dan voor de vieren -en -Dertigo7 que pourle trente& quatre ,

noch ift een pont muni encore eſtceune livre moins

dan ickfe u loofde la
que je les yous faiſois ,

neemtſe believet u voor dien prijs 1, prenez less'il vous plait pour ce prix la
want ten fal u niet berouwen . carvous ne vousrepentirezpoint,

B. Ghp hoopt wel wat ich u fegghe / B. Vous entendé bien ce que je vousdis,

ghy fult hebben vous l'aurez

al meeftendeel goube croonen / pour la plus grand part des écus d'or.

gp foudet behoojen tedoen om dat ſchoon vous le devriez faire pour le bel argento
bat tok u gheben fal. ( gbelt que je vous donneray.

D. Du wel neemtfe wegh ; D. Ör bien emportez les ;

om dać ich noch ghebaoc hebbe pourtant que j'ay encoreeu

ban umen gelbe
de vôtre argent. », ( autre

foo wil ichſe u gheben poojeene andere| je vous les veux donner plutôt qu'à un
maer feher gp hebt wel biec gulben mais certes vousavezbien quatre horins

te goeten coop: trop bon marché

B. Dat belieft u te leggen gouffożouwe B.Cela vousplait-ilde dire Damoiſelle.
192 Di l'is

/
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DC'is fcker waer D. Il eſt certes vray ,

beliebet u dat ich't Doen daghen : vous plait il que je vaus facele porter?

B. Deent / ick fal't wel djaghen / B. Non je le porteray bien ?

fiet hier mijnen Wagheman / voy ci.mon Charton ,

die fal't wel daghen : ceſtui- la le portera bien :

zijt ghp daer Dagheman étes vous la Charton ?

R. Tae lick ben hier. R. Ouy , je ſuis icy . .

B. Zin D'ander hertrocken B. Les autres ſont-ils parties ?
R. Deen vp noch niet : R. Non pas encore :

fp bepden naer u / fp ontbijten . ils vous attendenr , ils dejunenr.

B. Wel / gaen wp ſeere / B. Bien , allons tôt ,

want ichwil ooch terftont bertrecken . Car je veux auſſi incontinent partir .

Gost reghen u / Godt regben ul Dieu vous benie , Dieu vous benie ,

F. Benedictus / hebt ghy't albeſchickt E. Benoit", avez vous tout depeſche;

B.Jaich / buncht unietdattijocip B. Ouy ne vousſemblet'ilqu'ileſttēmas?
M.komt onbiten met ons.. M. Venez dejuner avec nous.

B. Soo (al ick cock . B. Aufli feray - je.

G.Ich bzenghe u Benedictus. G. Je bois à vous Benoir .

B. Del:moet u becomen / ick machs B. Bon prove vousface , je l'attens

geernie / t'is met alley goet bier : volontiers , c'eſt tres bonne cervoifc :

willen wop niet báncken voulons nous pas boire.

een potwýns oft twee un
potde vin ou deux?

E. Ich ben wel te bieden : ende op medes E.J'en ſuisbien content: & vous confreres

bzoeders zót ghp - lieben te bjeben : étes vous contens ?

M. Jae wp trouwen . M. Our dea.

G. Waer is den IVageman ! op dat wop G.Ou eſt le cherton ? afin que nous

mochten hebben banden felben van giftes påillions avoir du même d'hier .

G , Hobzecht zijt gbp Daer ( een . G. Robert érez vous là ?

gaet haelt noch eens eenen pot allez nous querir encore unpoc

banden felben wijn ban giſteren du même vin d'hier .

R.Wel BenedictusAek fal u R. Bien Benoir , je vous

wat goets bzenghen : apporterayquelque choſe debon :
belleft u anders niet te hebben ne vousplait il avoir autre chofe.?

B. Deen gaet reere / B. Non , allez vite ,

wpwilen ferfione bertrecken . nous voulons incontinentpartir,

Rychen far niet Boen dan loopen . R. Jene feray que courir .

M. 28.bp wegh M.Eſt il parti ?
B. Saepfal teeflont hier run , A. Ouy , il fera incontinent icy .

G.Wanneer komi gbp webecom ! G. Quand retournez vous ?

B. Aer Bamis -mert / beliebet Boot. B. A la foirede S.Bavon ,s'il plait à Dieu

E. Dan ſal ick mp hierooeli binden : E. Alors me trouveray - je auſfi icy >

It dat mp denDeere gheronthepdt geeft. fi le Seigneur me donneſanté.

K. Slet hter den wijn Gode regen bem . R. Voicy le vin , Dieu le beniſſe.

B. Scherické olen kroeg bol : B. Verſezcc goublerla plain :
Ich bengbt u Erafmus.

je bois à vous Erafone

E. Dzincke / Godt ſeghen it E. Beuvez , Dieu le vous bepiffe .

tek brenght a Gregojing. je bois à vous Gregoire.

en

>

G.Ick
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G,IckWachtet ban goeder herten / G. Jel'attens de bon coeur

matthis ich bạnghetu alfoo beel. Matthias je bois à vous d'autant,

M. Dinclit icli falbefchcet doen / M. Beuvez , je vousferay raiſon ,

ickt falt den Wagheman bzenghen : je bojrais uncharton :

boudt daer wagheman / dzincktdatupt/ arreſtex charton , vuidez cela
ende maecht goede chiere. & faites bonne chere.

R. Dat fatich wel doen / R. Cela feray' je bien ,

men moetmy niet heeren . il ne me faut point, commander.

B.Nu wel mon Beeren /wp reggen / B. Or bien Melfieursnousdifons.

te Boje : hetis meer dan that . à Dieu : il eſt plus que têms.

E. Ende wap nemen oock oozlof : E. Et nous prenons auſſi congé

tot weberſintg : wp willen juſqu'à re voir : nous voulons

noch t'abont te Bauſſel zýn / être encore au ſoir à Bruxelles,

fft mongelock / enbe belieuetGodt. s'il eſt poſible & s'il plait à Dieu,

M. Ende wp waren gheerne M. Et nous ſerions volontiers

noch t'abont by Ghenbr. au ſoir auprés de Gaod,

E. Du wel / Godtgbelepde ul E. Orbien . Dieu vous conduiſe

tot wederſints , juſqu'à revoir.

B. Godt bewaece u ban quade. B. Dieu vous garde de mal,

Hier naer yolghthet Ghetal. Cy aprés s'enfuit le Nombre.

Cen /'twee / dgp / bier / bijffes / Un, deux , trois , quatre , cing;, lix

Peben / acht/ neghen / chien / elbe / ſept ,duit,neuf , dix : onze

twaelbe / Derthien / beerthien / bpfthien / douze , treize , quatorze , quinze
fefihten /febenthien /achthten / negenthien reize , dixſepr , dixhuit , dixneuf

twientigh/ eenen- twintigh twee en twin Vingt , vingt & uo , vingt & deux ,

tigh / 02 en -twintigb/bier -en -twingh / vingt& crois, vingi & quatre, vinge &

bijf- en twintigb/ fes -en -twingb 1 reben cinq , vingt & fix ,vingt &fept,

en -twintigh / acht-en -twintigb / negen . vingt & huit , vingt & neuf.

en -twincigh.

Dertigh 7 Deertigh /Dijftigh Deftigh / Treate , Quarante , Cinquante,Spixante ,

Sebentighi cachentigh / peghentigb / Septante , Huitante Nonante

Dondert / Dupſent / Chien oupfent / Cent , Mille , Dix -mille,

Wondert dupfent. Eén millioen inaeckt Cent mille , un Million fait

thien -hondert dupfent.
dix censmille.

Inden eerften /oft ten eerſten Premierement ,

D'een oft. D'eerſte / l'un ou l'une ,le premier qulapremiere

eens een andermael / une fois, uneautre fois

D'eerfte repre /De tweede miwo ? la premiere fois ,la deaxiéme fais ,,

twee werf ten tweedenly in deux fois , ſecondement

de tweede repfe la la deuxiéme, ou la ſeconde fois ,

de derde / le ou la troiſiémie ; ou le tiers ,oula tierce

oup werf / ten berben / de derde repfe / trois fois , tiercemenc ; la troiſième fois ,

de vierde le ou la quatrième

bier wecf 1de vierfte eepfe / teu bierden/ quatre fois, la quatriémefois,quatremeor,

de vijfltz7 le ou la cinquième

be byffle regſe1 vijfwerk2 la cinquéme fois , cinq fois ,
3

3
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de fefte / res werf / de fefie reprez . le ou la fixiéme, fix fois , la ſixiéme fois ,

be ſebenfte / reben Werf ? le ou la feptiéme, fept fois ,

de febenfte repſe t. la feptiéme fois ,

de achofte / acht werf/ . le ou la huitième , buit fois .
ili,

de achtſte repre ! la huitiéme fois

de neghenſte / neggen werf / le ou la neufiéme, neuf fois

de neghenftę repſe 7 la neufiéme fois

de chienfie 7 thienwerf | le ou la dixiéme , dix fois

De thienfte repſe 7 la dixiéme fois

de efffie/ elfwerben / de élffterepre ! l'onziême, onze fois ,l'onziéme fois ,

de twaelffie / twaelf werf./ le ou la douziéine , douze fois

de twaelffte / repre / la douziéme fois,

de derthienfte / berthienwerfi / le ou la preiziéme, treize fois ,

de Decthienfte repre la treiziéme fois

de beerchienſte / beerthienwerf . le ou la quatorziéme , quatorze fois

- de beerihlenfie repre7 la quatorzième fois ,

de vyfthienfie / býfthientverf7 le ou la quinziéme , quinze fois
de bpfchienſte repre / la quinziéme fois

de refthienfte i fefthienwerf 7 le ou la feiziéme , ſeize fois,

de refthienſte repre ! la ſeiziéme fois

de rebenthienſte / rebenthienwerf le ou la dixſepriémexſepriéme , dixſept fois

de repenthienſte repre .13 la dixſeptiéme fois

de acbcbienfie achchlenwerf le ou la dixhuitiéine, dixhuit fois

be achthienſte repre Ja dixhuitiéme fois

de neghenthienfte le ou la dixneufiéme

de neghenthienfte tepfel
la dixneufiéme fois ,

de neghenthlen werf
dixneuf fois ,

de twintigſte / twintighwerf le ou la vingtiéme , vingt fois

de twintighftetepfe la vingtième fois

de eenen -twintigbfte ! le ou la vingt & uniémę

tenentwintighwerf 9,99 ; T vingt & une fois ,

de eenentwintigbfte vepres la vingt & uniéme fois

de dertighſte , dertigbwerf le ou la trentiéme , trente fois ,

de dertigſte reprë 1
la trentiéme fois ,

de beertighfte / beertighwerf / le ou la quarantiéme ; quarante fois ,

de beertigbfte repre ! la quarantiéme fois ,

de böftighfie /-vöftighwerfi.
bik le ou la cinquantiéme , cinquant fois,

be bifrighfte reprezi3.1 la cinquantième fois

de feftigblie feftighwerf:yitleou la ſoixantiéme, foixante fois

de reftichſte cepre 7 la ſoixantiéme fois ,

de rebentichfte7 rebentighwerf / le ou la feprantiéme , feptante fois ,

De rebentigſte repſe / la feptantième fois ,

de cachentighfte / tachentighwerf1 le on la huitantiéme , huitante fois ,

de tachentighfte repre / la huitantiémę fois į.

der neghentichfte negbentighwerf le ou la nonantiéme, nonantefois ,

De neghentighfte . Cepſe : la nonantiéme fois

De hondertfie /Ganberrwerf/ D ) le ou la censiéme , cent fois a

De

3
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de honderſte repre / een honderfte man / la centième fois , un centenier ,

de dupſenfte / dupſentwerf/ le ou là milliéme, mille fois ,

de dipfenfte repre / etc. la milliéme fois , & c .

Enchel , dobbel / twee dobbel / Simple , double ,deuxdouble

dip dobbel / bier dobbel , trois double , quatre double

bijf dobbel/ [ est dobbel / etc. cing double , fix double , & c.c

De daghen vande weke , vanden Les jours dela ſemaine , de.

Jaeren ende Maenden . 1 An mois.

Sondagh/ maenbagh / Dijnſtbagh / Dimanche , Lundy , Mardy

Woengbagh / Donderdagb / Mercredy , Jeudy ,
Digdaghi Baterbagh .

its

Vendredy , Samedy ,
Eenen dagh / den dagh / den middagh/ Un jour , le jour, lemidy
acht naghen / býfthien baghen . huit jours , quinze jours
Den nacht / Denmiddernacht. Le nuit , leminuit
Een weke / De behen /fes weken . Une femaine, les ſemaines , ſix ſemaines ,

Een maent / de maenden .
Uomois ; lesmois ,

Een qaerde qaeren / Un An , ou une Année , les ans ou années ,
Een half aer 7Jaerlijchs.

Un demy An, par An, ouannuelleinent,
Eenen termyn / beden t'abont / Un terme, aujourd'huy ,au ſoir ,,
Den abont / defent about / le foir , ce soir icy,

heden meer / ghiſteren / eergifferen / aujourd'huy plus , bier , devant-hier ,

mozghen / reer bjoegh / fanderbaegy $ / demain , fortmarin ,l'endemain ,

heben / mozghen / obecmojghen / aujourd'huy , matin , aprés demain ,

binnen acht daghen / dedaos huit jours ,

findert een maenot herwaerts 1. dedans

ober fes wehen ,
paſſé ſıx ſemaines.

De twaelfMaenden des Jaers. Les douze mois deP An .

Januarius Laumaent /Hauwe/ Janvier. Julius, Hoepmaent / Jullet.

Februarius. prochtel 1 Fevrier. Auguftus, oftmaent/ Aquft.
.

Martius. Meert / Marst. September ,Gherfmaent / Septembres
Aprilis, April / Avril.O&tober , Winmatnt / O & obre ,

Majus. Heeper May. November, Blachmaent / Novembre,

Junius. mepmaent / Jain. December , Wintermaent / Decembre.

De vier Hoogh -tijden vanden Jaere. Les quatre Solemnités del'An.

L'abonts booz Merſabont / La ſurveille du Noël ,

Den herſavont , den hergbagy / la veille du Noël , le jourdu Noël ,

te herſmiſe / de kersdaghen / au Noël , lesjours du Noël ,

inde Mergbagbent . ( fchen / és jours du Noël ,

Ce paefſchenydeFeeftdaghenban Dacia A Pâques , lesferis dePâques,

de Berrgflemiſe ons Beeren /
la Reſurrection de notre Seigneur ,

Den Daeſchbagh . le jour de Pâques ,

ce Dinren / deSinckenDaghen / à la Pentecôte, les feris de la Pentecôte ;

Dip wehen boo ; Sincren 7 troisſemaines devant la Pentecôte ,

Acht daghen naer sineren . huit jours aprés la Pentecôte ,

dert

un
mois en ça ,
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Den Dagh banbe.Opbuldigbept /

!
le jour de la Sainte Trinité ,

Alber -hepligen abont/ la veille de tous les Saints ,

Hider -Bepligen dagh. le jour de tous les Saints.

Meerandere dagbenbandenJaere. Pluſieursautres jours de l'AR

den cagh ban de Weſnydeniſſe: jour de la Circonciſion ,

Den Dieuw.aersbags / le jour de la nouvelle année,

het Dieuwe- jaer / Lichtmittel le Nouvel An , la Chandeleure

benbzy Conmghen Daghyop le jour des'trois Rois ,

den berlojen Maendagb / le Lundy parjuré ,

den betten Donderdagb / le jeudy gras ,

Da Baſten -abondt/
le Carneval, carêmeprenant ,

ben Daften / Daften / le Quareme , jeuner ,

Inden Daſten / halfDaften / au Quareme, de demniQuareme

onfer Douwen Bootſchap / l'Annonciation de notre Dame,

Palmen - fondagh / la Pâque florie ,
de goebe oft pallie wehel la ſemaine Sainte , ou Paneuſe

ben witten Donderdagb /den goete Dri : le Jeudy ablolu , le Vendredy faini,

De Crups -Daghen / (bagb / le jour des Croix , ou Oraiſons

de Quatertemperen / les Quatretêms,

ons eeren bemelvaert / l'Aſcenſion de notre Seigneur ,

Since Jan Baptiſten -bagh / le jour de ſaint Jean Baptiſt,
de Diſicatte onſec liever Pariwen / la Vification de notre Dame ,

OnferDouwen Hemelvaert/ L'Aſſomption denotre Dame,

onſer Brouwen half Bagſ nôtre Dame à mi Aouft ,

onfer Douwen heboozte/ la Naripiré denôtre Dame ,

te Bamiſel le Saint
Bavon

?.;

de Preſentatie ban onſe L. Douwe la Preſentation denotre Daine ,

den obent/ l'Advent ,

onſer Drouwen Ontfangenifle la Conceprion de nôtre Dame ,
cenen Feeſt-dagb / bieren / alle dagben. un jourdeFête , faire Fête;tout les jours.

Vanden Ghelde, alſoo wel in Goudé De la monnoye tant en Oro ir
als in Silver .

qu'en Argent,

Eenen goudenBoble / Un Noble d'or ,

tenen Angelot / een goude Croone ! un Angelot, un Ecu d'or ,

een Crooneniet be some un Ecu au Soleil

eenen Ducaet / eenten Goudt Gulden / un Ducat , un Florin d'or ,

eenen Philippus gulden / un Philippe , un Florin ,

cenen hogens gulden / un Florin à cornes

eenen ſtupber i'eenen halben fiupber / un parar., ou un ſoul ,un demy patar ,

een blanck / eenen bzaſpennaick / un bitremon , un braſpenniog ,

eenen halben bzaſpeuninck / un demy braſpenning,

eenen dobbelen fiupber / un double patar ,

een ſtuckbantwee blancken /bjp grooten une piece de deux bitremors , trois gros z

ecnen b?p. ftuphers -penninck / une piece de quatre parars .

een ſtuckt banbier ſtupbers / une piece de quatre parars.,

een kalf blancke / eenen grooten / une demy biiremon , un gros ,

ten
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eenenouben grooten / een oogt / un vieil gros, un demy gros ,

een ooghen / een negemannchen / un eftretin , un gigot ,

negen miteit / eer mijte neufmailles ; une maille ,

een ponde , een pondt groot / une livre , une livre de gross

een pondtBiabants/
une livre de Brabant ,

eenen fchellincli grooten / " un foul de gros,

ponden 7 cenen fehellinch Brabants / ljyres, un eſcalain de Brabant ,

een march / ſchellingen / une marcq , efca lains.

een half ponbt / een once / une demie livre , une once', ?

een birrendeel / een half bierenbeel / un quarteron , un demie quarreron ,

een munte / een waghe /het gewichte / une inonnoye ,un trebucher, de poid ,

een balance/ wegen / upt- geben . une balance , pefer , alouer.

O M teleeren ordonnerenMiffijs Pour apprendreà ordonzerLettres
brieven ,Conyentien , Voorwaer Miſſives , Conventions, Obligations,

den , Obligatien ,ende Quitantien. * Quitances,

Eenen Seyndt- brief, ou Une Lettre Miſive.

naer allesotmoedige gebiedenifſen T aprés toutes humbles recommanda.

t'fal ubelieven te weten / il vous plaira ſçavoir,: (rions

dat ich ben in goeden boene/ que je ſuisen bon point ,

als ick hope bp der gratien Godts comme j'eſperepar la grace de Dieu

bat ghp ooch 36t. que vousérez auſſi,

Weet inýjn alber - eerWeerdiguſte padec Scachez mon tresbonoré Pere ,

dat ich verſtaen hebbe van Deeftec que j'ay entendu de Maitre

San Barcodot inhnen Peter 3: Jean de Barrodot mon Parrin ,

ende banmeer ondere Iteden met eeren / & de pluſieurs autres gens de bien ,

dat 't yepubanden bep ſec !!! que l'Armée de l'Empereurs

af- gewozpen heeft ende betflagen a defconfait & rué

groot getalban Fracopfen / grand nombre de François ,

Die al te famen pelept hadden qui enſemble avoient aſliege

een groote ende bermaerdeStadt/ une grande & renommée Ville .

waer af den naem mp bergeten 1 $ / dont j'ay oubliez le nom.

ende men ſepthter openbaerlijck & on dit icy publiquement

dat ten Dolphyn met den anderen que le Dauphin avec les autres

Daer ooclt berlagen zýn : y feroient auffi rué

maer ofc Waec isdaten weet irkt niet : mais s'il eſt vray cela ne ſçav je :

ich hebt nochtans lieber te gelcoben toutes fois je l'aime mieux de croire

bante gaen befien . que l'aller voir,

Doch hebichgehoozt datde Francopfen Encore ay -je ouy que les François

willen pagh lederen tegen ons lieben : veulent livrer baraille à l'encontre denos

D'welch berfiaen hebbende myn Deere Ce qu'ayant entendu Monfieur ( gens

van Meur / heeft met hem gelegt du Reux , a mené avec foy ?

Rob

1
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noch reste dupfent vechtende mannen : encore fix mille hommes combattans:

Ende ons volck heeft een ftabt belept Ec nos gens ont aſliegé une Ville

in den Lande van Lurenbough ! au pays de Luxembourg ?

boo ; be welche zp gheleghenhebben devant laquelle ils s'ont campe

findert bondagh leftleben / ende dat depuis Dimanche dernier paffe , & ce

om dat ſoo vuplen weder gemachtheeft. pourtant qu'il a fait du fi fal têms,

Myn aldecliefften Wader / ick en weet u Mon frescher Pere , je ne vous ſçay

op befen teghenwooybigben tydt pour le preſent
niet nieuwsmeer te ſchziben / d'avantage écrire de nouveau ,

dandatgbp mp repnbenwilt metten fi nonquemevueillez envoyer par
eerſten Die na Bulelen comenſal / le premier qui viendra à Bruxelles

alle myn boecken ende kleederen / tous meslivres & veſtimens ,

die icli ghelaten heb in mijn Camer / que j'ay laiſſé en ma Chambre ,

t'uwen hupſe / ende oockmýjn hemden en votre maiſon , & alimeschemiſes ;
ende alle mýin ander dinghen . & foutesmes aurres choſes.

Ich gebiede my met allen feer je me recommandecresfort
inde goede gratie ban mynder

à la bonne grace de ma

feer liebe ende wel bem !noe moeder 1 treschere &bien aymée Mere,

ende Derghelychs ghebiet mp cock & pareillemeet recommandezmoy aulli

totmijnen bloeder / ende myn fuſteeg / à mon frere , & més fours ,

ende tot alle mijn goede bzienben . & à tous mes bons amis.

Mynen Peter / ende mijn neben eh nichte ModParrin & mes coulins & confpes

ggebieden hen ſeer t'uwaerts. Se recommandeottort à vous.
Bit Bootbebolen : ban Buffel Soyez recommandé à Dieu : de Bruxelles

deſen (wintichſten dagh ban September ce vinguiéme jour de Septembre ,

byjfthien -hondert ende twee en veertigh quinze cens& quarante deux .

Den aluwen onderdanighen
Le tout vôtre obeiſant

Sone an Serthout /
Fils Jean Berthout ,

altijot beceptt'uwendienfie. toûjours prét à våtre ſervice ,

Deſen brief gp gegeben aen Peeter Cette lettre ſoit donné à Pierre,

Berthout/ Clercli/ volghende ihof / Berthout , Clerc , fuivant la Cour

woonende inde pupbetters ficaet / demeurant en la ruë des Tanneurs ,

bp de Wuguſtinen tot Wechelen . auprés des Augustins à Malines .

Geeft denBode eenen ftupuer .
Donnez au Meflager un patar,

Antwoorde op den, voorgaenden Reſponce à la lettre
Brief

precedente,

Pnen Sone / On cher Fils,

Derghelijckr doet oock u moeder pareillement fait aufli včere Mere.

Weet battch ontfangen heb uwen bref. Scavez que j'ay reçeu vôtre lettre ,

nben eerften ſchriftgbp mp Premierement vousm'écrivez

beeldechande nieuwemacen 7
plugeurs nouvelles ,

maer ick hebbe berftaen mais j'ay entendu

dat niet waer en 18 ;
qu'il n'eft point vray ;

alfoo ghp mpoock ghefchzebenihebt / ainfi que m'avez auſſi écrit ,

Daer ghp reght ogt gbp't lieber bebe
ou vous dices que vous aimez micux

tt

Mengebiete nip Feer-cubaereg/ M .. mereominande fortà vous
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te gelooben dan gáen te beſien / à croire que l'aller voir ;

daerom waert beter te whghen /
pourtant faudroitilmieuxfe taire ,

dan te bertellen wat nieuws :
que deraconter quelque choſe de nouveau

want wp en weten niec wat wpregghen / car nousne ſçavons pas ce que nous diſon's

aengeſien ende gemerckt dat t'meeftenbeel veu & confidere, que la plus grande part

van't geneDatwpſeggen is leughen / de ce quenousdiſons, eft menterie :

ende t'zyn :al leughenen ende dioomen & ce lont toutes bourdes& menſonges

diemen fept. Aengaendebanuwe dingen que l'on dit, Touchant vos choſes , in

be welche gp gelaten hebt te mynen hupre lesquelles vous avez laiſe à ma maiſon

ich falfe u fepnden ende befchichen je vous les envoyera & addrefieray

met den eerfien bode par le premier meſſager
die- ick ( al connen vinden

que je ſçaurais trouver
oft ick (alſeu beſchicken

ou je les addreſſeray

te waghe oft te ſchepe / alloo geringhe à chariot ou à bateau ,jauſlietột

als ick ſal konnen oft moghen . que je ſcauray ou pourray .

W bzoeder ende ufuftets groeten u Votre frere & yos ſoeurs vous ſaluent

ſeer hecteľýjekten / ende sp ghebieden haer amiablement , & ſe recommandent

ſeer i'uwaerts hebbenbe groote begeerte fort à vous ,ayans grand defir
u te fien : Daerom begeeren wp1 de vous voir : pourtant defirons nous ,

dat ghp eens wilt tot hier komen / que vous vueillezune fois venir juſquesicy

op dat wp lieben:tamen ong inochten afin que nous, nous puillions rejoüir
* berblijden : want u bjoeer

enſenible : car votre frere.

en is maer ghekomen van Danckrijcle/ ne fait que venir de France,

daer hy gheweeft heeft met de andere ou il a été avec les autres

boetlinechten / zyndeonder 't vendel pietons, étantſous l'enſeigne

ban Jacob Schoof : de Jacques Schoof :
enbe zyn hupsbouw ghelach te Liere & fa femme s'acoucha à Liere :

van eenien jongen Done / .. d'un jeun Fils

de welcke ter werckenWertghedjaghen lequel fut portéàl'Egliſe

( tewetentotden beplighen Doopſel ) ( à ſcavoir au faint Barême)
Inet trommelen ende flupten : avec des tambourins & flutes :

alſoo de coſtumeis ban coen inden legec / commec'eſt la coutume de faireau can.p. ,

waer af bp u wonders fegghen (al. de quoy ilvous dirades merveilles ,
Oodtbeware u Dieu vous garde

ende alley hnpighefin & tour votre menage

van allen teghenſpoet . de toute adverſité.

GheſchjeventeMechelen / į Ecrire à Malines ,

ben bierden dagh ban October le quatriéme jour d’O & obre ,

An't Taer ons Heeren En l'An nôtre Seigneur

buprent bgfhondert endetwee enbeertich , mille cinq cens & quarante deux.

Bp mp Peeter Berthout Par moy Pierre Bertbont

u Pader . vôtre Pere.

bpghegheben aen Jan Berthout Soit donnée à Jean Berthour

mijnen Lebensbone / mon cher Fils ,

woonenbe fude Pylpoozte demeurant à la porte de Fleſches
oft daer ontrent 1 oulà environ ,

TotBanftele, A Bruxelles.

Eenen

.
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Eenen anderen Seynt-brief om een
Autre lettre Mifflive ,pour demander E

fchult te eyfichen . !
un debte .

Aximilien'mon bon amy

bziene/
nae alle ghebiedeniſſen /

aprés toutes recommandations

foo fal u belleftezijn te weten /
vôtre plaiſir ſera de ſçavoir ,

bat ich geootelychrban doen Yebbe que j'ay grandement à faire

de penningen die gp mp fchuldigh zijt:
les deniers que vous medevez :

gemerche dat wp nu ſeer gemoleſteert
conſideré que nous fommes maintenant

grin nubes defe regenwoozdige
fore moleltez àl'occaſion decerre preſente

oozloge / bande welche een jegelijck guerre, de la quelle un chacun

reer becoert is / alfoo gp weten
eft fort elmeu , commevous pauvez biea

mocht / Want wp moeten nocg geben
ſçavoir , car il nous faut encore donner

een groote fomme ban peoningen
une grande ſomme des deniers

binnen hozte dagen berwaerts :
d'icy: en pou de jours :

daerom foo bid ick / dat gp niet pourtantje vous prie que ne vueillez
enwilt laten mptefepnden alfoogeringo laiſſer de m'envoyeraufli toſt

allt umogelnek zön fal/deboozfeyzebe
qu'il vous fera poſſible , leſdits

penningen/ want wcet feherlijck deniers , car fçachez certainement

Datickle niet baudoen en hadde /
ſi je n'en avois à faire ,

Ich err foudere noch niet begeerer.
que je ne les déſirerois point encore.

Sit Godt betolen / ban Antwerpen / Soyez commandé à Dieu, d'Anvers ,

ben fegden ban Octaber /
ce ſixiéme d'O &tobre ,

bilfthien -hondert ende twee-en -Veertigh . quinze cens&quarante deux.

Mwen goeden dzient Pauwels De Vane Votrebonamy Paul le Coce ,
Bp gegeben aen naapimiſtaen bander Soir donnée à Maximilien de la

Groenficate/ woonenbeop de groote
Verde ruë , demeurant fur le grand

merclit inde swane. Marché au Cigne.

Te Bugabe. A Bruges.

Anrwoorde, Reſponce.

Miable faltration écrite

aen u Panwels uwen lieben

ende goeden bgiendt : Weet dat ich & bon any : Scachez que j'ay

ontfangen heb uwen bziefjoen welche gp reçeu vôtre lettre , la quellevous
mp geſonde hebtbpde bode ban Brugge. m'avez envoyez parle meffager de Bruges

Spſchrijft mp oat ickt u repnden Youde vousm'écrivez que je vous envoyerois

' t geld datick u fchuldigh ben : l'argent que je vous dois :

't welch -ich geerne doen fal alfoo faen ce que je teray volontiersauſſitot

als ich't ontfangen ſal hebben /wanttek queje l'auray deceu : car j'attend

berwachte dagelijckir twee oft bp journellement deux ou trois

Couplieden van Engelandt/welche mp Marchands d'Angleterre , qui me

betalen ſullen / alfoo fp mpbeloofden payeront, commeils me prometoienç

boog hun bertreckt : Dacron avant leur departement: pourtant

wilthebben patientie een luttettjocs / veuillez avoirpatience un peude temas ,

want ick ſal u gelt fepnden car je vous en voieray vôtre argent

tot eene mitte toemet den boozfepben juſqu'à une maille par ledit

onfen bobé van Bruggte. notte meſſager de Bruges.

V A

.
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Seynt- brieven , Lettres Miſivesi
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Wp zijn oock grootelijcks gheturbeert Nous ſommes auſſigrandement troubler
doo2 beſe oogloge /maer niet tegenſtaende par ces guerres , mais non obftant

Ich ſal u befaeien wel ende eerlijck je vous payeray bien & honneſtement

foo haeft als de boo ;fepde Cooplieben aufli tôtqueles dits marchands ,

mp betaele ſullen hebben. Mengaende de m'aurontpayez: Quant aux

nieuw maren van herwaerts over pouvelles de perdeça ,/

men fepde hier boozwaer dat den hepfer on dit icy pour yrayquel'Empereur

hebben aldes Coniche Wan Engelanes aurala fille du Roy d'Angleterre :

ochter : Godt laetet alfoo geſchieden / Dien le permette,

wantt'oube grootelijchy tot profijtzyn car ce feroit grandement le profit

van ons allen .DenGodt zijtbebolen : de nous tous. A Dieu ſoyezcommandé.

Gefchieben binnen de fiabt pan Bugge Ecrit en la Ville de Bruges :

benelfſten dagh ban October : l'onfiéme jour d'octobre ,

býfthien -hondert ende twee-en -veertigh ! quinze cens & quarrante deux.

Den al uwen batent Maximiliaen De tout votre amy Maximilien

bander Bcoenſtrate. de laVerde-ruë .

Defenbaief 3p gegeben aen Pauwels de Certe lettre foit donnée à Paulle

Hane / woonenbe inde Catnmerſtraet/ Cocq , demeurant en la rue de la

inde gulde bandtſchoen . Chambre , au Gant d'or.

1 Mntwerpen . A Anvers.

Eenen Seynt- Brief tot eenen fijnen Lene Millive à de ſes amy

vriendi, ghekomen fijnde van ctant venit du pays

verre Lande. étrangé.

M
Matheus mijnen lieben Atthieu mon cher ,

ende goeden batendt / &
,

ick ghebiede mpſeer t'uwaerts. je me recommande fort à vous."છે

Weet dat ick verſtaen hebbe ban Tleden Sachez que j'ay 'entendu de gens

met , ceren / Dat gp wederom comien zijt de bien , que vous étes revenu

van ober geen zybe der ghebergiten / de part de là les montaignes ,

ober res oft reben Wehen / pafié fix ou ſept lemaines ,

waer bp ich feer berwondert ben / pourquoy je fuis fort eſmerveillé ,

dat ghp mp niet gheſchieben en hebt que vous ne ni'avez écrit

eenige nieu mareban uwe weberhomfte aucunes nouvelles de vôtre revenue .

daerom begeere ich ban u op alle de pourtant je defirc de vous ſur toute

valentfehap die ghp tot mpwarets hebt l'amitie que vousavez vers moy

dat ghp niet laeten en wilt /noch oock que ne veuillez laiſſer , n'y auhi plus

langer bepben fonder mp te febrüben longuement attendre fansm'écrire

jet ufeuws : quelque chofe de'nouveau :
maer wilt mp antwoozdt fchatben mais veuillez moy écrire reſponſe

inet den bzenger Deſer ioft met den par le porteurde cette on par le

terfien die herwaerts comen fal.; premier qui viendra par deca.

Ende aengaende de nfeu maren diemen Et touchant desnouxelles ,qu'on raconte

bertreckt/men rept dat onſe lieden ( hier icy, on dit que nos gens

anders niet en doen dan pilleren ende ne font autre chofe, fi non que piller &

bjandenalle'tlandtban Ciebe door brufler par tout le paisdeCleves ,/ -

Ende

M et bon amy

s
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Seyndt-brieven . Lettres Miſives,
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ende dat de pertoginne van Cleber & que la Ducheffe de Cleves

ter datum van deſen l'antwerpen was à la dare de ces preſentes fut à Anvers

bpde Coninginne/onite maken appoins auprés la Reyne pour faire appoincte

teinentmet haer.De reden waeromis avec elle.La raiſon pourquoy. ( ment

ons boozfepbevolch ghegaen is . nos dites gens font allez.

in'i boogfepde Clecffctje Landi / is dcre : au dit pays de Cleves eſt cette ;

om barter geweeſt treeft eenen Capiteput pour ce qu'il y a été un Capitaineа

in't LantvanBjabandi / au pais de Brabant ,

ghehecten marten van Hoffem / appelle Marcin de Roffem ,! ( vers

ben welchenquam eerft booz Antwerpen le quel vient premierement devant An

met veel baendelen boet-Initetett / avec pluſieurs enfeignes de pietons ,

ende beel anderemamen bån Waperien & beaucoup dautres gens d'armes

wel ghemonteert /iepnenbe de stadt bienmontcz , penſans avoir

te hebben /maer waerachtigh5333
la Ville , mais vrayement

fp hebbendaer niet ghedaen / ils n'y ont fait grand choſe ,
dan dat inýnen gedeeben bomen fi non que Monſieur le vaillant

Paince ban angten heeft daer gelaten Prince d'Orange y a laiffé

fommige van fijn Iteben geſien ende ghe: aucunes de cesgens, veu & confidcré

bat bp geen bpftant rn habbiad finecckt qu'il n'avoit aucune affiftence .

Danbace zijn gp gegaen boor Licre / De la font ils allé devant Liere ,

mepnendeDoeraſſau te leveren / y penfanslivrer aſſaut.,

maec fp endeden daer ooch pret /midts maisils n’y firent niſi rien , à cauſe

d'overblocdighept banden ghefchutte / de l'abondance de l'arcillerie ,

Batter inde Stadt was : qu'il y avoir en la Ville :

wantmen dede niet anders can ſchieten : car on ne faiſoit autre choſe que cirer:

en fiendeden b00213. Martenban koſſam & voyant le dit Martin de Roſſem

dat hp niet en koſte deftrueren quil ne fchavoit deſtruire

de Steden / 110elj dat bp die eenigbfinte les Villes , & qu'en aucunemaniere

en mochte hindecentheeft hp berbjande il ne leurpouvoit nuire ,il à brulé

Dalem ende Duffel / bie twee fchoanje Walem & Duffele , ces deux belles

plaetfen ende bygheden /datte deiren is/ places & franchiſes qu'eſt unechoſepi

ende van daerzijn ſp ghehoinen voor de toyable , & de la pint ils venusdevant la

Stadt van Loven /bjaghende oft fpdie ville de Louvai demandant s'ils ſe

op -gheben Wouden in de handen vouloient rendre és inains

des Coninchs ban Djanchrijck / du Roy de France ,

waer in dievan Loben gheenſiats en à quoy ceux de Louvain nullement

willen conſenteren / maer ( p hebben hen voulurent confentir , mais ils ſe font

bzomelijck ghehouden als pacten van comportez vaillamment quandMartinde

Korremhun leberende was Roffcmn leur étoit livrant

tweeoftbp aſlauten /endehr heefter deux cu trois äffauts, & il y a
ghelaeten beel van zijnenvolche. laiffé beaucoup de les gens.

Dit fienbcendeaenmercliende den boorſ . Ce voyant & confiderant le dic

Marten / is hp ghegaen i et aile Martin s'on eft allé avec toute

zijn beps naer Pranckrijch ) fon armée vers la France ,

hebbende berooft ende ghepilleert ayant depouillé& pillé
allentplar Landt van Bjabandi. tout le plat pays de Brabant.

Ich enweteu niet meer te ſebzijbeu / Je ne ſcay plusà vous écrire.

dan

>
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Seyndt-brieven.
Lettres Miſives,

a

dan dat Godt ooo ſijn goedertierenthept | li non que Dieuper fa benignité ,
u wil verleenen glefonthepdt aen ziele vous vụcille octroyer ſanté a lame

endeaen lgbe / ende ons allen dergelychg & au corps , & à nous tous pareillement

Ggeſchieben inde ſtabi van g'Hertogen Ecrit en la Ville de Bolduc.

den negenthlenden van October( boſch: ledixneufiéme d'octobre

m . CCCCC.ende twee-en -Deertig ) Mille cinq cens& quarante deux.

Bp mp Peeter de boete / Parmoy Pierre le Doux ,

uwent goeben bziendt. votre bon amý .

bpghegheben aen matthys be Bobber Soit donnée à Matthieu le Rouge,

woonende in onſer Douwen ftraete /
demeuranten la ruë de notre Dame ,

- inden witten hondt / au Chien blanc.

de Bjugghe.
A Bruges.

Antwoorde. Reſponce .
Ierre

Pertermineparte, ma alle gebiedeniffen P Penelde ons en papiersetderecom .
ſal u belieben weten (

dat tek ontfanghen heb uten bzfefY ! que j'ay reçèu votre lettre ;

inben welchen gbp mencie maeckt ; en la ruelle vous faites mention;

bat ghp feer berwondert zit omdat que vousérez fort cmcrveillé , pour ce

ghp ban mp niet enhooit . que vous n'entendez rien de moy.

Deet mijnen goebenbztenbt / Scachezmon bon amy,

dat ick u ghefonden hebbetweebžiebent que je vousay'envoyé deux lettres
ende alfoo tek verſtaen bp defeu / & aufli que j'entens par certe ,

foo en hebt ghp gheen ontfanghen /
vous n'avez reçcu hulles ,

i'welch mip feer mishaeght / ce qui me deſplaitfort ,

waer bpichnoch eenen baief reynde par quoy je vous envoye encore une

met Den bzengher uws bytefs / par le porteur de votre lettre ,

methem oock repridende envoyant auſſi per luy

op hondert Granaet -Appelen / troisçens pommes de Granade

ende tweedupfentOzangle -äppelen & deux millepommerd'Orange,

D'alberbeſte epbeD'alberſchoonfte les meilleurs & les plusbelles

die ich heb können ghebinde/übiddende que j'ay ſceu trouver , vous priant

de felbe in banck te willen nemen . de lesvouloir prendreen gré.

Ich benblybedat ich wederom komen Je ſuis joyeux que je ſuis revenu

in geſonthebe Dancha Hebbe Godt(ben en ſanté , graces à Dieu ,

want ick heb gheweeftop dezee welcar j'ay été ſur la mer bien ;
twee oft bap maenben /en tol heb dirkwis deux ou trois inbis, & j'ay éré.ſouventcs

gheweeſt in perijckelmijnslichaems 1 fois en perildemon corpi'
maer Godt 3p ghelooft ich ten gheronor maisDieu fois loué , je fnis venu fain "

t'hups gecome. Nengaende benieu maren à lamaiſon . Touchant les nouvelles

Die gbpmp fchift / fck ben wel blijbe. que vous m'écrivez, fuis bien joyeux
batgbpre mp ghefchzeben hebt7 . quevousmeles avez écrit .

want ick enhebſe car je ne leşay point

noch niet hoogen bertrecken / cncore Ouy raconter , -

endemen ſepe hier niet nieuws / & on ne dit icy rien de nouveau , .

dan dat den bepfer ban Spagnien komt fi nón quel'Empereur vient d'Eſpagne

naer Engelandi/ ende dat hy hebben al versl'Angletterre, & qu'il aura

des Coninckx van Engelandig dochter : ! la fille du Roy d'Angleterre:
maet

). (



Voor-Waerden Conventions.

3

maer ick en weet niet oftwaer is oft niety maisje ſçay point , s'il elt yray ou non ,

andcre nieuw maren autres nouvelles

en weet tek u niet te fchzijben / ne vous ſçay - je écrire ,

Dan dat Geertcupt món Sufter si non que Gertrud ma fæur

be bzupot is met eenen bacher eſt dame de nopces d'un boulenger

endebåtup houden fal (belieber Godt) & quelle ſe mariera ( s'il plait a Dieu )

biunen een maendt. d'icy à un mois.

Gobc vandet Hemelſche hepaſcharen Le Dieu des armes Celeſtes

3p met u . ſoit avec vous. ****
Gbefchzeven te Brugghe den 25. der Ecrite à Bruges le vingt- & cinquiệme

maendt ban October bpfthien -hondert du mois d'octobre , quinze cens

ende twee enveertigy. & quarante deux.

Den al uwen bindt. Du tout vôtreamy

Mattheus de Boode: Matthieu le Rouge

Sp gbegbeben Peeter De Boete Soit donne à Pierre le Doux,

woonenbe inde Nieuw - ficate, 1 demeurant, en la nouvelle ruë

im't hooghhups. à la haute maiſon ,

Tot s’hertoghen Boſſche, A Boilduc

Een Convensie oft Voor-waerde in Une Convention en forme de

forme van Chirographie . Chirographie
den fefſen twintighten bagh E vingt &fixiéme jour

du mois d'Octobre

in't aer ons Deeren l'an de notre Seigneur

M. TCCCC . ende swee-en -beertigh1 mil cinq cens & guaranre deux ,

hebben tſamen obercomen ont convenus enſemble.

martenbandé Epnbe /ent. Balten deher- Martin de la Fin , & Balthazar le Duc ;

toge/te weten datden voorſchjebenBal à ſçavoir , que ledit Balthazar ,

ten / in preſentie dec ghetupgen en preſence des têmoin

hter onder ghenaemt heeft ghelooft cy deffous nommez , a promis

te dienenendebp te ſtaen den boozſepben de ſervir & fecourir le dit

Warteg den tecmýn van bier jaercn / Martin le terme de quatre ans ,

beginnendete herſmiffe výfthien -hondert commencant au Noël quinze cens

ende twee -en -beertigb / ende epndende & quarante deux , & finiffant
i

te herſwilfTe in't qaer ons Veeren au Noël l'An de nôtre Seigneur

duprent výf-honnert ende fefTen beertigb milcinq cens &quarante hx.

ende datbp conditten hier naer volgende i & ce par conditions cy aprés ſuivantes

te weten / bat den boorfchreben Balten à fçavoir , que le dių Balthazar
ghehouden fal gøn te gaen Daet den Yera tenu d'aller ou

voozſcheben marten hem ſepnden falledit Martin l'envoyera ,

t'3p te boet / oft te peerbt / ſoit à pied , ou à cheval ,

ende al te doen dat eenen goeden & de faire tout ce qu'unbon

disnaer beljaost te doen. ſerviteur doit faire.

Blecom ſal den boozlepden barten Pour cecy le dit Martin

Jäerinckr gheben donnera apnuehement

Denboozlepden alten zinen knecht / ay dit . Balthazar fon ferviteur ,

Querende de boozſz : termyn ban bier Jaré durant le dit terme de quatre ans ,

defomme van bier-en -twintigd guldens lafomme de vingt & quatre fiorins
hoben

.



Voor-waerden . Conventions.

>boben zijn mont-koften / outre ſes dépens de bouche

ende noch eenen pant- roch s'jaers /ban & encore un fayon par an , de

alſuicken coleur als den boozlepdeMarré relle couleur que le dit Martin

hein fal willen gheben oft deromine luy voudrat donner , ou la fomme

: ban chien gulden in checeet gelt : de dix florins en argent contant :

ende boven deren is noch befpjolen & outre à été encore diviſé ,

lat Ben boven ghenoemoen arten / que Marcin deſſus nommé ,

ral gljehouden zyn te gheben / ſera tenu de bailler ,

den boozghencemden Balten / au dit Balthazar devant nommé

alfoo Dichils als up hern autant de fois qu'il ,

ergirns ſenden (al te voete / l'envoyera quelque part à pied ,
à

12oz jegelijcke mile twee blancken / pour chacune lieüe deux bitremons ,

Conde te peerde op ftupbers & à cheval trois patars

boog jeghelnche myle : ende in't epnde pour chacune lieüe : & à la fine

vande voorfchzeven bier jaren / deſdits quatre ans ,

ljeeft dévodiſepden Darren noch beloofti a le dit Martin encore promis
Den voozſichzeven Balcen te gheben / de donner au dit Balthazar

de ſomme ban twintigh gulbeng eens. la ſomme de vingt florins une fois .

In feherheptderWaerheptzijn van defer en certification de verité ſont faites
conbentien ghemaechir twee brieven : de cette conventions deux lettres :

d’een upt den anderen geſneden / endeges: l'une trenchée hors de l'autre , & fignées
teeckent met de letteren 2. B. C. D. avec les lettres A. B. C. D.

Gedaen in preſentievan Peeter belanghe Fait en preſence de Pierre le Long ,

enbevan Jan Blauboet als ghecupgen & de Jean Bleupied , comme temoins,

hier toe verfocht ende fonderlinge gebebé : à ce requis fingulierement priez :

ende beoben den voozſz:Marten en Bal, & ont le dit Martin & Balthazar ,

(ei de ſe conventie onderteeckent ſoubſigné cette convention

met hun fant teechen / degelijchr hebben avec leur ſigne manuel , pareillement ont
osci gebacu de voorſepbeghetupghen auſſi fait les dirs témoins

tini bagljc / inaendt iende jaer als boven . au jour , mois , & An comme deſſus,

marreu baniden Eynde / Martin de la Fin ;

Balien de Hertoghe / Balthazar le Duc ,

Peeter de Langhe / Jan Blauboet. Pierre le Long , Jean Bleupied,
20. B. C.D. A. B. C. D.

, Eon Conventie van Huyshueringhe. Une Convention de ložage de Maiſou.

Oy Charles le Conte a baillea

111 Gueringhe acut san banden

Steeire / eenWuns gheftaen inde Pierre , une maiſon ſituée en la

Diceshouwers ftraete / ghcheeten den rüe des Bouchers , nommée le

Harrwint/ del termijn van acht jaren / Levrier , le terme de huit ans ,

ingaende-te her fiuifie bijfthien -hondert commencant au Noël , quinze

enje twee- e11 -berrtigu naell -comende / cens & quarante deux prochain

ende cpndende te Hermine in't aer venant ; & finiſſant au Noël de l'An

ous Veeren dupfent bif-hondert ende de notre Seigneur mil cinq cens &

byftich , te weten / boor 'de lommcban cinquante , a ſçavoir ; pour la somme de

reg ponden groote /Dlaemſcher munten. fix livres degros , monnoye de Flandre .

sjaers

CICaerle de Braveheuclegheven M : Yourageà Jean dela
I Mi

>



Obligatien . Obligations.

>

>

g'jaers / te betalen netten halben Jaere par an , à payer par demy Ans trois

da ponten grooten / munte als boben / livres degros , monnoye commedeſſus
op conditien hier na bolgende :

par conditions cy aprés ſuivantes :
tê weten / dat den boozſepden Jan banden à ſçavoir, que le dit Jean de la

Steene ghehouden fal zön (Duerende Pierre feratenu (durant

den voozſchzebeni cermijn ) te reparezen le- dit terme) de reparer

ende t'onderhouden t'boozrepbe hups / & entretenir la dite maiſon ,

t’zp van te herbecken / ende te hermaken ſoit de recouvrir & de refaire

al t'gene Datter bechen fal : tout ce que y rompera .

Ende is ooch bp oefen onderſproken / Er eft auſſi deviſé par cette ,

dat in dien ben boogſchreven Tan qu'en cas que le dit Jean

in't epnde van deboozlepve acht Jaeren en la fin des dics huiis Ans

wilt opreggtjen t'boozlepde hups 7 veüille renoncer à la dire maiſon

fal ghehouden zijn t'felue te regghen qu'il fera tenu de le dire

fes welten te vojen , fix ſemaines au paravant,

Ghedaen ten hupſe des boopſchreven Fair en la maiſon du-dit

Carel De Orave / in pacrentie van Charle le Comte , en prefence de

Beritacrt de Swerte / ende ban Michiel Bernard le Noir , & de Michel

de olje / gebogen Borgljers der Stadt | le Vieil , Bourgeois narif de la Ville

Antwerpeil als ghetupgen hier toe d'Anvers , comme teſmoins,

gherocpen / cube fonderlinghe ghebeben. à ce requis , & fingulierement priez .

n trechen der waerhept hebben wp En ſigne de verité avons-nous

ondertecclient dele tegenwoordighe ſoubſigné cette preſente

conventie inet onſer epghender handt / | convention de notre propre main

euide delghelijckr hebben oock ghedaen de & ſemblablement ont aulli fait

vojlepie Ghctupgeri / op den neghenſten lel-dits teſmoins , le neufviéme

dag ! Vi povember 1 jour du mois de Novembre

In't jaer ons Heereni / dupſentbijf hous l’An de notre Seigneur , mil cinq
Dert ende twee - en - beertigh

cens & quarante deux.

Iaret de Grabe / Charles le Comte

gan banden Steene / Jean de la Pierre ;

Dichiel de oude/ Bernaert de Swerte. Michel le vieil , Bernard le Noir.

Een Obligatie vanden Coope van een Une Obligation de l'achat d'une maiſon

huys met paeyementen. par payement.

I
TCH Huguſtin bander meulen Oy Auguſtin du Moulin

lenne endelijde bp defe tegenwoozdighe connois & confeffe par cette preſente

ghehocht te hebben van Ieronimo
d'avoir acheté de Jerôme

de Coninck / een hups gheheeten de le Roy , une maiſon nommée

Strups / geftaen inde Tuppers- ftrate / P'Auftruche , fituée en la rüe des Cuveliers

t'hups ghetzeeten den gulben appel la maiſon appellée la Pomme d'or

neil d’een zyde : ende t'hups ban Deeſter d'un côté : & la maiſon de Maître

Puwels vander Groen - ftrate /
Paul de la Verde rüe

alieliceten Den Dos / aen d'ander : nommée le Renard de l'autre ?

ts Wire:1 / booz de fomgie van op à ſçavoir , pour la ſomme de trois

honorte guldens / Den gulden gherekent cens forins , le florio.conie

tùr bof ſchellinghen Bjabandes : à cinq efcalins de Brabant ?

ban

>

Mon

>
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Obligatien . Obligations.

ban welche dip hondert gulbeng (modeſ-quels trois cens florins

heb icher betaelt den boozfepten Jeronp- j'en ay payé au dit Jerôme

in ghereebe gelde een hondert en argent contant un cent ,

alltbijcht bp der quitantien die hp mp comme il apparoit par la quitance qu'il

gbelevert heeft aen date ban defen : ma livré à la date de cette :

ende belijde hem bp beren / & luypromet par cette

d'ander twee hondert te gheben intwee de luy bailler les autres deuxcenx en deux

paprmenten : te weten hondert gulbens payemens : à ſçavoir , çent forins

inde oude merckt ban Berglen à la foire de Bergues prochaine

naeftcomende date ban beren en d'ander venante de la date de cette , & l'autre

honderc inde Sinre -mert ban Antwers cent à la foire de Penrecôte d'Anvers

pen daer na volgende / alfonder fraude en aprés ſuivante , tout fans fraude &

=: Dele ObligatieonderteerWaerheptheb ick | malengin, En connoiſſance de veri.é j'ay

met mijn foubfigné certe obligation de mon

hande-teecken / op den r. dagh ber figne manuel le dixieme jour du

maenot ban ovembery in't Daer mois de Novembre , l'An

ons beeren in . D. ende riij. de nôtre Seigneur , M. D. xlij.

Auguſtijn bander meulen , Auguſtin du Moulin .

Obligatie van gheleende gelde. Obligation d'argent prété.

Ch Lenaert banden Capellen
Oy Leonard de la Chapelle ,

gyebogen Poojter der Stede Burgeois natif de la Ville

vanGhendt / kenne ende belijde de Gand ; connois & confefle

tp defe teghenwooqoighe Obligatie par cette preſente Obligation

-, fchuldigh te zyn aen Lodewijck être redevable à Louys

vander Langher- ftraten de fomme de la Longue-ruë , la ſomme

van bicc - e11 -twintigh ponben grooten / de vinght & quatre livres de gros ,

Dlarmſcher munte r oe welche romme monnoye de Flandres , la quelle ſomme

jy ip geleent heeft in mijnen grooté 110ot il m'a prêté en ma grande neceſſité

door groote liefde die hp totmydaeght / par grand amour qu'il me porte ,

ende oorli bp groote vzientſchap : & auſſi par grande amitié :

Daerom belove icli den boozſepden Lode: pourtant promets-je au -dit Louys ,

Wijch / hem weber te geven de boozlepte de luy rendre la dire

ſoinme ban vier -en -twintigh pondé groot ſomme de vingt & quatre livres de gros

alfoo haeſt alſt mp moghelých fal zýn ; auſſi-tôt qu'il me ſera pollible ,

oft ten alder-langhften tuſſchen dit en ou au plus long d'icy å

Paeſchen naeſt komende .In kenniſſe Pâques prochain venant. En connoiffance

der waerhepe heb icli deſe Obligatie de veritéj'ay ſoubſigne certe Obligation

onderteechent met myn hant-teecken / de mon ligne manuel ,

den 11 , dagh Der maenot van November l'onziéme jourdumois de Novembre

bofthien -hondert ende twee-en - beertigh. quinze cens & quarante deux,

Lenaere vanben Capellen .
Leonard de la Chapelle.

Quitantie van Huys-hueringhe. Quitance de ložiage de Maiſon.

IC M.
ز

I Chevan Beetie / fone Peeterſſen M Boulean Karabicur, fils de Pierre •
>

ghebozen Pooster

der Stadt van Buffele kenne

Bourgeois

de la Ville de Bruxelles , connois

ende



Quitantien. Quitances.

ende lijse bp defe tegenwoozdighe & conteſſe par cette preſente ,

ontfangen te hebbé van Fredricde Princel avoir reçeu le Fredric le Prince,
Coopplan van fide lahen / Marchand de drap de foye ,

woonende tot Helſi / demeurant à Aloft

de fommevan leffendertigh gulden / la ſomme de trente fix forins ,

ende dat ter cauſē van een jaer hapshuerel & ce à cauſe d'un an de locage de maiſon

berſchenen te bierfnuſſe M.CCCCC. écheu au Noël quinze cens ,

en de Wee- en- beertigh leftledé:banwelcke & quarante deux dernier paſſé de la quelle

ſomine van fefTerideriigu guldens ſomme de trente ſix florins

ich mp houte voor wel ende eerlijch
je metiens pour bien & honeſtement

beraeli ende vernoeghc / payé & contenté ,
fchelseade bp befeu tegenwoordigen quite quitant par cette preſente

dels boozlepben Fredrick ) ende alle degene le die Fredric , & tout ceux ,

die de quitanije beloojen ſal. (teccient aux quels la quitance appartiendra.

In teecken der wierhept heb ich onder . En figne de veriré j'ay ſoubfigné

defe teghenwoo2dighe quitantie cette preſente quitance ,

met mindec epghen lande / de ma main propre :

den bijfthienſten der maent Januarius | le quinfiéme du mois de janvier ,/

dupfent byf-honberten (wer- en -beertigh. mille cinq cens & quarante deux .-

Jau Berthour. Jean Berthou .

Quitantie van de verkoopinghe Quitance de la vente d'une .

van eenen huyſe. maiſon.

>

M ,

>

I
Ch Librecht bander Haghen ! Oy Libert de la Haye ;

Poojter der ſiede van Blugehe ; Borgeois de la Ville de Bruges ,

henne ende belijde ontfanghen te hebben çonpois & confeſſe avoir reçeu
van Meeſter Geeraert de kepſer i de Maitre Gerard l'Empereur ,

ooch gheboden Doogter ber boozrepte auffi Bourgeois natif de la dire

flede van Bugghe , de fommevan twee Ville de Bruges , la ſomme dedeux

honbert ponbengroot blaemſcher mun- cens livres de gros monnoye de Flandre ,

ende dat ter cauſe van een hups / (ten / & ce à cauſe d'une maiſon ,

welch ich hem verkocht hebbe la quelle je luy ay vendu ,

ban welche fomme de la quelle ſomme

ban twee hondert ponden grooten / de deux cens livres de gros ,

munte als boben / ich mphoude voor wel monnoyecomme deſſus , je me ciens pour

ende eerlijck betaeſt te weren & honneſtement payé ,

ſcheldende bp deſe tegenwoozdighe quite quitant per cette preſente ,
Den boozſepden meeſter Geeraert / le dit Maître Gerard ,

ende alle de gene die't aengaen ſal. (kent & tout ceux à qui appartiendra.
On tesche der Waerhept heb ick onderteece En ſigne de verite j'ay ſoubſigné

deſe teghenwoozdighe quitantie cette preſence quitance ,

met mynder ephen Handt ? de ma mnain propre ,

den vijfthienſten der maent Januarius / le quinfiéme du mois de Janvier ,

dupſent vyf hondert / twee-en -beertigh. mille cinq cens , & quarante deux.-

Libecht binder Qaghen. Libert . de la Haye.

( bien

,

Hier
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Opſchriften ende beghinfelen van Brieven,

I

Au Pape.

erinGodt

ܪ

Hier volgen veelderhande woorden , S'en ſuivent pluſieurs motz , leſquels on,
diemen gemeynelijck ſchrijft in't . - écrit communement au co

beginſel van Seynt-brieven, ende des Lettres Milivęs6 les inſcriprions

opſchriften van dien . Ende inden d'icelles. Et premierement del'état

eerſten vanden Geeſtelijcken ſtaet. Spirituel.

Aen den Paus.

Loerheplighſten Dader Res faint Pere

A 11 Chuſto Tru : :
mengeſien onse gheanerckt 7.etc. Veu & confidere & c.

enonſen alderneplighfien Dadec A nộtre tres ſaint Pere 11:34

inGolt / onſēhepligen Dadec ven Pausi en Dieu , nôtre faint Pere le Pape.. ' .

Aen eenen Cardinal ende Biflchop . A'un Cardinal & Evêque.

Nider -Eerweerdigbíte Dader in Goot/ Reverendiſſime, ou Tresreverend Pere en

Diet teghenſtaende i etc. Non obſtant, & c ( Dieu .

Alenden eerweerdigen Dader in Godt Au Reverend Pere en Dieu ,

Drec D. Cardinaci rü Biſſchop van / etc. Sire N. Cardinal & Evêque de , & c.1

Aen 'eenen Abt. A un Abbé.

Eerweerdige Vader in Godt / : . Reverend Pere en Dieu ,

Wy aoberteren u 4. etc. Nous vous avertiffons , & c.

Henden eerweerdigen Daber in Godt / Au Reverend Pere en Dieu

den Abc ban N. onſen goeben bent/ l'Abbe de N. nôtre bon amy.

Tot een Abdiffe . 0 A un Abbeſſe.

Seer eerweernighe Douwelir Tres honnorée Dame

u believe te weten 7. etc. vous plaiſe ſçavoir , & c.

aen min eerweerdighe Douwe / A ma tres. honnorée Dame

mju Drouwe d'Abdiffe ban/ etc. ma Dame l'Abbeffe de , &c .

A en eenen Canoninck . A un chanoin ,

DýnHeer den Canoninck /nae alle gbes Mouſieur le Chanoin aprés toutes
biebeniſſen / etc . Men meeſter 1 .... recommandations , &c. A.Maître N.

Canonich ban Siute N.Ce étc. Chanoin de Saint N. A. &c.

mijnen ſpecialen cybe goeden bziendt. mon ſpecial & bon amy.

Aen eenen Prochiaen . A un Curée

Deere / oft meefter matthijs Sire , ou maître Matthias

onſe liebe batendt / Wp / etc. nôtre ches amis , nous , &c.

Men myne Deere de Drochiaen ban / etc. A Monſieur le Curé de , & c .

onſen goeben vienot7 Ce / etc. nộtre bon amy , A., & c.

Ende alft een Doctoor is, oft geleert Et quand c'eſtun Dočteur ,ou homme

man ; ſop inachmen ſchrijven ? docte escavant ,on peut écrire, it's

als hier . .5 cámmecicy.IA

Men Meeſter. N. Prochlaen ban / etc. A Maître N.Curé de , &c: ?

Aen eené Capellae oftandere Prieſter A un Chapellain , ouautre Prétre.it
Deere D. mijnen alderliefften bziendt/ ick Sire .N mon trescher amisl, je

ghebiede mp ſeer tutaeris / weer /etc. merecommande förtàvous. Seachez & c

Spgegeven aen d'Deere n . Capellaen Soitdonnéeà Sire N. Chapellain

tot Sinte n. binnen der ſtadt ban N. faint N. dedans la Ville de N ,

Ае
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Op-ſchriften ende beginſelen van Brieven.

Aen den Wereltlijcken ſtaet.
A l'état féculier , ou mondain ,

Aen den Keyfer.
A l'Emperenira

"Res-illuſtre ,

. TI
alber - ghebuchtighfien .

Tres redouré

enbe alder -victorieuſten þcere. & tres victorieux Sire ;

hepfer bande Homepnen /
Empereur des Romains,

Altijot vermeerder des fichs. ete. Tous-jgurs Auguſte , & c.

Wparme ootmoedighe Officieren . Nous pauvres humbles Officiers.

ende ſubjecten uwerfladt van R & ſujets de votre Ville de N.

recommanderen ons reer ootinoedelĝck . nous recommandons tres -humblement,

om uwe kepſerincke majeſiept. à vôtre Majeſté Imperiale , & c .

Nen den hepfer .
A l'Empereur.

Aen een Keyſerinne.
Aun Imperatrice , ou Emperiere,

wider -doopluchtighfte.
Tres-illuſtre ,

ende alder -ggebuchtighfie Vrouwe.
& tres- redoutée Dame

min jouwe de hepſerinne.
Madame l'Imperatrice

uwe m . fchijft ons 7 hoe / etc.
Vôtre.M. nous écrit comment , & cat

Men de hepferinne. A l'Imperatrice.

Aen eenen Coninck . A un Roy.

wider -machtigbften ende alder-hoogſten Tres- puiffant , & tres-haut

Beere/ onfen Deere den Coninck . Sire , nôtre Sire le Roy ,

uwe Coninchliche Majeftept. Vôtre Royale Majeſté.

ſal beſleben te weten dat / etc. plaira de ſçavoir que , &c

Aen een Coninginne. A un Reine .

Alber -ghebuchtighſte Douw / Tres-redoutée Dame , ; ,

min Djouwe de Coninginne7 Madame la Reine

wp hebben berftaen / etc.
nous avons entendu , &c.

Aen eenen Hertogh.
A an Duc.

Machtighen ende nooghen Weere Puiffanr & haut Seigneur ,

mijn peece Den Hertoghe. mon Seigneur le Duc

wp hebben ontfanghen uwe brieben . etc. nous avons reçeu vos lettres , & c.

Wenmijnen Deere den Hertoge ban.etc. A mon Seigneur le Duc de , &c.

Aen een Hertoginno.
A in Ducheffe.

Machtige hooge ende feer edele Plouwe Puiſſante , haure , & tres noble Dame ,

mhn Douwe De Bertogbinnel,
Madame la Ducheffe ,

uwe hoogbepot enbe ebelhept
vôtre hauteffe & noblefle

fal beiteben te weten , etc. plaira ſçavoir , & .

Aen mijn Djouwede Hertoginneban.etc. A Madame Ducheſſe de , &c.

Aen eenen Grave . A un Comte .

Seer edelen ende machtigen Beere 7 ] Tres noble & puiſſant Sire ,
món Deereden Grapedu armen Dienaer Monſieur le Comté : votre ſerviteur

0. ghebtedt hem feer oatmoebelgick N. fe recommande tres bumblement

tot, uwer ebelhepot / etc. vôtre Noblefle , &c.

en mynenDeere denBrabe ban.etc . A Mon Seigneur le Comte de , & c.

Aen

>
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Op- ſchriften ende beghinſelen van Brieven ,

faiſonsſçavoi. Convent de N.

Aen een Gravinne. A une Comteffe.

bele ende machtighe Douwe / Noble & puiſſante Dame ,

mhn -Douwe ente Gravinne / Madame la Comteſte ,

wop Douweende Conbente van N. nous

doen Weren uwer Ebelepdc / etc.
' & c.

Até injjn zouwe De Grabinneban etc. A Madame la Comteſſe de , &ci

Aen eenen Prince .
A un Prince.

Deer ebeleu ente vansen Heere /
Tres.noble & vaillant Seigneur .

injjn Beere ben paine mon Seigneur le Prince.

Wengeſien enbe gemerchtwel in’t lange, Veu & conßderébien du long

het Places tuſſchen / etc. le Proces entre &c.

Men en edelen en bomen Deereen Prince Au noble& tresvaillant Seigneur & Prince
mign Peere Dem Pince bant , etc. monSeigneur le Prince de , & c.

Aen een Princerfle. A une Princeſſe

Ebele ende reer hoogge Drouwe / Noble & tres haute Dame ,

mign Douwe de Princeſſe :
Madame la Princelle :

Wy Boxghemcefiersi Schepenen . Nous Bourge-maîtres , Eſchevins ,

ende Raluk Derftade / etc. & Conſeil de la Ville de , & c.

Men de leer ebele ende hooghe Douwe/ A la tres.noble & haute Dame ,

mijn Douwe de Princer fle ban 1. Madamela Princeffe de N.

Aen eenen grooten Heere. A un grand Seigneur.

Seer eerweerdigen endeſeer boozſienigen Tres honnoré & tres diſcret

Veere mijn beere ban .
Seigneur , mon Seigneur de N.

Dp kerchi-meefters der Collegialer Nous Maîtres de l'Egliſe Collegiale

kerckenban binnen 2.Der tabtban o. de N. dedansla Ville de N.D.

doen te weten uwer heerlijckhept/dat /etc. faiſons ſçavoirà votre Seigneurie,que, & c .

Penden eerweerdighen ende (eer boots Au bönorable &tres diſcret

fienigen Heere/ mon beere van 1 Seigneur mon Seigneur de N.

Aen een
groote endeedele Vrouwe, A une grande Noble Dame.

Deer ebele/eerweerdige ende voozſienighe Tres noble, tres-honnorée& tres diſcrete

Pouwe /min Douwe van D. Dame Madame de N.

wp Gardiaen ende Conbentvan D. nous Gardien & Convent de N.

inde Stadt ban n. bibben / etc. en la Ville de N. ſupplions ,& c.

Men de feer eerweerdighe , edele / A la tres- honnorée , noble ,

ende feer boozſienighe Douwe / & tres -driſcrere Dame

mijn zouwe van n .
Madame de N.

Aen eenen Edelman.
A un Gentilhomme.

mijn Heere bann. ick ghebiede mp Mon Seigneur de N. je me recommande

ſeer ootmoebelijck iny.goebegratte(we tres-humblementà votre bonnegrace

en dergelýchp ooch totmyne ouffonous & pareillementà ma Damoiſelle

we gefellinne:Weet myn Deere Dat / etc votre compagnie : Scachezmon Seig. & c.

en mijn beere van woonente inde A mon Seigneur de N.demeurant en la

firaete ban R. bp N. Te / etc.
Tuë de N. auprés N. A , & c .

Aen een Jouffvrouwe. A un Damoiſelle.

Hģn Youffogouwe n ick ghebiede mp Ma Damoiſelle N. je me recommande

van goeder hecten in u goepectiere gratie de bon coeur à votre benigne grace
H



Op-fchriften ende beginſelen van Brieven.

>
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ut bellefte fal zijn te weten / dat ick / etc. voire plaiſir ſera de ſçavoir que je , &c.

Men min Jouffrouweban 2. A ma Damoiſelle deN.

woonende in 0. Tel etc : demeurant en N. A , &ć.

A en eenen Doctoor. A un Docteur.

Seer-eerweerdigen ende Hoogh-geleerden Trés-honnoré & tres provident

Deere / min Veere den Docto02/ nae alle Seigneur , Monfieur le Docteur , aprés tou .

ghebiedeniffen fal belieben te weten tes recommandations', il plaira (çavoir

uwer eerweerdighept dat / etc.dat / etc. (den , à vôire reverence , que & c

Men den ſeer eerweerdigen en hoochgeleers Au trés-honnoé trés-docte

Veere ende meeſter meefter 1.Doctoo , Seigneur & Maître , Maitre N. Docteur

inde Univerſiteptban/ ete. en l'Univerſité de &c.

Aen eenen Heer:
A un Seigneur.

Seer eerweerdigen boorſienigen en wijfen Trés-honnoré diſcret & ſage

Weer / mijn Heere ban n. tch ghebiede Seigneur ,mon Seigneur de N'jemerecom

mp ſeer ootmoedelijck tot uwer goedec mande tres humblement à votre bonne

gratien / ich repnde uwer eerlhckhept grace , j'envoye à votre Seigneurie

inet den brenger ban deſen- etc ,/ par le porteur de cet té &c.

Defen bztef3p gegeben den boozſienigen Cette lettre foit donnée au diſcrer

ende wijfen Heere 7 mijn Heere ban n, & fage Seigneur , mon Seigneur de N.

woonenbenu tégenWoogbelijchen demeurant åpreſent,

bp . in de firaete / Te / etci auprés N , en la ruë N. A. & c.

Aen eenen goeden vriendo. " A un bon Amy.

Dön ſonderlinge ende goede batendt N. Mon fingulier & bon”amy N.

ich gebiede mp ſeer t'uwaertsich heb /etc. je me recommande bié fort à vous,j'ay , & c .

Hen mijnei ſpecialen ende goede vrient A mon ſpecial & bon amy, N

11. Woonenbe bp 1 fitaete / ce etc. demeurant auprés Nien la ruë N.A , &c .

Epnde déç T'famen -Koutingben. Fin des Colloques.
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VOCABULAIRE

F L A ME N -FRANCOIS

Si des mots plus communs & plus uſitez .

Vocabulaer Dip'ſch en Franchops dec woorden

dienien gemeynelych meeſt gebrupclit.

>

Dr Bernie Sambut Pria Tercing oathieu.

Van den Barmel / ende nae michiel / Michel . Claes / Nicolas.

men ban Manen / ende Gabziel / Gabriel . i Rombout Rembert.

Douwen . Raphael Raphael. Gomince / Gommar.

Du Ciel , & des nom's eeii Patr arch /un Patriarche Huguſtın 7 Auguftin .
d'Hommes & des een Propheet / un Propbete . Ambiofius , Ambroiſe.

Femmes. Peeter / Pierre. Gregorius / Gregoire .

Ptvelg / Paul , Pol . icronpinus / Jeroine .

Hibael. / Urbain .

dighepoi LaSainte Tri- atthys / Mathias. Blieert , Gerard.

nité. Tacob / Jacques . Francois / François.

Godt deri Dadce / Dieu le Bartholonieus 7: Barthe icenrard / Conrard .

Pere . lemy . Clemens / Clement.

Godtden soon / Dieu le ancies 7 André, Carle'i Charles.

Fils . Sinon / Simon . Olivier / Olivier .

Godt den ljeplighe Gheeft. Philips 7 Philippe. Hemigius / Remy.

Dieu le faint Eſprit, Ctomas , Thomas. 1. !! Gariepri / Germain .

Den Vader Almachtigh . Jan / Jean . Gaſper / Jaſpar.

Le Pere rout puiffant Bucas Luc. Scuccijn / Severin :

Den Bon Gourd , Le fils Marik / Marc. Lco / Leon.

de Dico. Scar! / Eltienne . Helfen / Melchior.

DęGoldt ! la Deité . Fabiarl / Fabien . Balteni / Balthazar.

den DeereGodtle Seigneur Sebatiiaen Sebaſtien . Hierander Alexandre.

Dieu. (veur . Chriſtoffel /ChriftoRe. Dincent / Vincent,

den Saliohmaerker/le Sau . Hoziarn - Adrien . Ignatius / Ignace.

de Berlofacile Redempteur Anthoning / Antoine, Valentýn / Valencin .

on ſe L.Doune N. Dame. Dochus / Roche. Albijn / Albin.

eenen Engel / un Ange , Loureys / Laurenr. Victor / Victor:

de Engheleu / les Anges.
Lenaert / Leonard . Claudius / Claude.

De Seraphinen / les Sera. Bernaert / Bernard . Servaes / Servais.

phins
Fredrick / Frederic. Bernardijn / Bernardin ,

de Wrch Engbelen / les Ar- marteni / Martin. adolf / Adolf.

cbanges .
illem / Guillaume, Lieven / Levin.

de Cherubinen , les Cheru - Fouis / George. :- Doininicus Dominicą.

bins . Albrecht / Albert. Arnout / Arnald,

de neghen Ehoojen der En-Lodewijch / Loys. Ofelis / Gile .

gelen / les neuf Choeurs Connelig / Cornille. Dionijs / Dionis.

des Anges. bendzicii / Henry. Quintijn / Quigrin.

Bup .
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Lupbrechti Hubert De Qelle / l'Enfers. den windt , le vent.

Dirich / Theodore , 1. Daghebler /le Purgatoire. De winden / les vents.

Lops / Eloy , Lucifer Lucifer./ den ' Poozden windt /
2DOLCC / Gourier Beelzebub / Beelzebub . vent de Biſe.

12:cálius / Nicaiſe , Den Duince der Dupbelet 7 den often windt / le vent

Bilveſter / Silveſtre , le Prince des Diables. d'orient,

Sampſon , Sanſon , eenen Dupbel / un Diable, ben Weſten Windt / le vent

Dercules / Hermes eenen quaten gheeft / un d'Occident.

permes / Hermes eſprit malin . den Zunden windt / le vent

Bepnier / Renier , deu bpant bander bellen / de Midy.

De Sancionen/ les Saintes, l'ennemy d'enfer. het waept / il vente.

Anna ) Anne ( tenteren / center. wintachiigh / venteux,

Emerentiana/Emerentiane behozinge, tentation . waepen / venter . "

Daria Dagdalena / D'eeuwighe doodt / la mort de werde ! la terre

Marie Magdalaine. eternelle . c'water / l'eau,

Martha / Marthe , D'eeuwigb vier /le feu éternelfc'bifci le feu.

Geie Goule , onbluffelnck / inextingui- oonderen / tonner.

Agileit / Agnes , ble . hec doiidert / il conne,

Begitte / Brigide , danciter obſcur , brun , den donder / la connere,

Nechte / Agathe , dupſierlich tenebreux, Den blirem / l'éclair.

Delena / Helaine , te dupiterniffen les tene- tet bliremt il éclaire,

palonta / Apolloine , bres. bliremen éclairer.

Choate / Dorothée , de põnen / les peines. hagtelen grefier

ultana / Julienne. de cozmaiten / les cormens. het hagheit / il grefle.

Geertrupi i Gertrude. pijnigheu / genner , den haghel la grelle.

Perrijne / Petronelle, Piero vermaledijoc / maudit. teghenen pluvoir

nelle. bermaledijen / maudire. oen reghen la plue

Margriete / Marguerite. De bermaledijden , les mau- het reghent: il plut,.

Chziftine ; Chriſtine. dirs. Den reghen -boghe / l'arc en
Clara i Clerie Claire . berdoemt / dapné. pluye ou du ciel,

Claerken / Clairette. de berdoemde i les dannez. 02öoghe- ſec.

Lysbeth | Eliſabeth, Firmainent. 02ooghepot recherefle .

Cecilie 7 Cecile. le Firmament. de nebel oft mift Ala bruin

Catherine / Catherine. De Locht / l'Air. den douw / la roſée.

Barbete Barbe. molcke /Nuée , ou oue. Ifchoon weder beau têms.

Lucie Lucie De wolcken / les nuées. quaet weder / mauvai: têm

Judith Judith. de Sonne / le Soleil. ieelijch weber laid têm

Lucretia , Lucrece. deSonne ſchýnt / le Soleil up ! weder ord têms.

Ghctoobe Foy . luit, Jouplijch ordement,

Hope 1 Eſperance. de bonne ſchön / la clairéſouplighepat / ordure.
Liefoe / Charité . du Soleil . wanchelbaer variable .

Wyshepdt / Prutlence. lommere/ ſchaduwe/ombre. cen daggeraet l'aube du jour

Hechiveerdighepdt / Juſt ce.joe hlaerhepdt / la clairté. Jhou froid.

Sterclinepbc / Force... het licht / la lumiere. heet chaud.

Barigtepdt / Temperance. be mane / la Lune. coel atrempé , lauw/ tiede,

De Mont la Mort. een ſterre / uu étoille. ue Lente le Printêms.

D'Poqbeel Sadis i le juige- de ſterren / les étoilles, oen somer l'Eté.

ment de Bieu . flerte met eenen ftcert / ben perft l'Autommy

t'Pacabhs 7 le Paradis, une comete . den winter l'Hyver.

Draw
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ment ,

De la terre ,

Van den tijdt. Du zêms, zavelachtigh landt / terre Leuveli / Lrivain ,

ben tijdt / le têms,
ſabloneuſe

Antwerpen / Anvers ,

tödelijck / temporel , zabel / ſablon ,
Berghen / Bergues , Mons,

be cpbelijcke goedereri / les nuager landt / terre maigre, ments, 1 Mayence ,
biens temporels , bet 7 gras , graiſſe , mechelen / Malines ,

de Wereldt / le Monde, cleein , argille ,
28 juffel/ Bruxelles

wereloclijch./ mondain , cleermachtighe aerde / terre Dilboozbe / Vilvorde ,

wereltljilte goederen / biens argilleuſe !,
Thienen / Thirtemont ,

mondains ,

ceu bzuchtbaer landt / une rupen / S. Tron ,

teuwelijch /perpetuellement, terre fertile ,
Landen Landes ,

feuwigh / éternelle , een onbzuchtbaer landt / une Lupck / Liege ,

eenwighept / perpetuté, terre ſterile ,
boepe Hu ,

Gheeſtelijch ! Spirituel ,

Pan de fieben . Damen / Namur ,

de Gljeeſtelijcke gorderen /

Des villes, Macftricht / Maeltreet ,

les biens ſpirituels ,

EenStadt/une ville,ou cités Traject ,

Gheeſtelycken / ſpirituelle de ſteden /les villes,ou citez, Dtrecht Utrecht

Feruſalem / Jeruſalem , Berghen in benegouwe /

een ure / un heure , zoomen / Rome ,
Mons en Haynau

De uren / les heures , mailanen / Milan ; Dalenčijn / Valenciennes

Dé halengier / les Calendier, Dapels / Napels ,
Camerück 1 Chambray

te ſpade / crop tard ,
Baſel / Baſel ,

Daoznich / Tournay ,

beel te b{oegh / trop tempre , aken / Aix ,

Dogbecht / Dordrecht

Dan O'Hectrijck .

Heulen / Cologne , Amſterdam / Amſterdam ,

Paris / Paris,
Goude / Gaude

Vertryck / la terre

Oleans / Orleans , Monſſen / Renay

eenen bergh / unemontaigne Rowanen /Rouan , Curnhoudt!/ Tourhout

be bergyen /les montaignes, monſtruel / Montreul, Chalons / Chalons ,

heubels / montaignettes ,

Cerwanen / Teroüane Meffeenen / Mellines ,

6C11 dal / une vallée
rien Aire

nabugten / Mabeuge ,

ten effen plaetfe/ une plaine, 3. Omar / S. Omer ,
bennes / Avenne ,

te dalen / les vallées , Gjendt / Gand ,
De wallen y les douves,

een ſteenrotfe / un rocher, Bugghe / Bruges , De beften / les murs

een rotſe / une roche Rüffel Lille ,
ce miieren / les murailles

een gracht / une foffé , Bethupne / Betune , de poojten / Yes portes ,

edilen hoop / un monceau , Merecht! Arras,
de cozens i les cours ,

hooplien 7 moncelet Contrijck / Courtroy ,
Danbe Druchten bes lants .

terjen Waterloop /un conduit Hoetſelaer / Roules ,
De fruits de la terre .

tenen ſteen une pierre ,

Oudenaerde / Oudenaerde,Een Oo2p / Un Village,

een Dichte un abyſme Dirirupde / Dixmude , een glehuchte / i. hameau ,

een Doplage / bourbier, Ypire Ipre
cen do pnian /boec / un villa

doplagen 7 bourbiers ,
Laſſery Caffel', geois ,

ten tiet / un roſeau , Oftende / Oftende , een pachtenaer / un cenfier ,

flicht 7. bous ,

Dieuwpoozte / Nieuport, een pachterffe / une cenſiere ,

eerobebinghe / tremblement ter Slups / à l'Ecluſe
een ſchuere / une grange ,

de verre ,

ten Dam 1 à Dam , ſchueren granges

beben / trembler , Denremonbe , Tenremonde eenen ftal i un eftable ,

bet langt 7 terre graffe,
Welft / Aloft ,

een cribbe / une créche

dozre landi / terre"ſeiche , Bheertsberghen / Gerard le eenen wagben/ un charior,

Droogh / fec )

De waghenen / kes chariots ,

3
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ellerrageman / un Chartier coloni / du blé. grepne , 'grane, cofille ) có fille

de wagemang, les-Chartiers een core-bloem / une fleur maite / menie,

eene herre/ un Charette. du blé . lavender / lavendre.

de kerren / les charecies. cogge; feigle,terwe; froment pacepe / pourreau.

een rat , une roue . :-) fchoon terwe/ beau froment, woztelen ; des racines ,

de rapers / les roues , gljerfte i orge : eene rodijs / un radis,refort.

een herman / un charettier. Therfien broodt/ pain d'orge.roove coolen / choux rouges.

de lierremaús /les charetciers haver /avoine,vitfen / veſces. cabups coolen /des choux ca

cen -ploeg ! / une Charüe . erren 1 des poiss herocl / cerfucil. ( bus,

een cletfoode /une lécourgée, boonen / des feves. peetercelje. perfin , perfil,

dei liouter le foc. een boone / une féve. Javie / jauge.

ploeggen / oft acheren / la. blas du lin /Hoppe/houblon . fulcirer lurélle , oizelle ,

bourer , ou ahanner. len haghe ttipii /une haye. penchele i fenoil

een Ackerman/un laboureur een oogen / un epine , podcellopne / pourcellaine.

d'aclier nang/ les laboureurs een hacghbefie , une meure. cupte / rue , baiſern , beaume.

gravci/ fouir , foſſer, haghebeſien / desmeures. herfle / creffon .

teneu graber / uu foffeur, eenbeme / une ronce. fpinagic / ' epinars .

een (paepet. (chuppe uuer de buemen ) lesronçes. een netel / un orție.

bichå ,bdue. fcltelboomen / grouſſeliers. netelenorties, ( combre.

ecnen pue / un puise! : fiċlici-belicu / grouſſelles. een ccinccminer / une com.

í . cuyi oft gracht/ une foſſe. eenen do:Nihec / un batteur een milloene i melon .

eenen fjerder / un berger , de blé. alfrem / aluine.

i.ſchaepkope / une bergerie . cenen bieghel / un fleau . alfſem win vin d'aluine.

een gruſele / un ráteau. caf/paille , cenen ſac / un fac. een bloerne / unef:ur .

fchepden./ ſeparer. ! firoo/ eſtrain . ( ftrain fchoon bloeme belles fleurs,

ecu gaffel / unefourche, eenen ſtroobant/ un lien d'e- cen genoffele unciller.

eencu facper / un femeur. boechwepe/ painet. genoffelen / villesz.

laepen / lemer. ech meie /un fumier, een rooſe / une roſe ,

het (aet:A la femence. meſt , du fien, ou de la fiente. roode rooſen / roſes rouges.

Be ſaepen / les ſemences. meirſch bembe in pré. witte rooſen / roſes blanches.

guet faet / bonne ſemence , ce berben / les prez. een lelie ; une fleur de lis.

quaet faet/'monvaite leméce cen wepde / une paſture, margelepne/ marjolane,

i Hidetien / moiſſonner. hoep / du foin , een roofegaert / une roſier.

eca macper / un moiſſonneur crupt oft gras / herbe , een penſehen / une penſée.
een ſopffel / un faux , (chaon crupdē/belles herbes. een violette / une violette,

een zichel / une faucille. een ciet /-un roſeau . de violetten / les violetres.

gheariaept / fauché. ozooghen / ſeicher. pluchen / cueiller .

bergadečení aſſembler. 1.Heche , un claye, ou haiſe.bloemekeng plucken /cuëillir

debergaderinge / l'aſſemblé. een hepde ) unebruzere, ; de fleurs.

CHI aoghft / la moiſſon . Diſtelen / chardons , rapen / recueillir. ( rile,

cene rape un naveauun nave vem / dur gener. eenkerſTouwe/ une margue

Og rapeut /imaveaux. een boomgaert./ un jardin . een aheleyne / un ancolie.

parpaet / navette cen doolhof/ la labirinche , een Igelooſe / gringaude.

Tuuſaet 1 linuiſe. egit clopn hofkett/ un courtil. rooſemarijen /roſmarin.

eulſaet / ſemence de pavot. cen hovenier / un jardinier . biolierkens / caudelerz.

kempt7.chanure. + warmors / porée. ciechen , odorer

Echien baft/firop /une hard. falaet/ ſalade,ajupu /oignon ,eeneerbeſie / une fraiſe,

etik beloty un champ. Toolides aux . den boom / l'arbre.

De velden / les champs. ren eglenciec / un eglantier. eenen boom / un arbre.'

eelne
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ezen peerboom /unepoitier. hicefefioenen } cerneaux, cechelen / des glands,,

3
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eenēappelboom / un pomier, qucappelon / pomme de coin biſerboom / fuſeau ,

EELEN appel / une por me, quepriren / poires de coin , vlier / du ſuſeau ,

een botie 110 bouton , gtanact-appelē pommes de cen wilge / un faux

(penien / épenier , iniſpelen /nefes , (granade , cellen abeel / un ſapin ,

eenen Pupplie / un capendu ,'een miſpelboom / un nefflier, abeelen / ſapins ,

puppinigijeri / capenduz , de mifpefboomen / les nef een cpelie , un chéne ,

verrotten / pourrir , bruchtbaer / fertile , ( fliers, epchenboomci / chenes ,

eenen berrotten appel / une planten / planter,inten: enter cpike appel / pome de chéne ,

pomme pourrie , een eechel / un gland ,

een eficijenboom / un frene ,

braet-peeren / poires à rolir, de ſchellen / les coquilles eſchen Hout / bois de frene ,

(chellen / peler , ( res, campernoilltē champignos,een pynboom y un/ / pin ,

De ſchiellen/ les filiques, pela rijp 7 meure ou meure , pijnbooinen / des pins ,

een nocelaer / un noyer , een wijngaert / une vigne , i. ciprefTe-boom / un cypres.
110fe -boomen / noyërs ; de wijngaertblaencren / les DanDe Beefien .
hafeleren / coudres feuilles de la vigne , Des Bêtes.

een 1100e / un nois
de wijnbeſien / les raiſins , Een beeſte / Une bêre ,

1100011 / des noix , I wijndjupbe / une grappe , ce beeſten , les bêtes ,

eenen nootboom /un noiſelle, De Wijnbzupben /les grappes, wilde boefteſbêtes ſauvages,
de keirne / le noyau ,

een wijnpecfle / un preſſoir , beeſtelichhept / beftialité ,

eru haflaer / un avelainier , moſt / moult, mulquet, een wildeman / un homme
hafenotch / avelainus , con tu juga :occnic / vig fauvage ,

hriechboom , cerrifier , 1 : 100 , ( loveite , cei boilie bouwe / une

kriechen / ceriſes, ( quier , een fijmeglien / une ferpil.
fegime fauvage ,

fenen herſenboom/ un grain - Embolch/ Un bois, forer, Leeuw / Lion ,

edil lier ſe / un grainque , een boſchman / un forerier,de leeuwen / des Lions ,

de kerſen / les grainques , cen Wocftijne / nn deſert , Lcctpinne , Leonelle ,

eene perſebooni/ un peſcher, inde wilderniſſen / au deſerts Lupaert / Leopard ,

perſeboomien / peſchers , de wilderniſſen / les deſerts, Lupaerden / Leopards

perſen / des perches , een cinpfeuaer / un hermite, eenen Dert , un Cerf ,

eenen bijgeboom /un figuier, de hermiten / les hermites , de Bertou / les Cerfs,
een bijghe / une figue , cencii tach / un branche , een hind , un biche ,

de bijghen / lesfigues , ( rier , sc tachion / les branches , een hindeken , un bichelor ,

een moerbelicbooin un meu - cenen nicp / un rameau , eeneli Bep ? i un Ours ,

een moerbeſie / un meure , de iepen / les rameaux , de lepieil / les ourſes ,

inoerbeſici / meures , een risken / un rainceau , prenē Olipijapt/un Elephant

1. amaori-boom /un amādier de blaederen / les fucilles , voor 1 yvoire ,

amanocien / des amandes , bloemeli í fleurs , keinel / Chameau ,

ceni prupmboom /un prunier, een roede / uo verge , kemelen / chameaux ,

ten Pilipme ! un prume ,
coeden / verges , eené Eenhojen /une Licorne,

prupinien / des prumes , cenen beſſert / un ramon , een wilt Dercken / un porc

tenen olifboom / un olivier , leiren / ramonner ſanglier , ( fangliers ,

een olyfbefie / un olive , tuſſen / ozieres , de wilde Verchens/ les porcs

olyben / olives , saoinen / arbres , eenen Dag / un taiſon

caſtanieboomiē /chacaignier, Hout/ du bois , eenen Wolf / un loup ,

ca tanien / chataignes , waggelen/ lotećen/ branler , de Walden / les loups,

ojangle-appelen / pommes roeren / remuer , mouvoir , een Wolbinne / uo louve ,

d'orange , eenen mutfaert / un fagor , eenen Dos / un renard ,
de
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de Doffen / les Renards , een bie / unemouche à miel, hoepen / vaches.

eenen hare / un Lievre , Heunich / miel , de koepen melchen/traire ou

de halen / les lievres , galle/ fiel , was / cire , tirer les vaches.

een Coniji / un Conin , een waſliche , un cierge , melclt / du lait.

Commen / Conins , waflichten / cierges , eenen hogen / ure corne.

een Sinime / un Singe, foet / doux, foete douce. de hojeng / les cornes.

een eechhozen / un écurier , de foetighept / la douceur, een hogenken / un cornet.

jaghsili chaffer , roetelijck /doucement. boternielck / du lait beurré.

eenen jagljer / un chaſſeur, verfoeten / adoucir . fupvel / lairage .

beronjvelt dechaffer , bittec / amere. keele , du fourmage.

moede/ las , ou lafle , bitterhept / amertume, den neurbaer / la laitice .

moepiept , aſſure , bitterlýcli /amerement, een half , un veau.

bet garen / le fillet , Een venjnigye beeſte / Une caiberen / des veaux.

éril leite / 40 rers , bêre venineuſe . calfvleeſch / chair de veau.

cenen houbt / un chien , benyit / du venin , een beer fe , une geniſſe.

€€11 (ebe , une chienne , vergheben / empoiſonner. een ſcharp / une biebis.

een harewint un levrier , verghevinghe /empoiſonne- chaephelis / brebiettes.(

de baſewinden / les levriers meor. Ichacpherder / berger.

eenen reſte un maſtin , een ferpent / un ſerpent. ichaepherders / bergers.

baffen / abayer , ferpenten / des ſerpents. een lam / uo agneau

baſlighien ! abayement, eenen baeckt , un dragon. lammeren / agneaux.

bijten i inordre , draeclien / dragons laminielen /agneler.
bindent / lier eenen bliegenden daeck / eenen hameli un mouton.

eenen bandt / un lien , un dragon volanc, hamelen / moutons.

verdolen / ſourvoyer , een adere / un vipere . eerien bock / un bouc ,

djaepen / tourner , de aderen / les viperes . de vorken / les boucs.

1. bjackie / un chien courant, een flanghe , une coleuvre. eeii hudde un troupeau.

FCICH Wozm / un ver , de fianghen / les couleuvres een ſtier un toureau.

de wormen / les vers , een ratte / un rar. ftieren taureaux.

ten miere / un formie , de catten / les rats , eer ghepte un cheyre.

mieren / fourmies , een inups / une ſouris. obcythen chevreau .

en blieghe / une mouche , de mupfen les ſouris, vercken porceau .

cei We pe / un moucheron , een catre , un chat .. Cercrhen porcelet.

princkacn / fauterelle , de catten / les chats. eenen berg un verrat,

(princ ihanen ſauterelles , een cater / un marcou. een roch une truye .

rozinghen / lauter , faillir , een egoire / unelezarde. de fogghen les truyes.

cou rehel / un cigalle , eenen inol/ une tauple , eenen herder un porcher,

lirelie'eil / cigalles , eenen bosſch /une grenouille.een peert un cheval.

eenen p pel / un papilon , padde / crapaud.
peerben chevaux.

cei intre un forte de ver , pabben/ crapauds. eenen rupn un hongre.

fent bicepun puce . irhildtpadoc fortüe. een merie un jument.

bloprii / puces , flecke i limaçon. ne merien les jumentz.

7777 lilips / un poux , cene ſpiune /wearaignée. een beulen un poullain .

lipsachtigh poüilleux , cen ſpinine webbe /la toile de eenen ezel un arnę.

CCH Niete i une lende , l'araignée. czelinne aſneffe .

lieten / les lendes , een houdt worm / un ver de een voecpeert un rouſin.

waiidiuung / punaiſe , bois . jeenen mupl un muler.

wcecii'uys / punaiſes, eenen Os / un Boenf. een jenette un gener,

cu riſpe / une honnine, een koep / uue vache. jenette generz.

>
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Eeli bogel/ oiſeau , een Paul ) un Paon , Tattoen / leron ,

>

9

3

>

>

>

3

re ,

de vogelen / les oiſeaux , eenen haen / un coq , een candelaer i i.chandelier,

Devogelkens / les oiſelers , be hanen le cocs , candelaren chandeliers,

bogelaer / oiſeleur , eenen Cepupn / un Capon een heirfie /unechandelle,
een beoer / une plume, binne ! geline , prer / loot/ liael (meiten /

plupinagten / plumages , binnen / gelins , fer , plom , acier foudre

blcugelen / ailes , ren ep / un oeuf, een cloche / une cloche ,

clauwe / un ongle , eperen leggen / pondre , bellehen / clochette ,

de clauwen / les ongles , Niechen /poullin , bellekens / clochettes

cenen ſicert / une queüe , e liechenen / les poullins, Thetel / chaudron,

De ftecrten / les qu üs, gebogelte / la volaille , fenen naghel / un clou ,

tenen rent/ up Aigle , hetbuedfele / la couvee , uaghelen / clous ,

crane/grue ,eraenen / grues, bueben / couver , cramer / mercier,

eencu repgher / un heron , een Swaen / un Cigne , naelde , eguille ,

ernen opevaer un cicogne, een gang / unoye, oyſon , garen / du fil ,ou filet ,

de opebaccen / les cicognes, ganſen i oyſes, ou oy fons, clouwen / pelotion,

eenen ſtrups /un autruche, wilde ganſē ouſons ſauvages ſpellen / epingles ,

de fic upſen / les auftruches, entbogel / annette , bingverhoet / un dé ,

een griffioen /ungriffon , rweemercheng y farcelles , coop-goet / mercerie,

griffionen / griffons, een phaſiaen / un faiſant, een mes / un couteau

een cabe , un corbeau , een oupde / un columbe , mellen , couteaux ,

raven / corbeaux , een tonge dupbe/ un pigeon, een ſchee / une gaine ,

een craepe / un corneille , t.coqteldupbe/une tourterelle een pennemes i un cannivet,

de craepen / les corneilles , een balck /un faucon - een Schriftoris /un Ecritoi

een erter i une pie , reu ſperwer /une éprevier ,

nachtegael / roſſignol, fperwers / épreviers , Teglipenninghen / jertons,

leeuwerch/ aloüetre , Papegap / Papegay , cleerbeflenien / ecouvertes ,

eeneu calander / un calandre , papegapen / papegayes , hupfkeng i coiffes,

1. hauweihen' un landreau, een belchoen / une caille , con cladder / un decrotoir,

lauwelheng /landreaux, eenen beck / un bec , cenen bril / un lunette

een bincke / un piolon , debechen / les becs , fchoishahen agraphes ,

binchen / pinſons. een Wouwe / une écoufle , neftelinck / eguillette ,

diſtelvincli / chardonnette, eenen roetaert / un gay , een flot une ſerrure

caerde ofc diſtele / chardon eenen neſt /unnid eenen ſleutel / une clef ,

mecre / meſange , een giole / une cage , De fleutelen / les clefs ,

fpreeuwe / eſtourneau , temmen / apprivoiſer , een dozijne / une douzaine

Fhoppe / becaffe , tam/ privé , cijghſnoer / lacet ,

(neppen i becalles , Dan gout/ filber / enne ryghſnoeren / lacetz,

partrys 1 perdriz, alle cramerije. henghſelen pendans,

partcijſen / perdriſes , De l'or,de l'argent, & toutes eenen riem ! une ceinture,

een nieecle i un merle , 'merceries. gozden / ceindre ,

eenen upl / un chathuant, Gout/Or, fijn gout/ fin or , ontgozden / deceindre ,

uplen / chathuants , bergult, doré/ filber /argent, aentrecker / chauſſe -pied.

cenen hupben / un chouette , filderwerck / joyaux d'argent eenen roſcam / une errille,
hupbehens / chouettes, quickſilber / argent vif , een bechen un baflin ,

blebermiups / chauveſouris , copec / cuivre , water -canne / eguiere ,

muſicie / paffereau , ten / érain , Ircheermes / un raioir ,

muſſchen / paffereaux , fpiauter / epiautre , een teſche / une gibbecier ,

waluwe / arondelle , demetalen les metaux , eenen ſpiegel / un miroir

ſpies
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fpleghílení mirer , broct / eſchars, chische, ghcoude lupocii / cciffes

1. Voorſchoot / un devantier , goedci coop / bon marche, entrelaffées ,

bat 7 vaiſſeau befien / voir , regarder , wolle i de la laine ,

baetkens / vaiſſeaux , een elle ;- une aune , Enghelſche wolle laine

hechten / attacher , D'elle / l'aune , ellen / aunes , d'Angleterre ,

onthechten / detacher , ajete ! / meſurer , 1. bale balle , balen / balles,

bierendeelken / quatron bog'ien / faire credit , de ghewichten / les poids ,

eelt flefTelje / une boreille , vernoeghen i contenter , eeltmudde / un muid ,

heirs-frutter / mouchette , betalen / payer , nudden / muids ,

een gjelat / un verre , voor hoe biel pourcombien , ziftereg./ fextiers ,

een lampe'i une lampe , Depren /. parcir , deviſer, Ponien i livres

cen Ychale / une taſſe queben / donner , Dalf poribt / un demie livre ,

een ampulle ; une fiole , Eerleenen / octroyer, paumewacrte i denrée ,

echi ( chcire , une force , ghenoegh doen /ſa'isfaire , een once / un once ,

een krupcke / une cruche , quijten / quiter , waglen / balances ,

eeneri cam / une peigne , een quitantie / une quitance, bp lachen / par ſacs ,

hemmeli | peigner , een obligatie,une obligation tonnen / tonneaux ;

een elfTen7un alene, berbinden / obliger , frion vaten i vaillaux ,

een bonnette / un bonner , i. boogwaerde / une conven . Vande Ambachtslieden

bonnecten / bonnets Oberkonien / convenir des hommes de métier ,

fionturel / velours , roopen / acheter , Pinbachts-man / homme

damaft damas , verlioopen / vendre , de metier ,

PUTP'l pourpre , coopinghe / achat , Meulder Meunier ,

Camelot Coliercoopinglje i la vente , meulders & Neuviers ,

fatin / fatin , Icbarca , livier priſen priſer eenen Imetri / un Moulin ,

carinoſijı / cramoyfi , ecil Claem / un eſtai , water nieulen, moulin à eau ,

fijde, ſoye , fuftijn fulleine , winckel/ boutique , wintnicu'en ,moulin à vent ,

half offct / demie oltade , wepquecen / refuſer , inalen i moudre ,

offct , outade, fop / faiette , ontfeggheni é conduire , meulen - jfer / fer de moulin,

taf raftaffera , achten , eſtimer , eenen panpier -meulen un

een Coopinan /un Marchand regardingbe / eftimation , moulio å papier,

Coopnians i Marchands , fchuldigb 3 !111 / devoir , Ozarpen / tourner ,

few.coopwijf/une marchande ghericven ; fournir Ojaspighe / tournement ,

coopnan chapinarchandiſe balſchen / fal6fier , Baclier Boulenger ,

ich wil Coop!nan cijeppui.Palicnnialice / un drapier , bacheckie / boulengere ,
je veux marchander ,

con la fien / un drapi
ceneni oben un four ,

hoe voel hoftctu coinbien lalicuicui / draps , baclion / cuire

vous coute il fcharlanen; drap d'úcarlate, op baclit goebt b ?oot / il cuit

alloo veci í aucaor , Dlarmſel laken / drap de

t'is te dice / c'est crop cher Flandres , incil / farine ,

Djerte y cherté , engucls fake ,drap d'An blorine / de la fizur ,

t'is te usle , c'eſt trop , gleterre eenen fac / un ſac ,
t'is Icel'i c'eſt beaucoup , Dicli lakien / drap eſpes, fachen / des facs

bie : cn / offrir , dun limot / duruban delié bupai broodt/ pain brun ,

Dingan / berguigner , wit broodt / du pain blanc,

ourridbeit / ſurfaire , 1. licclcuatic, une gorgerette , half een / half anger /

tj.qotgiftca : entrensr , handſchortici des gands,moitié un, moitié aurie ,

bor orrt loofen combien ghcb:ope handifchoenen / cenen loech / un tarteau ,
le faites vous ?

desmicaines entre laſſées , eenen boteram/ une tartine ,

ou mince ,

eenen

>
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de la mer.

des os .

enen gheher fien boteram dariolen dariolles, haechirheng / crochet .

line cartine rotie, ghegoten koechten ratons, het des les amorces.

biffe /Beve /gliſt/ levain , lie Vleeshouwer Boucher. een grate / une areile.

zrel ſon bran, jblershups boucherie, yet tempecſ bander zee, l'o

burbilen bulter. bleefco chair rage de la mer.

teftiminelen moilir. cunt vicefch) chair de boeuf, de ſnelhepat des bindes

bacot bgoobt pain dure . koepen ende berren bleefch . l'impetuofiré du vent.

harothepdt dureté. chair de vache & de taufnellyckt impetueuſement,

barbelnck durement. reau , fnel vehement.

geilen tempſt un tamis , ou calfbleefch chair de veau . een rebep ntette une truble.

crible . laing breeg chair d'agneau . ! c'net uptwozpen lacher les

iramijne éramine, hamelen bleeſch chair de rets.

Bioutper. Brafour. mouton . sen polder un -plouquoir.

bouwen braſfer . een fogluchtel un mufteau. Zee-viſch Poition de mer.

ea broufel un brallin . gepré bleeg chair de chevredenorder vander zee la rive

Bier cervoiſe. gepte / cheyrau .

Ip bacut goet lucr il braffe becchen bleefeh , chair de de zee la mer.
bonne cervoiſe .

porc. é meirminuie une Sereine

ncerts Gier cervoiſe de marspet vleeſch chair graſſe . feené Walbifch une baleines

alf fiupbers bter cervoire fpech lard , mager maigre.eenen Dolphin un dauphia

à demy fou. niaegheclijck maigrement. Deere -zwijn porc demer.

incki bler cervoiſe nouvelle vet gras , een been un os. Tabelliay Cabeliau,

obbel bier cervoiſe double beenderen lnaghen ronger Plabyg Plais.
onnen entonner . ficheloiſch eglefini

nen trefter uo entonnoir, be picktelen les offeletz . abberpaen de la moulue.

ullen remplir. Beulinck oft worſtmalier tonghen foles.
tien helder un celier. up faulinier. roggheni rayes.

in tonne un tonneau , wozſi beulinck une fauſfre. Wittinghen merluz;

nen tapun tampon. beulingen worſten ſauſiſſes. (piringhen eſparlens,

af draque. eenheſpe unjambon. zeehanen rougets

in aft la toraille.. moſtaert de la moutarde. inachereelen macquereaux

egy de la pate. flagher bateur, varders mulerz

aſtepbacher pariſfier. flaen batte. elft aloles ſteur eſurgeon,

aftepe paté. eenen ſtockt un baton . fetzen ſeges.

niefoen paſiepe paté de tochen batons . (de fer. zee alen anguillesde mer ,

venaiſon , 1. greren hamer un marteau verſche haringe karens frer,

an eenen Bert d'un cerf. Difchkooper Poiſſonnier. eenen boeccharinck un foret,

an een binde d'une biche biſchloopers poiſſonniers. boeckpharinghen forecs.

afe paſtepe paré de lievre, cenen vilch un poiſſon. den roghe . les oeufs ,

n palinck paſtepe un parépe biſſchen les poiflons. de milte la laitances

d'anguille . Diffcher Peſcheur. gernaet garnas.

an een wilt berchen / d'un de biſſchers les peſcheurs, defteren ouiftres huitres.

porc ſanglier. viſchen pefeber. mofichelen des moules.

laepen de flans. viſſerije peſcherie. cibier biſeh poiffon de ri.

terten tartes . nopen bequer.
viere,

latten lait caillé , matons, een nope un bequage. eenen bozele une foulliere,
ine creme. de netten les rets , filé . eenen carper une carpe .

lelck du lait. een cozbeel yn cordeau. carpers carpes.

afelen des gauffres biſch -haeck hamęcon . bzaeffemen brames.

产 botten



botten les bours , een herberge une hôtellerie per du fer ,
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paliughen anguilles, gaften bộtes , hoefpſer fer de cheval ,

bloer biſſchen poiſſons d’eaue ghefelſchap compagnie , fael/acier , ſineden ,- forger

douce een logos7 un logis , tanghe tenaille ,

kreften hrabben / écreviffes. Krije de la croye , trechtanghe tirquoiſe ,

ſnoecken brochets , verceeren /. depenſers bzantiſer chenet ,

blicken / corren roches, Boutimit Orfevre een ſchuppe / une pelle ,
zalınen 7 ſaumons , gulden cop coupe d'or. cenen rooſier une gril,
grondelingen govioos , tilbere coppen coupe: d’arger een ſpape un loucet ,
bardeeren barbeaux gout / or , filber / argent , een panne une paelle ,

grou bati biffchen fouffin , cenen nap uo hanap , 1. jferen hamerun martean
Cavenier Tavernier , quickſilver du vif argent . fiaen frapper

een wijn taberne une taver- goube ende filbere crocren / een fpit une broche,
ne au vin. goblerz d'or & argent , aenbelt enclume ,

tapo wyn tirez du vin, cenen croes un goblet , een hael une cramillerie ,

ftozten eſpandre , goude candelaeren chande cenen treft un trepied ,

ſtoppen etouper, liers d'or , een hanghöfer une poriere

berbullen remplir , een goude wierooclt-bat een hepſe uneanſe ,

Meten meſurer un encenſoir d'or .. Cengteter Fondeur d'etais

bol plein , ijdel / vuide , wieroocken encenſer , Ten erain , ( d'etais

inenghelen meler, ( vin bergulden dorer , cenne ſchotelen eſcuelles

meugelt den wijn melez le een filveren einch unebague waterpot une eguiere ,
ergheren empirer , d'argent , Sauſieren Saucerons ,

fchencken verſer goude croone couronned'or tennen telioozen crenchoire

wijn du vin , Tilbere fchotelen telioozē / en d’etain ( d'elain

· eenen " herf une taille , fourbaten /ecuélles , tren cenne fou baten falieres,

lierben tailler , choirs, & ſalieresd'argent. cennen candelacren chands

rooden wyn du vin rouge , coſtelycke fteenen pierres liers d'erain ,

witten wun du vin blanc precieuſes , pierrerie , eenen lepel un caillier ,

Renfchen wijn vin du Rin . cen foqueps une fournaiſe , tennen potten pots d'etain

Franſche wyn vin de Frāce. carboneltel eſcarboncle', fenen ſtoop un lot.,

Hpimente Rommenie . Diament Diamant , een pinte une peinte ,

Baſtaert de vin baltard , Copacs / Topaſe , Schoenmalier Cordonnier.

Dipeben nu vin trouble , Dinaragd eſmouraude , een paer- fcljoenen un paire

Doft Mount Balaſfe Balais de souliers,

Malbafepe Malvaſie eeni Saphic.un Saphir , mans/ Bouwen / Lt into

Rolight seem / Miél, een Hobin í un Rubin , ſchacnen ſouliersd'Hom.

Spaenſchen wyn vio cen Granact in granade mes,de Femmes, & de pa

d'Eſpagne, eminerenambre , tirs enfans,

di anch , beuvage , Cocael coral , pantoffelen pantofles.

de Danckien les beuvages , Criſtael Criſtal , Teirren houſeaux.

Ipacras / Ipocras , een Peirle une perle , brooshens brodequin ,

cen rippen ; un chaudeau , eenen ſehat un treſor, De gljepen les boucles

fuppen humer Irchatten eſtimer , Spaenfch leder cuir d'El

whn roeper crieur de vin , jachten evaluer. pagne ,

roepen crier i ghelhchen comparer ; Hoepen leber cuir de vache

eeu herbergier un hôtel er, sen Sinit un Fevre , Dzoogh leber du cuir ſéc.

eenen weert un hôre. een prec-ſmic un forgeur, coot leder du cuir rouge,

weerbinne hôtelle , ou marefchal , lwert leder du cuir noir,

tetic
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eenen Iteulder une cuiraffe. een kleedt un habit . ferbetten des ſerviettes ,

betflijten uſer . aen doen klecteren veſtir , flueplacclienten des linceuls

befaeui baſane bermahen refaire. boechien couvrechefs.

de lecften les formes ontitleeden deveftir. beinden chemiſes.

con croinmes un trencher. een futfelace un fatroüilleur mans Hemden chemiſes

ceul clopſchere un buche , hicebtren habilleinents , d'hommes.

liccrlock baton à tourner. breedt large. uzouwen hemben chemites

een (checfvert un tablier. breedthepot largeur. de femmes

pocli de la poix . dobbel.double. nutdoecken mouchoirs.

barſt harpoix. fjet bogerialien la doublure.baiscoecken colleiz .

poppe du papin . chevopere fourré. Ignwaten hupfheng coiffes

Cill elfen un alene. enchel fimple . de coille,

Schoenlapper Savelier. t'fatfaen la façon. Innen fochien chaufons de

een lap un taçon .. bercleeden revöllir. toille .

platyn -liaecher patinier . Een Dainbas-maecher / een bandtwale une touaille

pla: 111011 parins. Un pourpointier. à mains.

cigicliſchoenent paris I. wambas un pourpoint, Coufniaecher chaufferier .

d'Hollande. cen pinſoen un pinſon. (.paer couffens une paire de

recioutore Conroyeur, con gat up trou . chauſles.

de leveren vetten engrailler de gatea.les trous. kouſTebant jarrier .

les cuirs . Een Oubecleercooper / een boecké une braye !

bet leder cuir gras. Un Frippier. een paer lahen foeclien une

vet oft fmout de la graiſſe. oudeclcer -maher frippier. paire de chauſſons de drap.

eeu bupbetter un Tanneur. cenen ouden -cabbaect une mans kouflens chauffes

een hupt oft bel une peau . vieille robbe. d'hommes.

offenhupenpeauzdeboeufz. oude cleederen vieux habil- vrouwen couffen chauffes de

ſtinchen puir. lemens, femmes.

ſtanchi puanteur, huifTenent couſſins. Cen berwer un Teinturier,

(chaven doler , raboter. oojkuſenen oreilliers. fcboo berwé belles teintures

(chave iz doloire, i. rabot een bebde un lit. bogwen teindre,

Een Cleermaecker un Par- bebden lits . putten puiſer.

. meorier , couturier , een chcite un couverts. water putté puiſer de l'eau .

een ſcheere une fourche . hooftbeulinch chever. cen gote une goutiere,

een elle une aune. een faergie un couverture. de goten lekeni les goutiers
teri tabbaert un robbe. gozhine courtine. degourent.

eenen pantrock un ſayon . bobbelteng drapeaux. worrie garance.

mantel manteau . Lijnbaert bercoopec sie / Schil ec Peintre,

een ſpaenfche cappe cappe Lingiere. ſchilderen peindre.

d'Espagne. een naeperſe une conturiere ſchilderye peinture.

cop upn chaperon. lòniwaert linge, toille , een beelt un image.

mate meſure. ( fure. naepen coudre. c'beelt ban onfeL poube.

stenit de mate prenez la menact coulture. l'image de notre Dame.

cen cuero un corre. een naelbe un eguille? conterfepten contrefaire .

een faillie un faille . bingberhoet un dé à coudre . Den hepfer is wel gecontres

cen paer mouwen une paire ontnaepeni deſcoudre. fept l'Empereur eſt bien
de manches. vouwen plier . contrefair.

mouwe manche , berfcheuren deſchirer. een pinſeel un pinceau.

ha glicebt gorgerette . een ammelalien une nappe. eenen borſtel une brouche .

haisceck coller. ammelaltenen des nappes. een palet un palec.

F2 Aguer
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azutet / azur , (gne . ghelt argent , pecune. 'tammelen rabuter.

spaeng groen verd d'Eſpa een makelaer un courrier, ingaen entrer .
bermelioen vermilion. Een timmerman un Charo , nen inganchi l'entrée,

breſilie / brelil. peptier. eenen Tolder un grenier.

bernis / vernis. timeren / charpenter, af gaen aller jus.

operment / orpin . fitchten / édifier , barir . blinimen monter

de coleurent les couleurs, ghereebeſchap /alem / les ou- nebertaelen deſcendre.
t'is een ſchoon couleur oft titz , inftrumentz. rechten dreffer

betwe c'eſt un belle cou. een brile une hache. ballen tomber , cheoir,

leur. býlhen hachette . een leeder un eſchelle .

berwen / cologecen ) coulou. eenen balck up poutre. clieben fendre .

rer reindre . eenen flocki / un baton. de fpleten les fentes.

root / rouge , wit blanc.. banchen des bancos. :? Een Schúnmaecher / Un

gheel / jaune , ſwert / noir. infirumenten inftruments, Escrinier , menuifier .

groen i verd. een berot un ais. fchrijnwerck elcrinerie,me.

De groenighept / la verdure , een berdeken une aiſſelle. nuiſerie.

blau / bleu , onder ſtellen ſoumettre. eenſchapperape un armoire,

trowaenſche / Roüen. een timmeragie un edifice. een trefoo, un dreffoir.

cootberwen / teindre rouge. eenen paſſer un compas. een kleerſchappraije / une

alupn / alun. Dupchen plenger. garderobbe.

een bale alupus / une balle eene lene , un apuy . tafel table .

d'alun. ( ler . de lenen les apuys. tafellten tableau , tablette.

ſanguyn verweſanguin violenen apuyer. een coelſe une couche.

tannept/ tanné, grau / gris. bercoeren bouger. een bedtfponde / un chalir .

marepc / moret , een ſpijchelbo3z une tarelle de poſten les pofleaux.

Ilaer luiſant. où tariere. 1. voetbanelt, i marchepiede

doucher / obſcur. een boozijſee un vibrequin . Ichabellen des ſchabelles.

beccup # / poudré, maculée . boozen troüer. cen kiſte une buche.

Slotinaker Serrurier . Dooyboozen forer een ſchijne un écrin .

de flotmakers/ les ferruriers coopfieken percer. een Doodikiſie ' une farcueil

een flot / une ſerrure. Bouwen / ecraindre, preſſer. een coffer un coffre.

fchoon floten belles ferrures een huys une maiſon , cofferken cofferer.

eenen fleutel une clef. Hupfraet / menage. 1. fromimoir un fourmoir.

de facutelen les clefs. een beure une huy. Ini de la col .

een byle une lime, de deuren les huys. lijmen coller .

bylen limer. de poozte la porte. af -doen nettre jus.

open doen ouvrir de venſteren les fenêtres. af jus effenen nuir , polir
De leden / les pentures. een camer une chambre. oneffen mal uni .

doet de beure open ouvrez boughe hour, boben en haur afdjaghen porter jus,

flupten former, ( l'huis. neber bas , beneden deffou ; voeghen joindre.

Inlaten laiſſer entrer. hooghre haureur . afuremen prendre jus.

influpten en termer . hoogblock hautement. wegh doen ofter.

uptſlupten forclorre. neber camer chambre bafle . aftrechte tirer jus.

eenen roolice un gril. heucheni cuiſine. ftofferen ' eſtoffer , garnir ,

unter Monnoyeur. det ſale une ſale . Ernen fagher un Sieur.

de inunte la monnoye, eetcamcr ralette. een ſaghe une fie.

munten monnoyer. een grendel un veroüil. raghen fier.

ben muntmeeſter le maitre cloppen buquer. een ſchraghe un tereali,

de la monnoye. Moppingen buquemens. de fchaguen les treteaux .

Con
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les arcs.

Cen beeldtmnijder un tailleur Een tichel-deckter un Cou. de fiegel-reepen les étriers.

d'images.
vreur de tuiles.

Een boerboghemaher Un

een houten beeldt un image een tichel un tuile. archalerier .

de bois . een back ) un toici. voetboghe ofte ftalen boghe

1. houten hamer un maillet. Decheur couvrir. arcbaleſte,ou arc d'acier.

Een ſteenloubcr un tailleur ontdecken decon yrir . den boerboghe l'arbaleſte .

de pierres.
Cen fchalie -Decliec un cou. De not banden bogbe la neix

tenenfteert / une pierre. vreur , d'ardoiſes. " de l'arc ,

albaſier / albatre. fchalie ardoiſe. cen bout un mareras ,

een figure / une figure . Een ſt200techer un Cou- een ſchicht ban denen Doets

figueren / figures. (pierre. vreur d'ecrain. boghe / un viretou .

cenē ſteenen ant un faint de Firoo / étrain, hop du foin . een pylcoher un troufle , un

marmerfteenient marbre. caf / paille , leem / argille. carquois.

een ſnijder un talleur. cenen wandt un paroy . een bogheinalter un archer .

ſnyytē trencher,tailler, cou.eenien Cupper un Cuveliereen yantbogbe arc à main .
af- fnfben couper jus, (per. een cuppe une cuve. de boghen ſpannen bender

Een metferi un Mallon , een cuppach une cuvelle.

metſen / maſſonner. een tonne un tonneau . cenen pýl van eenen Gant:

zabel fabion eenen reep un cercle. bogbe un fleche.

ſant fable, De reepen les cercles. de pijlen les feches ,

halck de la chaux, eenen trefter un entonnoir. rehieten tirer.

Witten blanchir . een krooſe y un crore gheraken atraindrey

een helder un cave. eenen block un bloc. gherakinghe attainte .

Helderlien cayette. bat ſ vaiſſeau . ſchiet in'twit rire au blanc .

een gat un trou .
eenen eemer un ſeau . eenen doel un but.

een tituer un mur. de eemeren les ſeauz . Bufſchieter harquebuſier.

De mueren les murailles. een waghernalier un cha. bufTe harquebuſe.

de ſtadts nnueren les murail- ron . bombaerde une bombarde .

les de la ville . eenēwagen un cbar,charoit ghefchut artillerie.
eelien tozen un tour, een rat une roue. 1. Terpentýne une ſerpentine

een caſieel un chateau. een leeder un échelle. loot du plomb.

een paleps up palais. 1. condewagen une brpüette de loop le futdu canon.

een pilaer un piler . de dyffel le timon . tampen piller oubroyer ,

een ſchouw une cheminée. wagheman chartier. Jitooten bouter,

afſchen des cendres. een cletfoore un chaſtoire , bet poeder la poudre.

eew neirt up fouyer. écorgée. berften crever.

een ſtellagie un eſchafaut. Goreeimaker Un bourre- Een ſpoozmaker Un eſper
rooden ſteen oft careelen / lier , görelier.. ronnier.

briques , au quareaux . gozel goreldecheval , gor-fpoojen eſperons.

witte jierren blanches pier- Tabelmaher ſellier. ( reau, een keten un chaine.

tenenhep un caillou . (res , een ſatele une felle . de hetenen les chaines.

bzeken / rompre . een overbechſel une fauſſe een ghebit van een peert 1

viercant / quarré. boufle . ( frein . un morts de bride.

fplgten fendre. eenen bjepbel une bride oucoſcam efttille.

fcheuren deſchirer. een bintſeel un licol. 1. Kinreep un gourmetre .

een ſcheure une fente . 1.achter-getupgh une crou . Herelmaker chaudronnier,

volmaken parfaire. piere. (nal hetel chaudron, .

bolbzenghen paraſchever. 1. voorghetupgy un poitri- de hetelen Iles chaudrons,

wittinghe blanchiffure. cen gozoel la ſangle,
fouderenfouder.

kang



kandelaer chandelier. e hoojenen les cornes . affraen ſaffran .

handelaren chandeliers. De pijpen les pipes.
offels naghelen clous de

een panne une paëlle . Léghwercker Tapiſſier. giroffe.

een lavoir un eguiere. leghwerckers tapiſſiers. daepen dactés.

hoper du cuivre. De cammen les peignes. vijgben figues.

de metaelen les metaux. het gar en le fillè. razönen raiſins.

ten klock -gieter un Fon. Bozbuerwercker Brodeur. amandelen des amandes.

deur de cloches. : bozbuerwerck , broderie. ainandel-melclt du lait d'ai

een kloche une cloche. een Cafupbel une Caſufle, mandes.

belleben cloch erre. de ſtool l'étole. galnoten noix de galle.

accozberen accorder. de alben les tuniques. notemuſcaté noixmuſcades

bepaerder carilloneur. een cappe une chappe. ſpongte eſponge.

Lupben fonner. Dettewacier Graillier . een ſtramiji une eftramine,

fiaen frapper. bettewaer graiſſerie . 1.temſt un crible , un tamis.

Orlogle -maker Horlogier. bet graiffe . peperkoeck pain d'epice.
een Ollogie un Horloge. heerflen chandelles. was cire.

tooghen i wijſen montrer. een wiecke unlimignon , roobt was cire rouge .

Sonnen -wijfec Horloge au caepſmout huile denavette, witwas ciréblanche.
Soleil. ontſtehen allumer . wert was cire noire,

CenStoelmaher un Faileur ſnutten moucher. gheel was cire jeaune.

dechaiſes. hefe du froumage. mogwen amoullir.

eenen ſtoel une chaiſe . Dollantſchen kefe fromage fmiiten fondre. ( cire.

tenen blaesbalck un ſoufflet d'Hollande. waſſen heerfle chandelle de

blaſen fouffler. fchaepen here fromage de een toontre une torche , un

blaſet bier rouffez le feu . brebis. flambeau , olpe huyle.

eenen waepec un eventoir . een klootkefe une boulette. compoſt compoſte.

een wielken une rouette. Blaemſchen here fromage verjüps verdjus.

1. fpincoch une quenouille, de Flandre . Wieroock encens.

Spinnen filer. fout du fel , fouten faller, mpzzhe myrhe.

een ſpille un fuſeau. boter du beure. inck encre , cattoen catton

een Weebele un vireteau . vecſche boter du beure frais. papier / pampler papier .

Haſpelen haſpeler. moſtaert moûurde. cois ris.

eenen haſpel un hafpe . azin vinaigre. caſtanien chataignes.

1. fchotelbot i . plat cuilliers.ruer aigre , Feep favon. Granaet -appelen pommes

lepelen cuilliers, hol creux. Spaenſche feep favon d'El de grenade.

eenen bol une boule . pagne. Dragnie-appelen pommes

bollen boulers. Ocupdenier Eſpecier ? d'Orange .

ren bolbane une bouloire. ſpecerije eſpecerie, que-appelé pommes de coing

wech worpen ruer cavoye. Tupcher du ſucre. que-peiren poires de coing.

xondt rond. bzupn fupcher du ſucre brun Camille bloemen fleurs de

rondelijch rondement. wit fupcker du ſucre blanc. camomille.

tollen rouler. annis anis. eenen moztiet un mortier.

recht droit & droite . peper du poivre. eenen ftamper un pilon ,

eenen top une toupie . lanck peper poivre long Iftampen eſtamper , broyer,

ernen ijferen top une coupie gingbec gingembre. EenPlpotecaris un Apoti.

terrée. galigaen galigan . caire .

Lantern -maker Faiſeur de haneel de la canelle, apotekerije Apoticaire.

lanrernes . grepn graine . Een Fruptenier un Fruities

een lanterne un lanterne cominón comie . frugt dy fruit.

mang
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mandemakice / Corbeiller, Een Barbier / un Barbier.fſcheuren / dechirer.

Inunde / corbeille , ſcheeren / ranger byben / froter.

eenen kopf / un cretin , een ſchaers 7 un razoir , beberden / gater,

bootkorf / panier , fcheerken / forcette fupveren / purger.

wiſleri / harcelles , becken i baſſin , bifttleren / diftiler.

wijnen / oficrs , Fineeren / oindre. befoecken / viſiter,

een weghe/ un berceau , ralul / oignement , unguent. Een Mebecyn / un Medecin

wieghen / bercer triahel 1 triacle medicine nemen / prendre

hrecshozfcauneburin , rnouten / engraiſſer medicine,

Wrvec ; Tiſſerand , wondeii / navrer uchael / urinal .

wene: / tiffer quetren i bleffer te poffe / l'urine.

(poelen i bobiner wonde / playe denfteen frigden / tailler la

fpirinen / filer diep / profond. pierre .

wielken / roüeite , gyeneſen / guerir. ecni #Azonosnijn ! un Altro .

ſpurroch / quencüille gheboelen / fentir. nomnien , ou Aftrologien ,

ſpile / fureau , gyeront / lain , # ſizonomie ! Attronomie .

wolle / laine , gheſonthept ſanté. een Prognofticarte / un

doostrecken / tracer , liden / ſouffrir. Prognofticarion.
Wullen weber / tiſſerand de berdzaghen / endurer, Almana b / Almanac .

laine , wieckie / une meche .
Bebieder Interpretateur .

Lijnen Webec / tiſſerand de pacientie hebben / avoir pa- een Princer / uu Imprimcare
coille tience . painten / imprimer.

Ainmelaken Weber / tiffe. pacientelých / patiemment. Couten / prefer.

cuceren ) curer. een fozine / une forme

Damaften Winmelaken / biſiteren / viſirer . eenen boeck / un livre .

une nappe de Damas , een buffe / un boite e boccken / les livres.

ſerbetten / terviettes , oozlepel y curoreille. boer kvinder / relieur de livres

Een Dolber ! un Foulon , eenen ham / une peigne.. eenen boecht binben / relier

3- bollen i fouler , keminen / peigner . un livre .

heetwater , l'au chaude , inapy couten / racourcir les vinden ! lier ,
een lenie / un apuy a cheveux. inhouden / contenir .

lenen / apuyer , een aber 7 ane veine. den Bijbel/la ſainte Bible

Peltier / Peltier , ve aderen laten / ouvrir les het oude Teftamét, l'ancicu

pels peliſon , veipes , faigner. ou'vieux Teftament.

pel Ten / pelliſions , Gloeven / ſaigner. C'nieu Trſtament / nouveau

t'vel la peau , bloet , du fang Teßament.

katten vel / peau de chat , vefcben / bender. DeQeplighe Schafture /

haſen bellen /peaux de lievres een beſche un bendeau. l'Ecriture ſainte

conjnen bellen / peaux de rooſe water , eau de roſes. Ben Sauter / le Praurier.

connins lavender water / eau de la een hiftojie , une nittoire .
Poſlen beller / peaux de Re vendre. 1. Croniche / une Cronique.

de arterien / les arteres. fiibere floten / clouans d'ar.

Luppaerts bellen / peaux deli. Chirurgijn un Chirugien gent.

Leopards , Chirurgynen/ Chirurgiens. Wapenmalier / Armoyeur.

Wolfs vellen /peaux de loups ftelte / galoche , wapenen / armures , armes.

Doperaer / Fourreur , kruclie i potence. ghewapent / armé.

boeperen i fourrer hrurken / potences.
wapenen / arm r.

ſchoon ooper , belle fourure, mecfieren / mediciner. eenen helin / un heaume.

boeperſie 7 fourreſſe
berdzagingbe / ſouffrance. bet viſier / la viſiere..

我 een
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1. Becheneel une beaume.. ſtole / étuve , ſtoben éruver de ſtadts ſpeel-liena -lesme

ftale Hupbe coiffe d'acier.
weinmien nager. netriers de la ville,

eeuen kraegh un gorgerin, waſchen laver. 1. trompetteune trompette.

een place un plaſtron . 1. (Avoir un lavoir. (üeteur. De trompette les trompettes

eenen (chilot un ecu . Codewaghen couper Bro- een hounken un corner.

f. panſier un haubergeon. CO2jewaghen broüette een ſchalniepe un buccine,

1. bozihleet ud cuiraffe. crupen broüerrer. berpen harpes.

ben (weert un épée, un glaive een fiebbe un traineau . harpentaer joueur d'harpe

de ſweerden les glaives. fleppen trainer . een biole une viole ,

een ſchee une gaine. Packojacher Porrefaix, een tainbofyn oft izommies

een papier une rapiere. Ceaghen porter. laer 'un tambourin .

eenen Seghen un épé. bzenghen apporter. een rupſpijpe un muſe.

fcherp poignant,agu rwaer peſant. een moefelberi ude muſette ,

be lemmer palumelle. een pack un fardeau . een flupte une flute.

het ſcherp le trenchant. pachen enfardeler. Dupiſche flupte fiure d'Ale

de ſnede le taillant. licht leger. maigne.

Het bot l'echine , le doz. packer tardeleur , pacqueur inſteumenten inſtruments.

Deu punt le point. opheffen lever. 1. Lupte Luch, lupten lurbz

be fchaerder les crens, afnemen prendre jus een Organifi un Organiſte.

ſcheren / écurer, wech doen ofter. de ozgelen les orgues.

wetten éguiſer. ou is licht il eſt leger. Het clawiec le clavier

ſchermen jouer d'épée , 3p is licht elle eſt legere . De fleutelen les clefs

ecrimeur. Fichtelijck legerement. de pypen les pipes, ruyaux ,

Een Hellebaerdier Un Haliwaerlijck peſamment. een poſitif un poſitif.
lebardier. waerhepdt peſanteur. de ojghelen ſtetten / aceodden

1. hellebaerdé un hallébarde. anel charger renaccorder les orgues.

cen länzle une lance . intlader decharger. blaren fouffler .

De laucien les lances. waer difficile. blaſer ſouffleur.

een pijche une javeline . Een handtſchoenmaecher . de blaefbalck le foffet .

cenen ſtock un baton, UuGantier. Een Saagh-necfiec / Un

Eenen Wapenſchucrber Uncen hanſchoen un gant, Maitre de chant.

fourbilleur d'armes. het leder berepben acoutrer een fangher un chantre,

brupneren fourbir. le cuir . ſinghen chancer.

een mefmaler un coutellier een male un maletre. fangbocchen livres de chant

een mes un couteau. een tefrche une gibbeciere. mufych boechen livres de

ineffen couteaux. Noepmaker Chapellier. miſique.
een pinfoen un poinſon . bilcmalier feutrier. 1. goer motet un bon moret

1. wepines un braquemart eenen bilt un feutre. demotetten les moters.

Potbacher Porrer de terre. Jeenen hoet un chapeau neemt uwen toon prenez

rečben pot por de terre . eenen firopen boet un cha- vötre ton.

eerden potten pors de terre.
De mifre la Meffe.

séčben (chatel plat de terre. Bonnetmarec Bonnettier. eenen maiſſael un Miffel.
coffoir rechauffoir, een bonnette un bonnet. een ercie une Tierce.

eerde pinne payelle de terre .De bunnetten les bonnets. een Quarte un Quarte

A Yollepot un pot couvoir. eeii gupchelaec un jougleur een Quinte une Quinte.
Heftelmaker éguillecier, tupmeleir culbulter. een Serte une Sexte .

neſielinghen éguilletres. fpzinghen fauter . een Octabe un Octave.

de malieo les mailles. Danſen danſer . een Decime une Decim.

Stoofyouder Etuvier. Speelman Menetrier. ff. Duodecime i . Duodeciine

com.

peau d'eltrain .
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componieren / compoſer. Ichupmen / écumer , een ſchoon ghelas / un beau

een Wuo / un Duo , fchupm / écume , veirre, ou belle voirriere,

een ric / un Trio , (ties, ontginnen / entamer , Een ſchipper /un Marinier,

met ij.parthen / à trois par- eten / manger , den patroon / le patron

met Thij. pactyen / à iiij.par. Dzuppen / degouter , een ſchip , un nef, ou navirea

met bijoen / à ciacq. ( ties. een ozuppel/une goute. een boot/ une bac.

met reffen / à fix , ibiſcipaen / une écumette, den maft / le mas ,

cen ſtemme/ une voix , fiebcn / boiller . galepen / galeres

beranderen /murer,changer, betglebjact / le roty , Prepl/ le voil ,

beranderingen der ſtemme/ baten / rotir , het caer / le gouvernail ;
Mutarion de voix , 11. fchouwer / un élpaule , de zeelen /le cordes.

beghint / commencé , dzoogboeck / efluyoir,torchó trecliten / tirer ,

beghinnen / commencer, waſchen / laver , eenen riem / un aviron ,

beghinjel /commencement, eeneuhuſpot / un hochepot, ciemen / ramer ,

i epnden / finir. leten / manger, eenen áncker / un ancre

cpnbelijck / finalement, uzinchen , boire ,
replen / ſingler .

het epnde / la fin , t'ſnoenens eten / diner, aencomeniſ arriver.

berbiyden / rejoüir , 1. noenmaeltijot/ un dîner, feemmen / nager.

bzeught / lieſſe. c'fachternoeng ecen / recincr, berdincken / noyer.

binfchap / joye . t'fauonts eten / ſouper , Dalcherrie Lavandiere.

berheugheniffe , exultation . berfaden / raffafter wafſchen / büer , ou laver,

blijdelých / joyeuſement , collationnereri / collationer, ignwaet / toille , ou linge,

gljenuchte / plaiſance. banqueteren / bancqueter , bröben / fioter , broyer.

ghenuchelijck /plaiſamment. Dewake ; la veille bringhen / tordre ,

de Pſalmen / Tes Pfcaumes , waken / veiller , bekelerfle / feranciere,

een pauſe / une Pore flaepen / dormir , hehel / ſerain

pauferent / poſer , bp fiaept / il dort hekelen / ſerancer.

pauſt wel / poſez bien concken / ronfler , Zeeldjaeper / Cordier ,

eenen fuick / un fouſpir , gapen / bailler Djapen / tourner ,

verſuchten / fouſpirer , bzoomen / ſonger , dobbel / double.

failleren / iniſſen / failler , zoomer / fongeur , twee dobbel / deux double ,

cen faute / une foute , in flaep ballen / endormir , Dap dobbel/ trois double .

ghplamt te bjoegh / vous ontwechten / eveiller , koojde , corde ,

venez trop rempre , Cabarethouder/Cabaretier, koozbehé, cordelle ,un corde .

te fpate / trop tard , Cabaret / cabaret ,

* Djooghfcheerder / Tondeur keeren / tourner , Spinſter / un filandiere , ou

ten fcheere / un eforce , een bojneput / un puis filereffe

wolle 7 laine, ſcheere/tondre . ceghenback / ciſterne , ſpinnen / filer ,

een nopperfie/ un bourreffe , eenen block / un troncq , garen / fil , ou filer ,

laken noppé /ebourrer drap. mozwe/mol ou molle, blag /du lin, werck / eſtoupe,

noppent / bourrer , mouwelijck / mollement , wiellten / rouette ,

Eenen Cock/ UnCaifinier, wepchen / derremper , (pincock / quenoüille.

kohen / cuiſiner , cenſpenne / un ſiege , haſpelen / devuider.

Keuchen / cuiſine een ſtamtjne / uneftamine, cenen knoop / un neud .

proeber / eſſayeur, t. trefeerbechen / un paſſoir , knoopen / noüer.

imakeit / ſavourer , Een gelafemaker/ un Vier- blockiertje / blancherie .

frijten /, fricafler rier , ou verrier , blepchen / blanchir.

pottagle / porage , gelaſen benſter / verriere,ou begieten / arrouſer

berepoen / appreſter ; veirriere
begietinge / arrouſement,

Paichea
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Dalchenaer" Fauconnier , een ſpaepe 7 une beche; onthanghen /dependre.
Valck / Faucon , arbepden / labourer , ontboen / defaire ,

'blieghen / voler , arbept / labeur , travail ontkleeden / deveſtir,

een Davick ./ än vaurour, werclten / beſoigner, ouvrer , onthalfen / decoller ;
fperwer / eprevier , graben ) foüir, bernen / bruler , ardre ,
perckementmaker / faiſeur een gracht / une foffe , wermen/ chauffer.

de parchemin , woeclienaer / uſurier , cntfielten / allumer.

perckement / du parchemin, Loecker /uſure , roochen / fumer ,

bellen / oft huipen /peaux, leenen / prêter , joen rooclt la fumée.

eenbel ofthupt / unpeau , ontleenen / emprunter , Ikole / charbon ,

Eenen Clerck / un Clerc , pant / gage holen/ ,charbons.

fchajben / 'écrire winnen / gaigner , een brandt / un tifon .

Tchiber / écrivain , webergheben / rendre , binden / lier ,ontbiedē /deljer,

hantooz / contoir , reftitutie / reſtitution , bluſchen iéraindre.

Tchriftozis / écricoire Collenaer Fermier , ftohet vier / artiſez le feu .

pentrfeines / canivet , den Tolle / le peage , bierendeelen / équarreler

penne / plume böhept / franchiſe , Een Bode / un Meſſagier.

Pennen / plume: vip / bganck / franc ou libre, boodtfchap /meſſage.

inch encre,pampir papier,uiveltjek / franchement , djaghen / porter,

pribilegien 7 privileges , 250 fenialer / Bourlier , buenghen / aporter, amener

rekeninghe conte , boure 7 bourſe , gbebenty donner.

rekenen / conter bozſekeris / bourſettes , omme-gaen / allerou tour.

leghpenninghen / , jettons, aeſſacli / pochetre , over ; outre .

een cophe / une copie , Málielaer / un Courtier, Jovergaen / paſſer outre,

copieçen? copier, niahelerije / courtage. verce / loin , bereçecker /par

teſtament / teftament, wiſſelaer changeur ceprep / cheminer. (ur.

fchulot / une debte dewiſſel { la change, eenen Wegy / i.chemii.voye

fcipulben / debtes , wiſſelen / changer Penen gancity ui allée,

eeuen ontfanch / une recepte, wifrelinghe / changement, gaen / aller.

de ontfanghen / les receptesi Korewaerder / Tourrier, voetwegh ) piedſence .

een cente / 'une renre , ghebangheniffe priſon , groeten/ faluer .

ihf renten rentes à vie de ghebảnghenen /les priſo, groeteniſſe ! ſalutation

erf-centen /tentes heritables, berlofſen / racherer, ( niers, antwoozden / reſpondre.

lof-renten / rentesà rechar, nemē prendre,telé/déroberantwoozde reſponſe.

ten pont / une livre , ecuien roof / un larcin , ghembeten / rencontrer.

eenen ſcheilinck / un eſcalin , eenen roof , un larron rijden / chevaucher.

Een Hethozýn7 un Retho- moozdenacrs /meurtriers, middec / Chevalier,

ricien doodt- flaghers / homicides, Jonlanghs / nagueres.

Bechoryche / Rethorique 1. Doobt- riagh /un homicide, toeben bepben attendre.

dc pzaloge ; la harangue , verlirachten / efforcer , carci vite .

referin / une balade , bozfefnijder / coupe bourſes, haefieldci hâtivement,

een ſpel / un jeu , ontbljeden / echaper, haeſten / ' hârer.

prononcieren / prononcer , bermoozden / meurtrir , terfiont / incontinenc,tantôt

Tegohen / dire , leſen / lire , Wanghman / Bourreau (drelangue / pieca .

ftellagie / échafaut ,
pune, gehenne,hangen /pen- buerpeert) cheval de loja.

fchenghen / trefteaux galghe/ giber , ge.

Een antwercher / Un verwogen / eſtranger , hueren / loüer.

Manouvrier , eenen baft / un hard , cenen loop un courſe.

sen fepuppe / un épaëlle, knoopen / nouër ," eenen looper / un courreur.
een

1



eli mifle un lieuë. t'hooft / le chef, la tête , de naghelen les onglesa

liupuen enpouárer. dehappen / les cheveux , palme/ la paume ,

jiof poudre, te doen/à faire, de ſpape / la raye , bozſt la poitrine ,

te gader enſemble. de herſenen / la cervelle, bozfthens le terins ,

bermocoon later, t'boom -booft / le front , mammekens les mamelles .

verdoleni egarer, fourvoyer,t'aenficht levilage, la façe, de maghe l'étomach .
boetſtappen fentiers, de wangbe-/ la joue , t'herte le cour,
wtgaen aller dehors. be wanghen / les joues , de tepels le tetins.

bélaſten charger.laſt/ charge oheberwer / couloré. den bupck le ventre.
nobje Teren addreffer. blanchetten / farder , het ingewant les entrailles,

beſtellen employer. ; een goghe , un cil, ven nabel le nombril.

wederheeren retourner. de ooghen / les yeux , de darmen les boyaux, (rile

aenlileben competer. de wijnbouwen/ les fourcils beman fckhept/ lé mébrevi

ſeguiden envoyer. cen nieuſe , le nez , de cullekens les couillons,

bewaren / garder, (cer , deneu gaten ; les narines , de blaſe la veſlie

bootſchappē, noncer,annon - jde doren / les oreilles', deblaſen les velfieś.

De bootſchap / l'annonciation t'fnot la mournaile , De piſte l'urine.

Pan deli nienfche. i . (nottigl / morveux , piffen piffer.

De l'hoinme. ben inont la bouche , eeu piſpot un porå piffer.

Een menfche , un hommé cenen tant , un dent , een urinacl un urinal.

een bouwe une femme , De tanden / les dents , de Dzeck /Den ſtront la merde

groot mau/grand homme. Get tantbleefch / los gengiveslachen chier.

grootwif/ grande femme de toughe / la langue , centen ſcheet uo pet.

een perſoon / une perſonne, de lippen / les levres , eenen bcft. une veſle ,

volh oft liecél peuple ou gens oíche tonge épeſle langue , výden vefſir fchyten peter.

be ziele / lame, Dichbept 7 épeſſeur den camerganch le Aux de

t'licijacni / le corps , langh-conge, longue langue. ventre ,ou de la chambré.

de figure , la figure , beni adcm l'alaine con hepmelich un retrait.

lanch man , long lomme , De liinue / le menton , fiincliëpuir,fianch /puanteur

lágcbouwe/ longuefemine; Den baert , la barbe . Den eers le cul.

coat man / courthomme, den hals , le col, de billen les feſſes,

dichi man / gros biomme, flanck hals / long col den rugghe le dos,

diclie vroulde/groffe fèmine, den crop , le golier. de milte la rate .

1.lcclých man/i.laid homme de fchouwer / l'epaule , de longher le poulmon,

1.leclijch wifi.laide femme de ſchouweren / les épaules, de lever la foye.
Yeeliilten / laidement , Den acin / le bras , de nieren les roignons,

de groothepdt / la grandeur , de armen / les bras,, De lendenen les reins.

grootcljelt / grandement, deocfelen | les aiſſelles , de ribben le cotes.

clepn-/ petit , & petite , den ellebogbe / la coudée , een zijde un côte.

clepn man / petit honime, een badem / une toile ', de bien les cuifles .

clepn.bouw / perice femme, de litten / les jointures , de kvien les genoux.

middelbaer /mpyen , , de Handt la main de bamen les jarrets.

minder/ moindre. de handen / les mains De beenen les jambes (pas

grooter"/ plus grand , De bupft / le poin ,' 1. fchiede une enjambe

ſece groot/ : tres grand , fort 1.00jebant / un ſoufflet ; febzijden enjamber.

grand , den dupm le poux , be fchenien les greves.

Het uccide / l'image ccuien pingher / un doit , De verſenen les tallons.

de genente / l'epece, De vingeren / les doiiz , Den boet le pied.

wel gefigucecft/ bien figuré. den vaghel l'ongle, de boeten les pieds.
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de teenen les orteils beleefoelgck courtoiſement, bromelich vaillaniment ,

het bloet le faog. een Ebelinch un Noble , pripmfirycker flateur ,

een avec une veine , i.Edelman ou Géril-homme flateren (nieccken flater ,

de aberen les veines , 1 edeljek noblement, imcecherre flaterie ,

laten / feignet , den pols le ebef noble , ghelieben complaire ,

de zenuwen / lesnerf; (poulsmachtigh puiſſant ghelepden convoyer ,

een been un , OS ) ; macht puillance , pouvoir , Fineechingbe doux parler,

de ghebeenten les offemens, moghenpouvoir, foete woozben douces parol

de leden les membres gheſtadelijck fermement,

berftielten étouffer , ſiantvafleliģck conſtamment schoon woozben belles pa

Spouwen cracher , ftantvaftigy conſtant , ou rolles ,

het ſpeeckfel la ſalive ,
ferme , rýchbom richeffe ,

blafen fouffler , eenen pran unTiran , rickeljich richement,

blaesbalck / ſouffler , depannen les Tirans, large

crauwen gratter , prannije tyraonie , mildelijcki largement,
nýpen pincer , een Amptman unAmman. mildthept largeffe ,

1.knip une chiquenande , i. Joncher un Damoiſeau. cechtbeerdigh" juſte ,

Het bleerch la chair , ontbieden mander , ' (der. cechtveerdelijck jnftement,

het bel Je peau ; gebieden /bebelen /comman- ghelaet ſemblant ,
den hoeft la touffe , verkondigen publier , Dan De hepferinneen ebele

ben htcl le ſanglot ordineren ordonner , Drouwen De l'Empera

Danden hepferi ende sau de ozbonantiel'ordonnance, trice & nobles Dames.

zönder Heerlijckhept. Joe Weeren bander @jbenen hepferinne l'Emperatrice :

Del'Empereur , & de fa les Seigneurs de l'Ordre. De kepſerinnen les Empera

Seigneurie. t'gulbe Dlies la toiſon d'or. trices ,

Den kepfer l'Empereur, beſchermen defendre , Coninginne Reyne ,

De heprecs les Empereurs, beſcherminge defence, (rageDe Coninginnen les Rey.

kenen honingh unRoy, hooghmoedig de grand cou .

de honingben les Roysa. genadigh clement,gracieux. 1.pertoginne une Ducheffe,

een Wertoghé un Duc , phenadighept clemence , 1. Gravinne une Comteſſe,

de Bertoghen les Ducs , ghenade grace ou mercy , Grabimmen Comteſſes ,

# rts -hertoghe Archiducon ghenavelijcki gracieuſement.I. Edele Douwe une noble

eenien Grabe un Coinre , goedertierentheytbenignité. Dame ou femme

De Brabén les Comtes , goedertierlyel benignement een Princecffe une Princelle

eenen Pyince un Prince, goedertieren benigne , ebethept nobleſſe

de Princen les Princes , regneren gouverner , eDelock noblement, ( quiſe,

eenen Proboſt un Proyoſt , bolghen fuivre ? een marckgrabinnci.Mar

1.nyarchgrabe un Marquis. Hoobeerdighept orgueil , 1 fouickbouwe i.Damoiſelle

De Palsgrabe le ComtePa. hoobeerdigh orgueilleux , een rosbaer une liciere ,

* Deere un seigneur, (lacin , ootmoedigh humble , Dan be dienaers ende de

De Peeten les Seigneurs, ootmoedighept humilité, Jonchwbfs. Des Servi:

ucerſchappje Seigneurie , bctamelých convenable , teurs & ſervantes. -

een ribber un Chevalier , eerbaer honnefte, Voetknecht Piéton.

de tidders / les Chevaliers, eerbacrlijck honneſtement, eenenknecht un ferf , vallet,
1.95 aender heer un Baron. willen vouloir , Dichaec ferviteur ,

een Dovelinckt un Courtiſan gracelýcht gratieux Dienfiiiacght ſervante ,

De Hobclinglen / les Couri- graceliche graticuſe , dienen . ſervir

beleeft courtois, (ſans, braoin vaillant. dienſt ſervice

beleefthepdt courtoiſia , bi nigbept vaillaariſe Fongelinek jouyenceau ,

joncti/
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jonckt / jeune , Dandenouden groot bader naecomelingen / fucceffeurs,

jonckhepdt / jeuneſſe , ende 't geheel maeghſchap, boo2faten / anceſtres ,

liinot/ enfant , Du grand Pere ou ayeul ,& bouwe/dame.

į de kinderen / les enfans i toúr la lignée . be bouwen / les dames ,

Izinberen baren / enfanter , Out groot-Vader / biſayeul, maghet / pucelle, vierge

oudt / vieil , groot-babet grand Pere , inaeghbom / pucelage ,

Qubchepot / vieilleſſe , d'oude groof- inoeder / la bir- camenlere / chambriere ,

fupJhen/ Tucer , ayeule , boere/ putaine , ribaude ,

oncfanghen / concevoir , groot-moeder. / grand mere Wande bræplofreni.

cen mannelien / un male , Rader / Pere Des Nopces.

wijflien i femelle , naoeder / Mere ; De Buploften/ iles nopces ,

quaet / mauvais , fitef- bader / paraſtre , bzupbegoni / eſpaux ,

1
quaethept / mauvaiſité, ſtiefmorder / maraſtre , de bjupot / l'eſpoulée ,

Ujet quaet / le mal , fone / fils , Dochter fille , ponchen / fimpler ,

goebt / bon de dochteren les filles , Quibertrouwe boen / fiancer

Het goedt / le bien , broeber / frere , trouwen / élpouſer ,

| beckeertbept / perverfiré , ſuſter / four , een gifte / un don ,

quaetwillici) mal veüillan : , baſtaert fone / fils barard , cenen rinch / un anneau ,

joetwilligb /bien veüillant,fuaſiaere dochter / fille baſſchoon båder / beau Pere ,

goetwillighept /benevolence inón wifs moeter/ ma bel .

qualych /mauvaiſement rechtſweer / conſin germain , le mere

gieben willet bonne volonté nebe / couſin , miju broeders wijf mabol.

guaden wille / mauvaile vo- liichte / couſine , le four

beter / meillieur , (lonte macghſchap/coulignage,pa- mijn dochters man /le mary

beter oft but / mieux , bziendt / amy , (renté . de ma fille , mon gendre .

ļ beliefte / plaiſir , wziendinne/ amie mijn (wager /mon beau frere

feer goet/ tres bon , fort bon minnen / aimer mijn (wagerinne / ma belle

goet man /.bon homme , vienotfchap / amitié , ſchoon /beau, & belle (four.

goet wijf / bonnefemme, huflen / bailer , ſchoonhept / beauté ,

quaet wijf/ mauvaiſe femme, belſen i acoller , ſchoontlich) bellement,

obediсren / obeir. beminnende , aymant , ghebader / compere ,

onderdaen Toubºmiz , minlijck / amoureuſement , gyebaecken commere ,

contrarie / contraire , liefoe / amour , dilection , woebouwe i fage femme ,

een becfte / une bête , anioureus / amoureux , voeftec nourrice ,

hatea/hair,trargt)/pareſſeux bgiendeljclt / amiable , boeſteren / alaicter ,

traeghept / parefre . Wecslien / orphelin , houwen / marier.

gyerne / volontiers. Weeſe / orpheline , boeben / nourrir ,

lecher / friant , mombooz / tuteur , hint / enfant ,

op -heffen /opſtaen /lever , hetelen / chatouiller , hinderhens / enfans ,

ouwetende / non ſçavant, troetelen / maiguarder , wieghe / berceau ,

forghe / foin . oom / oncle , moepe / tante, wieghen / bercer ,

forghbuldigh / foigneux , erfgenair / hereciera peter / parrin ,

chubbe / paillard , erben / heriter , meter 7 marine,

porno onkupſch / luxurieux , de pacte/ le plus prochain, teer / tendre , (menage,

onkupshept luxure , erffelnck / heritablement, bupſgeſin / famille hupſraet/

onhupfelych /luxurieuſementmijnen man /mon mary , ghebogen worden naiſtre ,

ghetrou 7 fidelle ou loial buyruqouwe/femme hoſteſle bzientfchap / liefde / amour ,

getrouwhept / loiaué, mijn wijf / ma femme minne / liefoe / amour ,

getrouwelijek/ loyallement, de wifs / les femmes, bouwelgck/ mariage.
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Paders erbe / patriinoine , pranghen / pilorir , patiencie / patience ,

Moeders erbe,matrimoine,bangien / prendre , Deurwarröer / Huillier ,

Huberlaint pais paternel , verloffen / racheter , intcalibeyot / ſouffrance ,

t'geflacht / la lignée , ontgaen / eichapper Di au teicier , l'Audiencier,

gifeuereren / engeudrer , befchulighen ; accuſer , chilt riche ,

belofle / promeſe . Jercuferen / ont chuidighen / chroom / richeſſe

beloven / promettre , excuſer
beſchermen / defindre ,

trouwen / marier , erculatiei excuſation , berlofſen / delivrer ,

het veraent , il convient , te hennen ghevea / donner à Dachwaereen adjourner ,
onderhouden / encretenir , connoirre , beichuldighen / accufer ,

proſpeceren / proſperer , berſeteren / affeurer , niet- te - piin / neanimoios ,

berficoepen / eſpardre , eenen Officiael un Official , Heeten nommér',

ja orcs i jalous , 1. Pratchouder/i lieutenant rorpen / appeller ,

Juldershept / jalouſie , 1 Schoutet / i. Efcouterte , af-ietteu deftituer , caffer ,

berſielien / cacher , een Schepen / un Eſchevin , picken / parler ,

wordeii , devenir , 25aeiliau / Baillieu fwijghen / taire ,

berwoppe / rejetter. dercondighen / publier , reuelyck / raiſonnablement,

Panoe Steben / Bechters/ een pupe / pulpitre farghen , avoir foin

ende officieren . verbeureri / coofiiquer , Derclaren / declarer

Des Villes, Juges, & Officiers een boete / un amende , ghebzupckien ) jouir ,

en ftabci Une Ville , cité, t. fcherprechtec / i boureau , ghebzupck / joüiffance ,

plaetfe oft fede/place ou licu Dangé pendre.geluc/bóheur, baghen / demander ,

Det landt / le pais ongieluch / malheur , beneeifighen 1 foliciter ,

vozgher / bourgeois i. Capitepn / un Capitaine , termineren terminer

borgheefTe / bourgeoiſe , t. Dzemcelinch, un etranger, overblyben , reller ,

De vojghers / les bourgeois , vécbzemben / ecranger , onthou en / retenir

borgherſien / bourgeoiſes , 009Seelen /berwyſeri / juger, nu booztaen / doreſnavant,
De dades mueren / les murs een rechter / un Juge , rehenen conter ,

de la ville , ( ville , c'bonnifTe , la ſentence ontfanghen recevoir ,

De ftats poogte/ la porte de la het oozdeel / le jugement,' ontfangher receveur

Gangevde bjugge pontlevis een abocaet / un Advocat , eenen fchat un trefor

brugghje / pont , de reden , la raion , nochtans coutefois

colonnine / colomne , het biecht le Droit , berfi en enrendre

plavépen oft caffepen / paver helpen / aider , Telozier Treſorier ,

ſtrate ruë , bpfiant / fecours becſeheren aſſeurer ,

ſtraethen / ruelle , bpftaen / fecourir , ont-rekenen meſcooter ,

enghe oft ſmal / eltroit , erecuteren / execurer , teghelen fecler ,

ſimallijck / eſtroitement erpedieren 7 expedier , cenen regtel un feel ,

breedt , large , 1. Procureur / un Procureur alfoo zyaing ſoit

debreede / largeur , oen procureur generael / lettem dat item que ,

Prochie / Paruiffe , Procureur general , pertooghen remontrer ,

Paleps / Palais , 1. Secretarts / Secretaire , inonftrantie remonftrance ;

een inarcht / un marché , ben Haebe / le Conſeil , voorberen avancer ,

tenen Wecy / un chemin , Baden / Coorciller , belirveit plaire ,

eenjeri tojen / un tour , Ruedos-heer / Conſeiller , ghecupaten témoins

hlachtojen , clocher , Hatfiteben / Conſeilliers , boen blychen faire paroitrei

herche / Eglife , en Preſident/ le Preſident , teeckenen ſigner
eenen hercher / un priſon preſeliteringhe/ preſentation hant- teechen ſigne manuel,

ghevangbeil / priſonnier , hozthept/ brieveré , keunen connoitre ,
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de kennifre la connoiffance , ſterchhept force , ſpeelen joüer ,

de financie la finance , ſtrybei batailler ( combatre, (peelaer un joüeur ;

upi- geven donner dehors, ben ſtrye la battaille,bechten falderen fauver ,

abil habile,abilhept habilité pozlovyen guerroier , dobbelaer joueur de dez ;

ebillijik habilement , lants knechté laptſquenetz, vilepnſchap vilainie ,

weté ſçavoir, belge'de plaire ſtehen jouter, fmijten batre , verlieren perdre ,

ghenuchte plaiſance beleggen alſieger , pichelen offelerz , derz

ongenuchte deplaiſir , tente pavilion verliefinghe perics

bellefte plaiſir, indien encas, beuclaer bouclier haerte carte ,

onlebigh en beſogne , een hep: un oft ou exercice , (chaeclibert eſchequier ;
pleghan acoutumer , een bende une bende bp is by il eſt franc

De coſtupme la coutume , ceni baene une baniere , volwerch rampart ,

quellen travailler , bjede paix , omringyen environner ,

gunſte faveur , bjede inalen faire paix , berkrijghen acquerir ,

Danbe kerftenen ende onde wakers les guereurs , beéfoecken requerir
gheloobigen . onderlingen encremettre berladen ſaouler

Des Chretiens & infidelles. verbontmake faire alliance geöreclt hebben avoir Qiſetre
herſienhept Chretiennetébergaberen aſſembler . behoudeniſſe fauvement

Herften Chretien berraden trabir foecken cercher ,

Doopen Baptifer , vercadecije trahiſon ; binders trouver ,

Doopſel le barême , beſpieben épier voecthnechten pietons ,

Thriften geloobe la foy chre- beſpieder épion gramfchap courrouce ,

een Jode un Juif, (tienne , machte houden faire le guer gram zijn étre courroucé ;
1. Hebreeuſch un Hebrieu , eenen dief un larron , berſchalcken deçevoir

ongheloobigh infidel , een boebe i , ribaut, garçon , bedjieghen tromper ,

Hepbenen payens, Cod un waerſchouwen aviſer gbeluck bonheur ,

Dacazijnen Sarazins, ( Turc ſchalckhept finefle , cautelle ongheluck malheur,
een better un Heretique , loog fin , ruſć , gheluckigh heureux ;

berloochenen renier , flooghepoc finelle , ongheluckigh malhebreux ;
befpotten moquer , quaet mechaot , Tieghen mentir ,

ghelooven croire , betooberen enchanter , leughen bourde , menſonge ;

f'gheloove la cieance , Tooberaer Enchanteur leugoenaec ménreur.
betrouweni fier

Tooverecffe Enchantereſſe , leughenachrigh menteux ,

betrouweniſſen fiance , c'luf le corps , beuſelingbe menterie ,

twyffelinghe doutance veowinghen contraindre , beroeren emouvoir

twyffelen douter , berbanchen opprimer , cotren mouvoir.

Dolinghe erreur dooben occire , tuer , roeringhen mouvements .

dolen errer, hopen eſperer , perduuchinghe oppreffion , beroeringhen emouvemens,

hope eſpoir , eſperance , bedetben gater , deftruire , wederfegghen contredirc.

wangopen deſeſperer , begeiren defirer , bertepren dependre ,

eenenKeule un Geant, haten hair,haechaine,, uptgheben donner dehors,

Heuſinne Geante , nhbichept envie , De koften les depens.

Pande ſtriben / oorloghen /berpandingen engagement, Weber-gheben rendre.
ende ſpeelders. berpanden engager ,

Des batailles , guerres ,

de ftabt ober -gheben rendre

cooben derober , rapiner la ville ,

& joueurs. tootete deroben , verwinnen vainquef.

Oorloghe Guerre , roobinghen depoüilles, berwinnen vaincre .

Sterchce fortreffe beroaben depouiller stooten bouter.

fterch fort concubine concubine Boutelock hardiment.
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fauthepdt hardieffe. tot wat ſalle à quelle cauſe, laefwerf derniere fois ,

flout hardy. neen neony , non . brgljeerte defir .

uptworpen arracher, een dinck / une choſe. ['fameu enſemble.

facft fubitement, onderſoechen i enquerir, te wat ure à quelle heure.

nu maintenant. gbenoegh aſſez
nieuw nouveau.

gheringhe ſoudain . tot juſques , ou juſque, uiguinøren nouvelles.

ugtroepen arracher. miet mp avec moy menigh werben plufieur fois

beroemen vanter . " fonder mp fans moy . eerien thot un têms.

beroeminghe vanterie . Hoe comment, weer où , Tweiren juter.

doozftchen percer wel zocgh bien tempre. bloecken maudire.

000 ; parmy , daer là .. upt wefen être dehors. eeneli eet un ferment

anders autrement. aljoo aiol ,alhier parcy. een bopft un poing.

ter andet un autre . aldaer par là . grypeut empoigner.

dp / toy , du , derren / ofer. daer toe à cela. rabaulbrrije tricherie.

te niet brenghen aneantir. Voo2 u devant vous. eenigiſing aucunement:
betalen payer. cocli auſti, fnachts de nuit . romnnighe aucuns.

van op de roy. s'eaegts de jour. murnjureren murmurer .

ban tip de moy . s'mozghens du marin. gcenſing nullement.

fparen éperner. Favonis du ſoir , ou veſpre. fomtydís aucune fois .
gierigh avaricieux. fiet daer voyez là, miisdoen mefaire .

gicrighept avarice. fiet hier voyez cy.
jemant quelqun ', aucun.

wie / qui,van wien / de qui dickwils ſouvent. moeten failloir ,

tot Wien / oft wien / a.qui . Telden peu fouyent. mepnen cuider , penſer,;

wacroni / pourquoy. te whle / tandis , cependant. niet point , rien , pås .
darrom pourtant , pource. waermede avec quoy. Trichalck fubril ,

waerom niet pourquoy non in menigherlep manieren / ifcja chhept ſubtilité ,
oin ulet pour rien . en pluſieurs manieres. inifichien paraventure .

oin wat faeche pour quelle al ani tour au cour. ten is il n'eſt

caule. 1- ten zp dat il ce n'eſt que. t'is immerg il eſt.

alſoo (p aing ſoit il. ontrent environ. mioden millieu, dooz parmy

Duerboven là hauc , là deſſu. Welch lequel. boog oft om pour

daer benedeir là bas . de welclie la quelle. nierchen marquer.

dace onder la deffouz . : van de , bande du , berwerven defendre.

gheringhe ſoidainement, hoe iſt comment eſt ce. 3p / 3p -lieden ils , elles.

raſch vite. mijn mon ,ma , mes. rupbe rude.

gycerne volontiers. ' , toebehoozen appartenir. rupdelijcke rudement.

openbaerlhelt publiquement altoos toujours. ence & , ommertoog dejà.

van hier d'icy . eenen Dagb un jour. verminderen amoindrir,

ban dere zijde de ce coté cy. Daghelijcke journellement. verlepden ſeduire.

ban die gibe de ce coté là alle ben Dagh tout le jour. verlepber ſeducteur.

ban achter par derriere. altijdt en tout téms. bun -lieden eux.

banbogen par devant, ban donc , doen alors. van hen liegen d'eux . :

te viet doen anichiler , nerghens en nulle parr. ban die lieben de ceux là .

hu / en , jae / ouy. al langhs au long deſe cette , die celuy là.

ich / je , mp / may. van befjjden de coté . felbe même.

heni / luy , hp / il , 3p / elle.oft ou , fonder u ſans vous, ſelbeck mêmement.
waer toe. à quoy. elders aillieurs. banden mynen du mien.

aberecht à revers . zijn ron , fa , fes , het zijne le fien ,la ſienne .

dweerſch de travers. nocy encore , laeft.dernier.(hier toe à cecy .
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Bande kranckheben ende creupel boiteux. Weerlijck recht le droit civil

fiechten . creupele boiteuſe. t' gheefielých recht le droit

.De foiblefes & maladies manchen clocher,.
Ecclefiaftique,

Hranchthepdt Foibleffe. ſterben mourir. de HepligeSchrifture l'ecri

kranchelých foiblement. De dooot la mort. ture ſainte.

hranck foible,fiech /malade. een graf un fepulchre. De konft der nature phyſique

ſicclite maladie. verrotten pourrir. een capittel un chapitre.

t'ficrcijn les goutes. lazerije meſellerie , lepre. pribilegie privilege.

fwellen enfler. melaetſch lepreux. begrypen comprendre.

De giche la goute . meuecfine medecine. onderwijſen enſeigner ,

t'water hydropiſie. meeſteren mediciner, een artikel un article.

water ſuchtigh hydropique. gheneſen guerir. Iceren apprendre.

de horren les fievres. Palve oigne. vertellen parlementer,
wee dueil. laten ſaigner,baten baigner. bertrecken raconter.
ſtehinghe pointure. Gripen aider , teer tendre. aennemen entreprendre.

den hanckier le chaucre . fterch fort, fterckhept force. eenen boech un livre.

den bloergank le flux defang.een fierckte une fortreſſe. De boecken les livres.
ecii opasteune une apoftune een krucke une potence . fegghen dire.

dul /verwort enragé. hrlichen potences. Hlappen caqueter,

Dul wonten enrager Dande Leeringhe ende hlapachtigy jaſeux.

uptſinnigh inſenſé. ſchole. een klappaert un ſajeur.

Vroupveit / diabolique . De la Doctrine & Ecole, neerſtigh diligent .

doof / lourd , ftomi / muet. Unibet ſitept l'Univerfité. neerflighe diligente.7

blinot aveugle. Diuderen Ecudier, neerſtelijck diligement.

lecpe oogen yeux chaſſieux Fen fchole in Ecole . neerftighepbt diligence .

fur/ fol , for. sen Doctor, un Docteur. eenwoo2bi uneparole,mot.
ſot / folle , forte. de Doctoois les Docteurs berftaenentendre. (ment.

een fottinne une forte . wijs ſage ou prudent. goet verſtant bon entende,

forterinje fottiſe . pyshz: ſageſſe,ou prudence.baghen demander.

rotoelicht fotrement. wijnych fagement. biaghe demande.

fclofth pt / rongne, een conſie un art , ſcience. twyffeleir douter.

filozit rongeux . conftigh ſçavár , wetē ſçavoir bekoinmecē graver, molefter

tewafelfoch la rougeolle.vol plein . een klepn ſchole une petite.

calube chauve . bolkomelicki plainement. hoojen eſcouter. ( école.

grijs oft wit hapz cheni . aff rineren affirmer . maecht inp plaetſe faires

bruen irenbler. (ble.flap foible. moy, place.

onberdiaghelijck intolera- happeltjekt foiblement. Icfen lire , ſpellen epeler,

berdzaghen endurer. een ineefter un maîtrea lebigh oiſif, leeg !13 :oiſiveté.

Tijden ſouffrir,gewont/navré leeringhe doctrine. fuellens en epelant,

wantē navrer, quetſē bleſſer cen ſcholiee un ecolier. lerens en lifant.

ghcquetſt bleſſé, geront fain cen biſcipel un diſciple. fitten feoir,

ongheront mal ſain . cen ſchrijber un ecrivain . een materie un exemple.
berfterben amortir, 1. ſchriftojis une ecritoire. een plammate une ferule ;

quelen Janguir . inche encre, penne plume paume,

grelende languiſant. een penniemes un canniver . wyſēmonſtrer,hebben avoir.

de peftilentie la peſte . pampfer papier. ontbept mp attendez moy .

frhjeel oft loch louche. parchemeiit parchemin , berbepten atrendre,
wouderlijck merveilleux. ghefchafft écriture, de berbepdinglje l'attente .

wonderlicke merveilleuſe. de reben confien les ſept arts. toeven / arrcter,

neſien
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neſtelen 'éguillettes. 1. ober bifrhop / un fouye-,confciente conſciccce

onlinefteien deſeguillecrer. rain Evêque , 110emelt nommer ,

al upt tout vuide. 1. Herts -Bifchoz/ un Ar- ccnen naem un nom ,

kielen choiſir , elire. ( rer chevêque 1. viecot-babet un coo feſſeur

blijvchi oft woonen demeu eenen (lyrec / une Mitre , biechten confeffer ,

al te bzbegy trop tempre , eeneu Biffchop un Evêque, biechte confeflion

ou trop marin , cen Xboje une Abbaye , cenien lielcis un Calice ,

cenen Hut un Abbé cen - baſtie une Hoitie ,

iclt ben geltoſi je ſuis choyſis eenen ſtaf une croſſe dencken penſer ,

al te ſpade trop tard , eenen Pool une Eftole , bcpcp en aviſer ,

fwygen taire,fpicken parler, leen 2016 diſſe un Abbefle , bebencien penſer ,

alleen ſeul
eenell Pilood un Prieur ; velaften charger,laſt charge

alicenclijcki ſeulement een looſiec un Monaftere ,jeen Crups une croix ,

· celi an : er un autre , een feligieus un Religieux , ce crupren les croix ,

anders aurreinent , een jDonicli un Moine , te proceſſie-la proceflion ,

auitecſisirs autrement ; de monichen les Moines , arxaſtijcli fantaſtique ,

aen O’ander å l'autre , cen Nonne un Nonnaio fantaſeren fantafir

alſoo airli,wamece, quand , 1. fwert -fufier i . noire ſoeur, lantaſije fantaſie ,

alſoo gbp quand vous , de grauweSuſters les griſes ghenachtent cogitations

altemet/foints aucunefois Seurs acpopeli peniées ,

bzeDeliclt paiſiblementi, de minderbroeders le freres aberdenchien pour penſer
caetfeul joüer à la paume , Mideurs , Cordeliers , berouwen repenti ,

i. caeiſael un jeu de paumepaume , De Douwenbzoeters les berouw repentance ,

eelien val un ereuf , Carmes. ſmetten maculer ' ,

bosrbeel avantage , oc Predikers les Precheurs ,lichamen vergongner ,

worpen ruer , ou jetter , de Jocobinen les Jacobins , penitciitie penitence ,

houl den bal tenez l'ereuf, DeHugufiyiien les Augu- abfineren abftiner
çen paquet une raquette , het bepligh Sarcament le

1. kolf.croſſe , maſſue , ( tre den choor vander kercken il faint Sacrement ,

flacii frapper,ftaen etaller,e. le cheur de l'Egliſe bet lichaem feru Ihrifti

Duncker ſembler , den opperfien Briefterlele Corps de JeſuChriſt

berghen mucher , cacher , ſouverain Prêtre het hcpligo Cups/ la fainie

comeni venir,focclten cercher een Prochiaen un Curé , Croix ,

gucbeuren avenir , een ofter"/ un Sacriſtain , viplighoom / Reliques ,

Het is ghebeurt il eſt avenu, bewaren / garder , Bekten Preſcher

ghebepzen demener , (nir , de gebobé les commandemes ben puckfioc la chaile du

ophouoen retenir houden te ghebieden çominander , preſcheur ,

onthouden detenir , verbieden defendre , bee! boiclip beaucoup de gens

bergbeteni oublier cent Prieſter un Prêtre , ( Wieroock vatun encenſoir

al herwaerts par de ça , een Prochie un Paroiſie , berwijten reprocher ,

bergheetachtigd oubliad , leen Legact un Legat , een beeloc un image ,

nieinant perſonne , 1. Cappellaen -un Chapelain , beſchamen vergongner ,

propelijk tout bellement , een Canoniclt un Chanoine, plaghen punir,
Dande officie oce kercim , ajeefielijch (pirituel, operrock ſurplis ,

De l'office de l'Egliſe. cculen Hutaer un Autel , een fleiſſael un Miffel ,

DeGjecjielycke Officie. Keec/laiz ,uocerlijck /mondain, Get copzeel le corporal ,
l'Office Ecclefiaftique. teboat devot , eenen quifpei un eſperges

den Daus/le Pape , ochorie devotion cenen parte un pourmenoir

1. Carbiyuel/ un Cardinal, vevotclijck devorement , een Sacrificte un Sacrifice

gens
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aenbi) den / adorer. Depren i avoir pitié weerdighiept / dignité ;

bidden priet. Depjelijck /-pireux, wecroigh 7 digne ,

een ghebebt une oraiſon . Depzeliche / piteuſe , weerdelijcken / dignement

berkrijgyeii obrenir . Depilicken , pireuſement, eer weeroclijché / honorable ,

trooien conſoler. verfoeninge / reconciliation ment ,

frietten / cacher perfmaben / depriſer. cere 1.honneur ,

een hlercli / un clerc. verlaten / delailler , eerlhck i honeftement ,

iliniagept / deyotion . berbaren / eſpouvanter.

:
reverentie / reverence ,

verir.certeren / augmenter. bertoornen i offencer , roberentelijche/ reverément,

wandelen pourmener. verfcbaichen / treffaillir , oberbloedighz: abondance ,

ghewijt water l'eau benite. een deught / une vertu . lof / louange

w.jen/ benir . goedertieren / debonaire , nepgen / encliner

beccrygen -impetrer, obtenir , boldoen / fatis- faire, neprinzhe / abaiſſement

perfevereren / perſeverer. 1. bedelser / un mendiant , Danclien / remercier

: aengendem / agreable. berduiet / ' ennuy , ceren | honorer

Irujien / weenen / pleurer. verdzieten / ennuyer. Danclt / mercy ,

lacchen / rire. mede-beplen / participer , danclifegginghe , graces

vetmanen ramenrevoir ,

vicedſamteltelt / pacifique- ghenoegh doen ; fatis faire, betrouwen / confier,ou fier ;

pierlatt / precieux , betrouweniffen / confiance ,

eenen luipder / un ſonneur. Waçe / yray , berechten / adminiſtrer

lupden , ſonner. watrachriab i vrayement , inden ban / excommunié

trēciien / tirer. wactachtelijck / veritable- tenceren / tenter .,

Dan de overlebenen / des ment tentatie / tertarion

tres paflez. waerhepdt verité , perfebereren / perſeverer

den dienſt / le ſervice, Dueren durer . aenghenaem / aggreable ,

bp ig doodt / il cft mort, confonderen / confondre. punieren !, punir ..

de douden / les morts. onderſchecti difference , onghepunieert / impunya

tecven / mourir. jiraffeli corigeren, corriger , weken / venger

de Ogost , la mort, gleraden / deviner , ! wahe / vengance ,

leven / vivre. ghetenchen ſouvenir , vec fuffon / eltourdir ,

grabat/enterrer,enſevelil gledenckeniſe / ſouvenance chouwen / eviter , ( ſanté ,

cenen pöl / un dard. recordation , waermoedigh / morne ,pe

rout Ozaghcn / porter düeil. perlhepot / vanité ,
!

fwaerlych/ fardement ,

een graf / un fepulchre. Doel vain , berturberen / decourber

Dzoefhept / triſtelle. pbelgick vainement , verturberinghe / detourbe:

yu is djaef / il eſt triſte . poel glozle vaine gloire , ment ,

v rooſten / couforter, Logbeelen / juger , berwouderen / emerveiller

trooft / confort. oozdeel 1 jagement, Mlaghen / plaindre

veuleeken / maculer. onderhouden / ſouſtenir , behlaghen / complaindre

een fonde / uk peché. cen oozſahe / une oecaſion , een belilagi / une plainte

fondighen / pécher. i. coxfponch une ſource , beklaginghe / complainte ,

ter fondaer / vn pecaeur. bogztien / pourvoir , De bréeſe Godig i la crainte

1. Fumber ſie / une pechereffe, arni.pauvre , de Dieu ,

afwiſchen / effacer, armoebe pauvreté , bzeefe crainte ,

openbaren / manifefter. armelijclt pauvrement breefen / craindre ,

openbaringe /manifeſtation. aenbioden adorer beneuwthepdt / angoiſſe ,

alighepdt falut .
bidden prier bacefachtigb / craintif ,

aligy Gcken /ſalutairemeor. bide poo:mp priez pour moy ghebzupcheniſſe 1 fruition ,

Van
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Van het water ende boegh cen broeck /un palu , marez. gebicfen / gélé,nat/moüille .:

tighepor. den Gijn / le Rbin, natuacchen 7 moüiller.

De l'eaui & humidité. De Donauwe / le Danube. Vanden biere ende hitte.

Water / Eau , de ce / la Mer. Du Feu & chaleur.

wateren 7 eaües Den gcondt / le fond . Dier 7 Feu.

foer water vochtig! / humide. een blamme/ une flamine.

foutwater ; eau fallée. bochtigtepot / humidité. een cale un charbon,

clair water / eau claire. baten/netten / baigner. coleir / charbons.
Ozoef water eau trouble, Con Cauw / la roulée.. banden / bruſler .

een fonteprie / une fontaine. Den regtseny la pluis. It is al verbandt / tout eſt

een ooffpzonck / une ſource . roghenen7 pleuvoir. brufle.

oberbloévelých / ſuperabon- cyni oft vorft / gelée. het braunbt / il brule .

dant. nevel / bruine. anchen / cendres.
reenevi bozneput / un puiš. tedelen / bruiner, heet / chaud .

minderen / deminuer. baghel / greſle. werinen / chauffer,

eene blete/ un ruiſſeau . fuccuW /aeige, fjs / de la glace berbècien / rechauffer.

f.ftaende wateç / un eſtang, bziefen / geler. lau tiede .

een cebiče / une riviere . berbatefen engeler, bluffchen étaindre.

een oiſch -put/ un vivier.. looepen / degeler..
gheblufcht étains

5 .介 12 7 .

APPROBATIE .

Deſe t'famen -loutinghe van Jan Berthout van

nieulvs overſien ende ghecorigeert / magh herdrucht

wozden / ende is ſeer bequaemom inde Scholen ghe

leert te worden .

Quod atteſtor 10. Mart. 1623. Max. ab Eynat.
Can. & Schol. Ant.
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